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Zu dieser Anleitung

Diese Betriebsanleitung verschafft Ihnen eine schnelle Ubersicht tiber die wichtigsten Funktionen und den
sicheren Betrieb der Spulmaschine. Bewahren Sie die Betriebsanleitung griffbereit auf. Auf unserer Internet-
seite miele.de/pro/manuals finden Sie die Betriebsanleitung auch in elektronischer Form.
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m] Beachten Sie bitte sorgfaltig die hier aufgefiihrten Sicherheitshinweise (> 3).
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In dieser Anleitung werden folgende Symbole verwendet:
Symbol
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Bedeutung

Warnung vor mdglichen schweren bis tédlichen Verletzungen von Personen, wenn die be-
schriebenen VorsichtsmafRnahmen nicht beachtet werden.

Warnung vor moglichen leichten Verletzungen von Personen oder mdglichem Sachschaden,
wenn die beschriebenen Vorsichtsmallinahmen nicht beachtet werden.

Warnung vor mdglichen Defekten bzw. Zerstérung des Produktes, wenn die beschriebenen
Vorsichtsmaf3nahmen nicht beachtet werden.

Lesen Sie die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten Sicherheits- und Bedienungshinweise
sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Maschine arbeiten.

Hier wird ein wichtiger Hinweis gegeben.

Hier wird ein nutzlicher Hinweis gegeben.

Dieses Symbol kennzeichnet Handlungsanweisungen.
Dieses Symbol kennzeichnet Ergebnisse Ihrer Handlungen.
Dieses Symbol kennzeichnet Aufzahlungen.

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel mit weiterfihrenden Informationen.

Bestimmungsgemale Verwendung

Diese Spiulmaschine ist ein technisches Arbeitsmittel fir die gewerbliche Nutzung und nicht fir den priva-
ten Gebrauch bestimmt.

Verwenden Sie die Spulmaschine ausschlief3lich fur das Spulen von Geschirr, Besteck und Glasern aus
gastronomischen und artverwandten Betrieben.

Betreiben Sie die Spilmaschine nur so, wie es in dieser Anleitung beschrieben ist.

2.1 Nicht bestimmungsgemaéalie Verwendung

Das Wasser in der Spulmaschine darf nicht als Trinkwasser verwendet werden.

Kinder durfen nicht mit der Maschine spielen.

Spilen Sie nie ohne Spilkorb.

Nehmen Sie ohne Genehmigung des Herstellers keine Verénderungen, sowie An- oder Umbauten vor.
Wenn die Spulmaschine nicht bestimmungsgemal verwendet wird, Gbernimmt die Miele & Cie. KG keine
Haftung fir entstandene Schaden.
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Sicherheitshinweise

Wenn die Sicherheits- und Bedienungshinweise nicht beachtet werden, bestehen keine
Haftungs- und Gewahrleistungsanspriiche gegentber der Miele & Cie. KG.

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Sicherheits- und Bedienungshinweise sorgfaltig durch.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung fur ein spateres Nachschlagen auf.

Arbeiten Sie mit der Spulmaschine nur, wenn Sie diese Kurzanleitung und die Sicher-
heitshinweise gelesen und verstanden haben.

Lassen Sie sich tber die Bedienung und Arbeitsweise der Spulmaschine vom Miele-
Kundendienst unterrichten.

Schulen Sie das Bedienpersonal im Umgang mit der Maschine und weisen Sie auf die
Sicherheitshinweise hin. Wiederholen Sie regelmaldig Schulungen, um Unfélle zu ver-
meiden.

Stellen oder setzen Sie sich nicht auf die ged6ffnete Klapptdr.

Betreiben Sie die Maschine nur in einwandfreiem Zustand.

Eine beschéadigte oder undichte Maschine kann Ihre Sicherheit gefahrden. Schalten Sie
die Maschine bei Stérungen sofort aus. Schalten Sie die Maschine erst wieder ein,
wenn die Stérung behoben ist. Schalten Sie den bauseitigen Netztrennschalter (Haupt-
schalter) aus. Erst dann ist die Maschine spannungsfrei.

Verstandigen Sie Ihren Installateur oder Elektriker, wenn die bauseitige Wasser- oder
Stromzuleitung die Ursache der Storung ist.

Verstandigen Sie einen autorisierten Servicetechniker oder Ihren Handler, wenn eine
andere Storung vorliegt.

Schlie3en Sie nach Arbeitsschluss die bauseitige Wassserzufuhr.

Schalten Sie nach Arbeitsschluss den bauseitigen Netztrennschalter aus.

3.2 Elektrische Sicherheit

Die elektrische Sicherheit dieser Maschine ist nur dann gewahrleistet, wenn sie an ein
vorschriftsmaRig installiertes Schutzleitersystem und einen Fehlerstrom-Schutzschalter
angeschlossen wird. Es ist sehr wichtig, dass diese grundlegende Sicherheitsvorausset-
zung gepruft und im Zweifelsfall die Hausinstallation durch eine Fachkraft Gberprift
wird.

Miele kann nicht fir Schaden verantwortlich gemacht werden, die durch einen fehlen-
den oder unterbrochenen Schutzleiter verursacht werden (z. B. elektrischer Schlag).
Offnen Sie keine Maschinenverkleidungen oder Maschinenteile, wenn Sie dazu ein
Werkzeug bendtigen. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Testen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit regelmaRig den bauseitigen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (FI) indem Sie den Testknopf betatigen.

3.3 Wartungsarbeiten und Reparaturen

Wartungsarbeiten und Reparaturen dirfen nur durch Miele autorisierte Servicetechniker
durchfuhren. Durch unsachgemal3e Wartungsarbeiten oder Reparaturen kénnen erheb-
liche Gefahren fur den Benutzer entstehen, fur die Miele nicht haftet.

Trennen Sie bei Installations- und Wartungsarbeiten sowie Reparaturen das Gerat vom
Netz. Die Stromverbraucher (Heizkorper) stehen so lange unter Spannung bis der bau-
seitige Netztrennschalter betétigt wurde.

Fur Wartungsarbeiten und Reparaturen durfen nur Original-Ersatzteile von Miele ver-
wendet werden. Wenn keine Original-Ersatzteile verwendet werden, erlischt die Ge-
wébhrleistung.



Bevor Sie mit der Maschine arbeiten
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Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt wird, muss sie durch Miele oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden. Die Netzanschlussleitung muss vom Typ HO7 RN-F oder gleichwertig
sein.

Bevor Sie mit der Maschine arbeiten

Lassen Sie die Maschine von einem autorisierten Servicetechniker oder lhrem Handler aufstellen.
Lassen Sie die Maschine gemanR den ortlich geltenden Normen und Vorschriften von zugelassenen
Handwerkern anschlieRen (Wasser, Abwasser, Elektro).

Setzen Sie sich nach dem ordnungsgemaRen Anschluss an Wasser und Strom mit der zustandigen
Miele-Werksvertretung oder lhrem Handler in Verbindung, um die erste Inbetriebnahme der Maschine
vornehmen zu lassen. Lassen Sie sich und Ihr Bedienpersonal dabei in die Bedienung der Maschine ein-
weisen.

Maschinenbeschreibung

5.1 Ubersichtsbild
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Bezeichnung

Display

Sauglanze (Option)

Eingebaute Vorratsbehélter fur Klarspiler und Reiniger (Option)

Tar

Siebunterteil

Flachensieb

Siebzylinder

Spulfeld
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Eingebauter Wasserentharter (Option)

=
o

Tankheizkorper




Maschinenbeschreibung

5.2 Funktionsweise

Nach dem Einschalten der Maschine flllen sich Boiler und Tank und werden auf Betriebstemperatur aufge-

heizt. Sobald die Solltemperaturen erreicht sind, ist die Maschine betriebsbereit.

Die Maschine wird mit vollautomatischen Programmen betrieben, die aus den Programmschritten Spiilen,

Abtropfen und Nachspilen bestehen.

5.3 Kundenspezifische Anpassungen
Die Steuerung der Maschine kann in bestimmten Grenzen an individuelle Wiinsche angepasst werden.

Beispiele

— Spuldruck an das Spilgut anpassen

— Programmlaufzeiten verlangern oder verkirzen

— Spulprogramme ausblenden

» Einen autorisierten Servicetechniker mit der Anpassung beauftragen.

Folgende Anpassungen kénnen Sie selbst vornehmen:
— Tonsignale deaktivieren

» Gemal Kapitel 7 vorgehen.



6 Allgemeine Bedienung

6.1 Display

Die Bedienung des Displays ist vergleichbar mit der Bedienung eines Smartphones. Das Display reagiert auf

leichte Beriihrungen. Bedienen Sie das Display daher nur mit den Fingern, nicht mit spitzen Gegenstanden.

INFO Display und Starttaste knnen auch mit nassen Handen oder mit Gummihandschuhen bedient wer-
den.

Pos. Bezeichnung
Standard-Spulprogramme
Auswahl von Zusatzprogrammen
Bereich fir Fehlerpiktogramme
Starttaste

A WN P

Bildschirmschoner

Das Display verdunkelt sich, wenn es langere Zeit nicht bedient wird. Spiilen ist auch bei abgedunkeltem
Display méglich.

6.2 Starttaste
Die Farben haben folgende Bedeutung:

Farbe Bedeutung

unbeleuchtet Maschine ist ausgeschaltet.

orangefarben Maschine fillt und heizt.

weild Maschine ist betriebsbereit.

orangefarben Spulprogramm lauft.

weild blinkend Spulprogramm ist beendet, Tur wurde noch nicht gedffnet.

rot Maschine spilt nicht mehr, weil ein schwerwiegender Fehler anliegt.

6.3 Menuebenen

Dem Bedienpersonal stehen folgende 3 Ebenen zur Verfligung:
- Haupt-Ebene (> 6.3.1)

— Menlebene ,Spllpersonal” (> 6.3.2)

— PIN-MenU des Kiichenchefs (» 7)



6.3.1 Haupt-Ebene
Die Haupt-Ebene erscheint automatisch mit Bild B, wenn die Maschine betriebsbereit ist.

Bild = Funktionen

0 Ausschalten (> 9.4)

A E-.:_i- Selbstreinigungsprogramm (» 11.1)

T

==l Tankwasserwechselprogramm (P 9.3.7)

v

Standard-Spulprogramme (» 6.4)

B Zusatzprogramme (P 6.5)

C Info-Bildschirm

Info-Bildschirm

3100464
PTDTGa
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o
©

Bezeichnung

Aktuelle Nachspultemperatur

Aktuelle Tanktemperatur

Maschinennummer

Maschinenbezeichnung

Telefonnummer des Servicetechnikers und des Chemielieferanten
Datum / Uhrzeit

Bereich fiir Fehlerpiktogramme

Zugang zur Menuiebene ,Spulpersonal“ / zum PIN-Meni

0N O, WN P



6.3.2 Meniiebene ,,Spiilpersonal“

>
w

Bild  Funktionen
A Zugang zum PIN-Meni des Kiichenchefs (> 7)

,:!Ef Fehler
=8 Entliften

Adressen

(o8]
)
Hi

Aktuell Aktuell anliegende Fehler
Historie Behobene Fehler

» Fehlermeldung antippen.
= Detalllierte Fehlermeldung erscheint.



Entluften

Dosiergerate mussen entluftet werden, wenn Luft in den Dosierschlauch gelangt ist. Dies ist der Fall, wenn
die Vorratsbehalter nicht rechtzeitig nachgefullt oder die Kanister nicht rechtzeitig ausgetauscht wurden.

Klarspilerdosiergerat

Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 gedriickt halten, bis das Dosiergeréat entliftet ist.

Adressen

Lieferant fir Klarspdler, Reiniger, ...

Servicetechniker




6.4 Spulprogramme

Programm 2 ist vorgewahlt (orangefarbener Rahmen), sobald die Maschine betriebsbereit ist. Abhangig vom
Verschmutzungsgrad stehen folgende Programme zur Verfugung:

Programm 1 Programm 2 Programm 3
Verschmutzung  leicht normal stark

Der autorisierte Servicetechniker kann die Programme auf Ihr Spulgut anpassen (Temperatur, Spuldruck,
Dosierung und Programmdauer). Auf Wunsch kann der Servicetechniker auch Programme ausblenden.

INFO Die Anzeige der Spulprogramme an lhrer Spilmaschine kann abweichen.

6.5 Zusatzprogramme
Fur jedes Spulprogramm stehen folgende Zusatzprogramme zur Verfligung:

Intensivprogramm Energiesparprogramm
Flusterprogramm Kurzprogramm

Zusatzprogramm aktivieren

1] 12|

Das Programm bleibt aktiviert, bis es deaktiviert wird oder ein anderes Zusatzprogramm ausgewahlt wird.



7 PIN-Menu des Kichenchefs

INFO Wenn Sie in das PIN-Menii wechseln, schaltet sich die Maschine aus. Nach Verlassen des PIN-
Menis muss die Maschine erneut eingeschaltet werden.

PIN-Ment aufrufen

11 2|

3 5]

l*. = \ =

INFO Wenn Sie die PIN drei Mal falsch eingegeben haben, ist die Eingabe 10 Minuten lang gesperrt.

Menus
B  Hygienetagebuch 7.1 m Helligkeit » 7.7
Betriebsdaten » 7.2 IJ'] i Tone » 7.8
Wasserharte » 7.3 '"r--;_-‘_l Datum / Uhrzeit » 7.9
Dosierung » 7.4 Esivzs) | Sprache » 7.10
&N Timer » 75 Einheiten > 7.11
2 Entkalken » 7.6 E_H Wasserriickwartszahler | p 7.12

I

INFO Die Anzahl der MenUs ist von der Maschinenvariante abhangig.

Navigation

Bild Erlauterung
Menu verlassen

a[o]

Symbol ,Kiichenchefmeni®
B P WMitAntippen oder ,Wischen® weiter zum nachsten Fenster
Eine Ebene zuriick



7.1 Hygienetagebuch
Im Hygienetagebuch stehen Events der Maschine.

Menu aufrufen

7.2 Betriebsdaten
Menl aufrufen

INFO Die Wasserverbrauche sind Richtwerte und basieren nicht auf exakten Messungen.

7.3 Wasserharte
INFO Nur bei Maschinen mit eingebautem Wasserenthérter.

Menu aufrufen

Werkeinstellung 20 °dH
Maximalwert 31 °dH

Die Wasserharte des Zulaufwassers gibt der Servicetechniker wahrend der Inbetriebnahme der Maschine
ein.

» Wasserharte des Zulaufwassers in °dH eingeben.

Umrechnungstabelle

°dH °e °TH mmol/|
Deutsche Harte 1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Englische Harte 1°%e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Franzosische Harte | 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1
mmol/| Immol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Dosierung
Menl aufrufen

Dosierung intern (> 7.4.1)
Fur eingebaute Dosiergerate
Dosierung extern (P> 7.4.2)
Fir externe Dosiergerate

7.4.1 Dosierung intern

Dosiermenge Reiniger
Dosiermenge Klarspiler

E Spulprogramme

Dosiermenge einstellen:

» Gewilnschtes Spulprogramm wahlen.

> In das Feld bei Reiniger oder Klarspdiler tippen.
> Dosiermenge wahlen.

» Speichern.

7.4.2 Dosierung extern

Dieses Meni bendtigt der Servicetechniker, wenn er an der Maschine ein externes Dosiergerat anschlief3t
» 17).




7.5 Timer

Mit dem Timer kdnnen Sie die Maschine so programmieren, dass sie zu einem bestimmten Zeitpunkt auto-
matisch einschaltet oder ausschaltet.

WICHTIG Zum Zeitpunkt des automatischen Einschaltens missen folgende Voraussetzungen erfiillt sein:
— Die Tur ist geschlossen.
— Der bauseitige Netztrennschalter ist eingeschaltet.
— Die bauseitige Wasserzufuhr ist gedffnet.

Menu aufrufen

Regelmalig

Einmaliges Datum

Regelmaligen Zeitpunkt programmieren

Pos. Bezeichnung
1 Schiebeschalter

2 Schema

— Taglich

— Mo -Fr, Sa-So

— Individuell (an jedem Wochentag eine andere Zeit)
3 Uhrzeit flr automatisches Einschalten

4 Uhrzeit fir automatisches Ausschalten

Feld (3 oder 4) antippen.
Gewlnschte Zeit einstellen.
Speichern.

Schiebeschalter (1) auf ,I* schieben.

YV VY



Einmaliges Datum programmieren

Pos. Bezeichnung
1 Schiebeschalter
2 Datum und Uhrzeit fur automatisches Einschalten
3 Datum und Uhrzeit fir automatisches Ausschalten

> Feld (2 oder 3) antippen.

» Gewiinschtes Datum und Zeit einstellen.
» Speichern.

» Schiebeschalter (1) auf ,I“ schieben.

Ablauf des automatischen Ausschaltens

Maschine wird mit-
hilfe des Selbstrei-
nigungspro-
gramms entleert
und ausgeschaltet

Ton- 10s Ton- 10s Ton- 10s
folge Pause folge = Pause = folge Pause =

INFO Wenn die TUr zum Zeitpunkt des automatischen Ausschaltens geéffnet ist, wird die Maschine leer
gepumpt und ausgeschaltet, aber innen nicht gereinigt.

Anzeige der programmierten Zeit




7.6 Entkalken

Wenn die Maschine mit Wasser hoher Harte ohne Wasseraufbereitung betrieben wird, kdnnen der Boiler,
der Maschineninnenraum, sowie alle Wasser fiihrenden Leitungen und andere Bauteile verkalken.
Kalkbelage und darin eingelagerte Schmutz- und Fettriickstéande stellen ein Hygienerisiko dar und Heizele-
mente kdnnen durch Verkalkung ausfallen. Daher ist eine regelmafige Entfernung dieser Belage unbedingt
erforderlich.

Mithilfe des Entkalkungsprogramms kénnen Sie den Innenraum der Spilmaschine entkalken. Die Wasser
fuhrenden Leitungen und den Boiler kann nur ein autorisierter Servicetechniker entkalken.

Fur das Entkalken bendtigen Sie einen Entkalker auf Saurebasis, der fur gewerbliche Spulmaschinen geeig-
net ist.

— Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim Umgang mit Chemi-
z :‘ 5 kalien.
Gefahr — Beachten Sie beim Umgang mit Chemikalien die Sicherheitshinweise und Dosierempfehlun-

gen auf den Verpackungen und in den Sicherheitsdatenblattern.

Idealerweise starten Sie das Entkalkungsprogramm, wenn die Maschine leer und ausgeschaltet ist. Wenn
die Maschine schon betriebsbereit ist, wird sie zuerst programmgesteuert entleert.

Nur bei externem Reinigerdosiergerat:
Chlorgasentwicklung
Wenn sich aktivchlorhaltiger Reiniger und Entkalker vermischen, entsteht Chlorgas. Unterbre-
Warnung chen Sie die Reinigerdosierung (z. B. Sauglanze herausziehen oder Dosiergerat ausschalten).

INFO Ein in der Maschine eingebautes Reinigerdosiergerat wird im Entkalkungsprogramm programmge-
steuert deaktiviert.

Entkalkungsprogramm starten

» Den Anweisungen am Display folgen.

Entkalker verursacht Korrosion

Die Entkalkerlésung darf nicht in der Maschine bleiben. Wenn Sie die Maschine ausschalten

oder das Programm abbrechen wahrend das Entkalkungsprogramm lauft, muss die Maschine
entleert, neu gefillt und nochmals entleert werden. Benutzen Sie dazu das Selbstreinigungs-
programm.

Warnung



7.7 Helligkeit

Hier kbnnen Sie die Helligkeit verédndern, um die Anzeige des Displays an die Lichtverhaltnisse in Ihrer Ki-
che anzupassen.

Menu aufrufen

7.8 Tone
Hier kdnnen Sie Tone ein- oder ausschalten.

Menu aufrufen

Pos. Bezeichnung
1 Alle Tone ein- oder ausschalten
2 Einzelne Tone ein- oder ausschalten



7.9 Datum / Uhrzeit
Hier kbnnen Sie das aktuelle Datum und die aktuelle Uhrzeit eingeben.

Menu aufrufen

INFO Die Uhrzeit muss bei der Sommer-/ Winterzeitumstellung angepasst werden.

7.10 Sprache
Hier kbnnen Sie die Sprache einstellen, in der Texte am Display angezeigt werden sollen.

Menu aufrufen

7.11 Einheiten
Hier kbnnen Sie die Einheit der Temperaturanzeige andern.

Menl aufrufen




7.12 Wasserruckwartszahler

Der Wasserriickwartszahler muss zuriickgesetzt werden, wenn bei Maschinen mit TE- oder VE-
Patrone das nebenstehende Symbol auf dem Display erscheint.

Menu aufrufen

Pos. Bezeichnung
1 Gesamtkapazitat einstellen
2 Wasserrickwartszéhler zuriicksetzen

TE-Patrone

> TE-Patrone austauschen.
» Wasserriickwartszahler zuriicksetzen.

VE-Patrone

> Harz der VE-Patrone durch einen autorisierten Servicetechniker austauschen lassen.
» Wasserriickwartszahler zuriicksetzen.



8 Klarspuler und Reiniger

c Mogliche Veratzungsgefahr
— Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim Umgang mit Chemi-
A kalien.
— Beachten Sie beim Umgang mit Chemikalien die Sicherheitshinweise und Dosierempfeh-
lungen auf den Verpackungen und in den Sicherheitsdatenblattern.

Verwenden Sie nur Produkte, die fur gewerbliche Spilmaschinen geeignet sind. Solche Pro-
dukte sind entsprechend gekennzeichnet. Wir empfehlen die von Miele entwickelten Produkte.
Vorsicht Diese sind speziell auf Miele Spulmaschinen abgestimmt.

INFO Fur den Anschluss externer Dosiergerate steht eine Ubergabeleiste zur Verfiigung (> 17).

8.1 Wechsel des Chemieproduktes (Klarspiler oder Reiniger)

Mdgliche Beschadigungsgefahr des Dosiergerates
Vermischen Sie keine unterschiedlichen Produkte. Auskristallisationen kdnnen das Dosierge-
Vorsicht rat zerstoren.

Ein neues Produkt erfordert in der Regel das Durchspiilen des Dosiergerates mit Wasser und eine neue Ein-

stellung.

» Einen autorisierten Servicetechniker mit den notwendigen Arbeiten beauftragen, damit auch weiterhin ein
gutes Spulergebnis erreicht wird.

Wenn das Chemieprodukt aus auRerhalb der Maschine stehenden Kanistern dosiert wird, kbnnen Sie die
Dosierschlauche und das Dosiergeréat auch selbst mit Wasser durchspdilen.

Dosierschlauche und Dosiergerét mit Wasser durchspilen

— Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim Umgang mit Chemi-
z C 5 kalien.
Gefahr — Beachten Sie beim Umgang mit Chemikalien die Sicherheitshinweise und Dosierempfehlun-

gen auf den Verpackungen und in den Sicherheitsdatenblattern.

» Sauglanze aus dem Kanister nehmen und in einen mit Wasser gefillten Behélter stecken.
» Meni ,Entliften” aufrufen (> 6.3.2).

Klarspulerdosiergerat

T:—; Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 gedriickt halten, um die Dosierschlauche und das Dosiergerat mit Wasser durchzu-
spulen.

» Sauglanze in den neuen Kanister stecken.

» Schaltflache 1 oder 2 gedriickt halten, um das Wasser in den Dosierschlauchen durch das Chemiepro-
dukt zu ersetzen.



Klarspuler und Reiniger

8.2 Klarspuler

Klarspiiler ist notwendig, damit das Wasser auf dem Spilgut nach dem Spulen als diinner Film ablauft.
Dadurch trocknet das Spulgut in kurzer Zeit.
Klarspuler wird mithilfe eines Dosiergerates automatisch dosiert.

8.3 Reiniger

— Verwenden Sie keinen sauren Reiniger.
— Verwenden Sie keine schaumenden Produkte zur Vorbehandlung des Spilguts (z. B. Hand-
Vorsicht spulmittel), da diese sonst in die Maschine gelangen.

Reiniger ist notwendig, damit sich die Speisereste und Verschmutzungen vom Spilgut ablésen.

Reiniger kann auf folgende Weisen dosiert werden:
— manuell als Reinigerpulver
— automatisch als flissiger Reiniger

INFO Das Reinigerdosiergerat ist nicht bei allen Maschinen Bestandteil des Lieferumfangs.

8.3.1 Manuelles Dosieren von Reinigerpulver

WICHTIG Reinigerpulver nur einfullen, wenn die Maschine betriebsbereit ist.

» Nach jedem Dosieren (Vordosierung und Nachdosierung) sofort einen Spiilgang starten, um das Reini-
gerpulver mit Wasser zu vermischen.

» Die Hinweise zur Dosierung auf der Verpackung des Reinigers beachten.

PTD 701 PTD 702 / PTD 703/ PTD 704

Tankinhalt 9,51 15,31
Vordosierung 3049 459
2 Dosierung von 3 g/l

Nachspillwassermenge pro Spiilgang 2,01 2,21
Nachdosierung alle 5 Spulgange 3049 339

8.3.2 Reiniger oder Klarspuler nachfillen
Ein Mangel an Chemie wird rechtzeitig erkannt und am Display angezeigt:

Reinigermangel

Klarspulermangel

» Chemie innerhalb der nachsten 20 Spulgange nachfillen, damit das Spulergebnis nicht beeintréachtigt
wird.
WICHTIG Wenn die Chemie nicht rechtzeitig nachgefiillt wurde, wird das Dosiergerat deaktiviert. Au-
Berdem gelangt Luft in den Dosierschlauch und das Dosiergerat muss entliiftet werden

(™ 6.3.2).
. 'I
Variante A Variante B
Externe Kanister und Sauglanzen Eingebaute Vorratsbehalter



Klarspiler und Reiniger

Variante A: Externe Kanister und Sauglanzen

kehrt.

— Verwenden Sie die Sauglanze nur in ausreichend standfesten Kanistern. Schmale und
hohe Kanister kdnnen kippen, wenn Sie an der Sauglanze ziehen.

— Ziehen Sie nicht am Dosierschlauch oder Anschlusskabel, da dies zu einem Defekt fiihren
kann.

e — Stecken Sie die Sauglanze fir Klarspuler nicht in den Kanister mit Reiniger und umge-

Vorsicht

Optional erhalten Sie mit Ihrer Maschine eine oder mehrere Sauglanzen:

Farbe der Farbe des

Abdeck- Kanister
Schlauchs

kappe

blau blau Klarspuler

schwarz transparent Reiniger

Kanister wechseln

Mogliche Veratzungsgefahr
Tragen Sie Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille beim Umgang mit Chemika-

Vorsicht lien.

>

» Die Sauglanze aus dem leeren Kanister nehmen.

» Darauf achten, dass beide Liftungslécher (1) in der Abdeckkappe offen sind.

» Die Sauglanze in den neuen Kanister stecken.

> Die Abdeckkappe nach unten schieben, bis die Kanisterdffnung verschlossen ist.

Variante B: Eingebaute Vorratsbehalter

Vorratsbehalter

A Fillen Sie keinen Reiniger in den Vorratsbhehalter fir Klarspuler und umgekehrt.
Vorsicht

Farbe der Klappe @ Vorratsbehélter
weild Reiniger
blau Klarspuler

Trichter entfernen.

>
» Untere Verkleidung zurlick klappen.
» Den Trichter in der Spllmaschine spilen, damit vorhandene Chemiereste abgespult werden.



8.4 Dosiergerate entliften

Dosiergerate mussen entliftet werden, wenn Luft in den Dosierschlauch gelangt ist. Dies ist der Fall, wenn
die Vorratsbehalter nicht rechtzeitig nachgefiillt oder die Kanister nicht rechtzeitig ausgetauscht wurden.

Klarspulerdosiergerat

Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 gedriickt halten, bis das Dosiergerat entliftet ist.

9 Betrieb

9.1 Vor dem Einschalten der Maschine

Mdégliche Beschadigungsgefahr der Spilpumpe durch das Ansaugen von z. B. Besteck-
teilen
Vorsicht Betreiben Sie die Maschine nur, wenn das Siebsystem (Bild 6) vollstandig eingesetzt ist.

v

WICHTIG Dosiergerate mussen entliftet werden, wenn Luft in den Dosierschlauch gelangt ist, weil die Ka-
nister nicht rechtzeitig ausgetauscht oder nachgefullt wurden (P 8.4).

9.2 Maschine einschalten

1} 2]

Die Maschine ist betriebsbereit, sobald die Starttaste weil3 leuchtet.

INFO Nach dem Antippen des dunklen Displays (Bild 1) kann es ca. 20-30 Sekunden dauern bis Bild 2
erscheint.



9.3 Spiulen

e Mogliche Verbrihungsgefahr durch heif3es Spulwasser
— Halten Sie Kinder von der Spulmaschine fern. Im Innenraum befindet sich Spilwasser mit
einer Temperatur von ca. 62 °C.
Offnen Sie die Tur nicht, wahrend die Maschine spiilt. Es besteht die Gefahr, dass heilRes
Spulwasser herausspritzt. Brechen Sie das Spiilprogramm vorher ab (» 9.3.6).

Warnung

Mogliche Verletzungsgefahr
— Sortieren Sie scharfe, spitze Utensilien so ein, dass Sie sich nicht verletzen kénnen.

e — Verwenden Sie die Spulmaschine nicht, um elektrisch beheizte Kochgerate oder Teile aus
Holz zu spulen.
Spilen Sie nur Kunststoffteile, die hitze- und laugenstabil sind.
— Spulen Sie Teile aus Aluminium wie z. B. Tépfe, Behalter oder Bleche nur mit einem daftr
geeigneten Reiniger, um schwarze Verfarbungen zu vermeiden.

Vorsicht

9.3.1 Spilgutin den Spilkorb einsortieren

Grobe Speisereste entfernen.

Getrankereste ausschitten (aul3erhalb der Maschine).

Asche mit Wasser abspilen.

Teller mit der Oberseite nach vorne einsortieren.

Glaser, Tassen, Schiisseln und Topfe mit der Offnung nach unten einsortieren.

Besteck entweder stehend in Besteckkdchern oder liegend in einem flachen Korb spilen. Dabei darauf
achten, dass nicht zu dicht besttickt wird.

VVVVYVYYVY

9.3.2 Niutzliche Tipps

— Kaorbe nicht tberladen, damit das Spulwasser alle verschmutzten Flachen erreicht.

— Besteck einweichen, bis es gespult wird.

— Zwischen den Glasern einen Abstand einhalten, damit sie nicht aneinander scheuern. Dadurch werden
Kratzer vermieden.

— FUr hohe Glaser einen Korb mit entsprechender Einteilung wahlen, damit die Glaser in einer stabilen Po-
sition gehalten werden.

— Glaser, Besteck und Geschirr nicht polieren. Keime und Bakterien befinden sich selbst im frischen Mehr-
zwecktuch.

9.3.3 Spillprogramm starten

9.3.4 Programmende
Die Starttaste blinkt weil3, sobald das Programm beendet ist.



9.3.5 Spulprogramm wechseln

Programm 2 ist vorgewahlt (orangefarbener Rahmen), sobald die Maschine betriebsbereit ist.
» Ein anderes Spulprogramm durch Driicken der Schaltflache (1) oder (3) wéhlen.

9.3.6 Spllprogramm abbrechen
» Starttaste oder ® driicken.

9.3.7 Tankwasser wechseln

Wenn das Tankwasser stark verschmutzt ist und das Spulergebnis schlechter wird, kann das Tankwasser
gewechselt werden.

INFO Es dauert einige Minuten, bis die Maschine wieder betriebsbereit ist, da der Tank zunachst entleert
und im Anschluss neu geftillt wird.

9.3.8 Spulpausen

» Die Maschine in Spllpausen nicht ausschalten.
» Die Tur schlieRen, um ein Auskiihlen zu verhindern.

9.4 Maschine ausschalten

Die Maschine am Ende des Arbeitstages mithilfe des gefiihrten Selbstreinigungsprogramms (2) ausschalten,
damit sie taglich gereinigt und entleert wird (> 11.1).

INFO Wenn Sie die Ein-/Ausschalttaste (1) verwenden, bleibt der Tank weiterhin geftillt, wird jedoch nicht
mehr auf Temperatur gehalten. Wenn die Temperatur bis zum nachsten Einschalten zu stark ab-
fallt, wird die Maschine automatisch entleert und neu gefiillt.



Eingebauter Wasserentharter (Option)

10 Eingebauter Wasserenthéarter (Option)

Durch die Enthartung des Leitungswassers vermeidet man Kalkaufbau in der Maschine und auf dem
Spulgut. Damit der eingebaute Wasserentharter richtig funktioniert, muss der Salzbehalter mit Regenerier-
salz gefillt sein.

10.1 Anzeige von Salzmangel

= Im Display erscheint ein Piktogramm, wenn der Salzbehalter leer ist und wieder nachgefillt wer-
pxdll  den muss. Die Anzeige verschwindet nach dem Auffiillen des Salzbehalters, sobald man ca. 3
Spillgange ausgefihrt und sich ein Teil des nachgefiilliten Salzes gel6st hat.

10.2 Regeneriersalz nachfillen

Tipp Salzreste kdnnen sich negativ auf das Spulergebnis auswirken. Deshalb Regeneriersalz am besten
vor dem Starten des Selbstreinigungsprogramms einfillen.

Mdogliche Beschadigungsgefahr des Wasserenthéarters
Chemikalien wie z. B. Reiniger oder Klarspuler fihren unweigerlich zu Schaden am Wasser-
" entharter. AusschlieBlich Regeneriersalz oder reines Siedesalz einfillen.
Vorsicht

Mogliche Funktionsstorung des Wasserenthérters
Keine anderen Salze (z. B. Speisesalz oder Auftausalz) einfiillen. Diese kénnen wasserunlds-
liche Bestandteile enthalten. Ausschlieflich feinkdrniges Salz (max. 1-4 mm KorngréR3e) ein-
fullen.

INFO Salztabletten sind aufgrund ihrer Gréf3e nicht geeignet.

Gefahr der Rostbildung im Einfiullbereich
Nach dem Einfiillen von Regeneriersalz einen Spiilgang oder das Selbstreinigungsprogramm
Vorsicht starten, um evtl. vorhandene Salzreste abzusplilen.



Wartung und Pflege

11 Wartung und Pflege

\ — Spritzen Sie die Maschine und die unmittelbare Umgebung (Wéande, Fu3boden) nicht mit
@ einem Wasserschlauch, Dampfstrahler oder Hochdruckreiniger ab.
— Achten Sie darauf, dass beim Reinigen des FuRbodens der Unterbau der Maschine nicht
Warnung geflutet wird, um einen unkontrollierten Eintritt von Wasser zu verhindern.

A Tragen Sie Schutzkleidung und Schutzhandschuhe, bevor Sie Teile anfassen, die mit Spil-

wasser behaftet sind (Siebe, Spulfelder, ...).
Warnung

11.1 Selbstreinigungsprogramm

Das Selbstreinigungsprogramm unterstiitzt Sie beim Reinigen des Maschineninnenraums am Ende des Ar-
beitstages.

Nach dem ersten Programmschritt wird das Selbstreinigungsprogramm unterbrochen und im Display wird
ein Video mit weiteren Arbeitsschritten eingeblendet. Wenn Sie diese Arbeitsschritte nicht befolgen, wird das
Selbstreinigungsprogramm nach 30 Sekunden automatisch fortgesetzt.




Wartung und Pflege

11.2 Innenraum reinigen

Achten Sie darauf, dass im Maschineninnenraum keine rostenden Fremdkdrper bleiben, durch
die auch das Material "Edelstahl Rostfrei" anfangen kénnte, zu rosten. Rostpartikel kdnnen
von nicht rostfreiem Spulgut, von Reinigungshilfen, von beschadigten Drahtkérben oder von

Vorsicht nicht rostgeschiitzten Wasserleitungen stammen.

Folgende Hilfsmittel durfen nicht fur die Reinigung verwendet werden:
— Hochdruckreiniger

— chlor- oder saurehaltige Reiniger

— metallhaltige Putzschwamme oder Drahtbirsten

— Scheuermittel oder kratzende Reinigungsmittel

» Verschmutzungen mit einer Birste oder einem Lappen entfernen.

J

11.3 Spulfelder reinigen

» Fir das obere Spiilfeld sinngemalf? gleich verfahren.
11.4 Maschine aul3en reinigen
\ — Spritzen Sie die Maschine und die unmittelbare Umgebung (Wéande, FuRboden) nicht mit
@ einem Wasserschlauch, Dampfstrahler oder Hochdruckreiniger ab.
— Achten Sie darauf, dass beim Reinigen des FulRbodens der Unterbau der Maschine nicht
Warnung geflutet wird, um einen unkontrollierten Eintritt von Wasser zu verhindern.

» Display mit einem feuchten Tuch reinigen.
» AuRenflachen mit Edelstahlreiniger und Edelstahlpflege reinigen.

11.5 Monatliche Reinigung

Schmutzfanger reinigen

> Bauseitige Wasserzufuhr schlieen.
» Schmutzsieb im Schmutzfanger reinigen.

11.6 Entkalken

Wenn die Maschine mit Wasser hoher Harte ohne Wasseraufbereitung betrieben wird, ist in regelmaRigen
Abstanden eine Entkalkung notwendig (> 7.6).



12 Fehlerpiktogramme

Fehler werden in Form von Piktogrammen angezeigt. Bei vielen Fehlern ist Splilen weiterhin méglich, das
Spulergebnis ist jedoch beeintrachtigt. Den Fehler daher schnellstméglich beheben.

Wenn Sie den Fehler nicht selber beheben kdnnen:

> Einen

EX

N EOER

INFO

autorisierten Servicetechniker beauftragen.

Ursache / Bedeutung

Klarspilermangel
Reinigermangel
Oberes Spilfeld blockiert

Unteres Spilfeld blockiert

Maschine mit eingebautem Entharter:
Salzmangel

Maschine mit externer TE-Patrone:
TE-Patrone erschopft

Maschine mit externer VE-Patrone:
VE-Patrone erschopft

Tiar wurde zu einem unzulassigen Zeitpunkt ge-
offnet
(z. B. wahrend des Splilens)

Wassermangel

Energieoptimierung aktiv
Serviceintervall abgelaufen
Flachensieb verstopft

Verkalkung prufen

Unterschiedlich

Abhilfe

Eingebaute Vorratsbehélter auffillen oder Ka-
nister austauschen. Dosiergerét entluften
(™ 6.3.2).

Blockierung entfernen und Programm erneut
starten.

Salzbehalter mit Regeneriersalz fillen (» 10.2).

TE-Patrone austauschen. Wasserriickwartszah-
ler zuriicksetzen (PIN-Menu P> 7.12).

Harz der VE-Patrone durch einen autorisierten
Servicetechniker austauschen lassen. Wasser-
rickwartszahler zuriicksetzen (PIN-

Menu » 7.12).

Tur schliel3en und Programm erneut starten.

Bauseitige Wasserzufuhr 6ffnen.

Schmutzfanger von einem Servicetechniker rei-
nigen oder einen neuen Schmutzfanger ein-
bauen lassen.

Magnetventil von einem autorisierten Service-
techniker reparieren lassen.

Warten, bis die bauseitige Anlage zur Energie-
optimierung abschaltet.

Einen autorisierten Servicetechniker kontaktie-
ren.

Siebzylinder und Flachensieb entnehmen, reini-
gen und wieder einsetzen.

Entkalkungsprogramm starten (PIN-
Menu P 7.6).

Piktogramm antippen und Fehlercode notieren.
Einen autorisierten Servicetechniker kontaktie-
ren.

Durch Antippen des Piktogramms erscheinen zusatzliche Informationen im Display.



Wenn ein schwerer Fehler anliegt, ist Spulen nicht mehr mdglich und es erscheint ein roter Balken am obe-
ren Displayrand:

Fehlercode aufrufen

1

12.1 Schlechtes Spulergebnis

Spulgut wird nicht sauber

Belage auf dem Spulgut

Spulgut trocknet nicht von al-
leine

INFO

Moégliche Ursache

keine oder zu geringe Reiniger-
dosierung

Spulgut falsch einsortiert

Dusen der Spiilfelder verstopft

zu niedrige Temperaturen
Tankwasser zu stark ver-
schmutzt

bei Kalkbelagen:
zu hartes Wasser

bei Starkebelagen:
Temperatur der manuellen Vor-
reinigung héher als 30 °C

keine oder zu geringe Klarspi-
lerdosierung

Nachspultemperatur zu niedrig

Abhilfe

Dosiermenge laut Herstellerangabe einstel-
len (> 7.4).

Dosierschlauch prifen (Knick, Bruch, ...)
Kanister austauschen, falls leer.

Spulgut nicht Gbereinander stapeln
(™ 9.3.1).

Spulfelder ausbauen und Disen reinigen
(™ 11.3).

Temperaturen prifen (> 6.3.1).
Tankwasserwechselprogramm starten
(™ 9.3.7)

Externe Wasseraufbereitung prifen.
Grundreinigung durchfuhren.

Temperatur der manuellen Vorreinigung re-
duzieren.

Dosiermenge laut Herstellerangabe einstel-
len (P> 7.4).

Dosierschlauch prifen (Knick, Bruch, ...)
Kanister austauschen, falls leer.

Einen autorisierten Servicetechniker beauf-
tragen.

Die Wasserqualitat wirkt sich auf das Spul- und Trocknungsergebnis aus. Deshalb empfehlen wir

ab einer Gesamthérte von mehr als 3° dH (0,53 mmol/l), die Maschine mit enthartetem Wasser zu

versorgen.



12.2 Wartung durch Kundendienst

Wir empfehlen, die Maschine mindestens einmal jahrlich von einem autorisierten Servicetechniker warten
und dabei Bauteile, die verschleiRen oder altern kénnen, kontrollieren und falls nétig austauschen zu lassen.
Fiur Reparaturen und den Ersatz von Verschleil3teilen miissen Original-Ersatzteile verwendet werden.

Verschleifteile sind z. B.:
— Dosierschlauche

— Turdichtung

— Zulaufwasserschlauch

Serviceintervall
A In der Steuerung der Maschine ist festgelegt, nach wie vielen Betriebsstunden oder Spulzyklen
: das Piktogramm flr den Service angezeigt wird.
INFO  Ab Werk ist diese Funktion deaktiviert. Auf Wunsch kann der Servicetechniker diese
Funktion aktivieren.

13 Maschine fir langere Betriebspausen aufl3er Betrieb nehmen

Gehen Sie wie folgt vor, falls Sie die Maschine fur langere Zeit (Betriebsferien, Saisonbetrieb) auf3er Betrieb
nehmen.

» Maschine Uber das Selbstreinigungsprogramm entleeren (» 11.1).

» Maschine reinigen (> 11.2, 11.3, 11.4).

» Tur in Rastposition gedffnet lassen.

» Bauseitige Wasserzufuhr schlieRen.

» Bauseitigen Netztrennschalter ausschalten.

Falls die Maschine in einem Raum steht, der nicht frostsicher ist:

> Einen autorisierten Servicetechniker beauftragen, die Maschine frostfest zu machen.

14 Maschine nach Betriebspausen wieder in Betrieb nehmen

> Bauseitige Wasserzufuhr 6ffnen.

> Bauseitigen Netztrennschalter einschalten.
» Tur schliel3en.

» Maschine einschalten.

Falls die Maschine in einem Raum stand, der nicht frostsicher war:

Nach langeren Betriebspausen muss die Maschine vollstandig aufgetaut sein (mind. 24 Stunden bei 25 °C).
Wenn diese Bedingung erfillt ist:

» Einen autorisierten Servicetechniker beauftragen, die Maschine wieder in Betrieb zu nehmen.



15 Maschine aufstellen
Der Aufstellort muss frostgeschiitzt sein, damit Wasser fihrende Systeme nicht einfrieren.

» Maschine mithilfe einer Wasserwaage waagerecht ausrichten.
» Bodenunebenheiten mithilfe der héhenverstellbaren Maschinenfiil3e ausgleichen.

16 Maschine anschliel3en

A Die Maschine und die zugehdrigen Zusatzgerate missen durch einen zugelassenen Fachbe-
trieb gemaf den ortlich geltenden Normen und Vorschriften angeschlossen werden.

Warnung
16.1 Position der Anschliisse an der Maschine

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704

460 600

Lo

—~eatlt

T ;FQ‘*’

EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ

Ansicht von hinten Ansicht von rechts
EZ Einfihrung fur Netzanschlussleitung
DOS Einfuhrung fur Schlauche (Reiniger / Klarspuler) und Kabel
TWw  Frischwasseranschluss (G %, AuRengewinde)
p %/ | Anschluss fur bauseitiges Potentialausgleichssystem
A Abwasseranschluss; Ablaufpumpe eingebaut

16.2 Zubehor

1 2 3
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‘ i Q*'
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1 flexibler Zulaufschlauch an Punkt TWw anschlieRen

2 flexibler Ablaufschlauch an Punkt A anschlieRen
3 Schmutzfanger zwischen Wasserzufuhr und Zulaufschlauch einbauen



Maschine anschlieRen

16.3 Installationsplan

WICHTIG

schine vorsehen.

300" 300"
20 20
1007 100t
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16.4 Wasseranschluss

Die Anschlisse links oder rechts neben der Ma-

Die genauen Mal3e unter Berlcksichtigung der
N ortlichen Gegebenheiten festlegen.

EZ Elektroanschluss
A Abwasseranschluss

TWw  Frischwasseranschluss

Die wassertechnische Sicherheit ist gemafr DIN EN 61770 ausgefiihrt. Die Maschine kann ohne Zwischen-
schaltung einer weiteren Sicherheitseinrichtung mit der Frischwasserleitung verbunden werden.

Frischwasseranschluss (G %“ AuBengewinde)

Position
neben der Maschine
Wasserqualitat
Zulaufwassertemperatur ~ Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Wasserharte

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Standard

PTD 701 AE RO
PTD 702 AE RO
600 kPa (6,0 bar)

MindestflieRdruck

Maximaler Eingangsdruck
(Staudruck)
Durchflussmenge Standard

PTD 701 AE RO,

PTD 702 AE RO

Abwasseranschluss

ca. 400 mm uber fertigem Ful3boden

max. 60 °C
max. 35 °C

Maschinen ohne
eingebauten Enthéarter
<3°dH (3,8 °e/

5,34°TH / 0,54 mmol/l)
Empfehlung, damit die Ma-
schine nicht verkalkt.

<35 °dH (43,9 °e; 62,3 °TH;
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

mind. 4 I/min
mind. 4 I/min

Position

Ausfuhrung

max. 600 mm Uber fertigem FuRboden
neben der Maschine
Siphon bauseitig

Das Frischwasser muss in mikrobiologischer Hinsicht Trinkwasserqualitat besitzen

Maschinen mit
eingebautem Entharter
<31°dH (37,6 °e/
53,4°TH / 5,35 mmol/l)



Maschine anschlieRen

16.5 Zulaufschlauch anschliel3en

Alte, vorhandene Schlauche durfen nicht wieder verwendet werden.
Der Zulaufschlauch darf nicht gekiirzt oder beschadigt werden.
Vorsicht Den Zulaufschlauch beim Verlegen nicht abknicken.

Der Zulaufschlauch und der Schmutzfanger befinden sich in der Maschine.
INFO Der Schmutzfanger verhindert, dass Partikel aus der Wasserzuleitung in die Maschine gelangen
und Fremdrost auf dem Spuilgut und in der Maschine verursachen.

» Zulaufschlauch (TWw) an der Maschine an-
schliel3en.

» Schmutzfanger an der bauseitigen Wasserzu-
fuhr anschlieZen.

» Zulaufschlauch am Schmutzfanger anschlie-
Ben.

» Wasserzufuhr 6ffnen und priifen, ob die An-
schliisse dicht sind.

Ansicht von hinten

16.6 Ablaufschlauch anschlielRen

A Der Schlauch darf nicht gekirzt oder beschadigt werden.

Den Schlauch beim Verlegen nicht abknicken.
Vorsicht

Der Ablaufschlauch befindet sich in der Maschine.

» Ablaufschlauch (A) an der Maschine anschlie-
Ren.

» Ablaufschlauch am bauseitigen Wasserablauf
anschlief3en.

Ansicht von hinten



16.7 Elektroanschluss

Lebensgefahr wegen Bauteilen, die unter Netzspannung stehen!
— Die Maschine und die zugehdrigen Zusatzgerate miissen durch einen vom zustéandigen
Energieversorger zugelassenen Fachbetrieb des Elektrohandwerks geman den ortlich gel-
Gefahr .
tenden Normen und Vorschriften angeschlossen werden.
— Trennen Sie bei Installations- und Wartungsarbeiten sowie Reparaturen die Maschine vom
Netz. Prufen Sie die Spannungsfreiheit.

— Die elektrische Sicherheit dieser Maschine ist nur dann gewahrleistet, wenn sie an ein vorschriftsmaRig
installiertes Schutzleitersystem angeschlossen wird. Es ist sehr wichtig, dass diese grundlegende Sicher-
heitsvoraussetzung geprift und im Zweifelsfall die Hausinstallation durch eine Fachkraft Gberprift wird.

— Der Stromlaufplan muss beachtet werden.

— Die Maschine darf nur mit den auf dem Typenschild angegebenen Spannungen und Frequenzen betrie-
ben werden.

— Maschinen, die ohne Netzstecker ausgeliefert werden, miissen vorrangig fest angeschlossen werden.

— Wenn die Maschine fest (ohne Stecker) angeschlossen wird, muss ein Netztrennschalter mit allpoliger
Trennung vom Netz installiert werden. Der Netztrennschalter muss eine Kontaktéffnungsweite von min-
destens 3 mm aufweisen, sowie in der Nullstellung abschlie3bar sein.

— Der Elektroanschluss muss als separat abgesicherter Stromkreis mit trdgen Sicherungen oder Siche-
rungsautomaten abgesichert werden. Die Absicherung ist vom Gesamtanschlusswert der Maschine ab-
hangig. Der Gesamtanschlusswert ist auf dem Typenschild der Maschine eingetragen.

— Zusatzliche Empfehlung: Bauen Sie in die elektrische Zuleitung einen allstromsensitiven Fehlerstrom-
Schutzschalter der Klasse B mit einem Auslésestrom von 30 mA (DIN VDE 0664) ein, da sich in der Ma-
schine ein Frequenzumrichter befindet.

— Maschinen, die ab Werk mit Netzanschlussleitung und Schuko-Stecker (1phasig) oder CEE-Stecker
(3phasig) ausgestattet sind, dirfen nur an das auf dem Typenschild angegebene Stromnetz angeschlos-
sen werden.

Fur Gerate mit einem Bemessungs-Leiterstrom > 16 A gilt der folgende Hinweis:

Dieses Gerat stimmt mit IEC 61000-3-12 unter der Voraussetzung tiberein, dass die Kurzschlussleistung Ssc
am Anschlusspunkt der Kundenanlage mit dem 6ffentlichen Netz groR3er oder gleich 1,57 MVA (Rsce = 120)
ist.

Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder Betreibers des Geréates, sicherzustellen, falls erforder-
lich, nach Rucksprache mit dem Netzbetreiber, dass dieses Gerat nur an einem Anschlusspunkt mit einer
Kurzschlussleistung von 1,57 MVA oder mehr angeschlossen wird.

Potentialausgleich herstellen

» Maschine in das bauseitige Potentialausgleichssystem einbinden (Position der Anschlussschraube
» 16.1).



Maschine anschlieRen

Netzanschlussleitung anschlie3en

Anforderungen an die Netzanschlussleitung:
— Kabel vom Typ HO7 RN-F oder ein gleichwertiges
— Querschnitt und Anzahl der Adern passend zur Spannung, Absicherung und zum Gesamtanschlusswert

Beispiel s
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» Anschlussschema beachten.
Das Anschlussschema ist auf der Rickseite der Trennwand zum Elektroinstallationsraum aufge-
klebt.

» Adern der Netzanschlussleitung geméafR Anschlussschema anschlief3en.

» Bricken gemafl} Anschlussschema stecken. Briicken mit einem Schraubenzieher fest eindri-

cken.

» Verriegelung (P545) im Rahmen der meniigefiihrten Inbetriebnahme einste

llen.



Externe Dosiergerate

17 Externe Dosiergerate
Anstatt der eingebauten Dosiergerate kénnen auch externe Dosiergerate verwendet werden.

17.1 Anschlusspunkte

Lebensgefahr wegen Bauteilen, die unter Netzspannung stehen!
Lassen Sie die Dosiergerate durch einen autorisierten Servicetechniker montieren und in Be-
Gefahr trieb nehmen.

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Pos. Bezeichnung

Einfuhrungen fir Schlauche und Kabel

Dosierstelle Reiniger

Dosierstelle Klarspiler

Ubergabeleiste mit rotem Stecker fiir den Anschluss externer Dosiergerate

A WN P



Externe Dosiergerate

17.2 Elektrischer Anschluss

Beim Anschluss eines externen Dosiergerates an der Steuerplatine darf kein Kurzschluss ent-
stehen. Durch einen Kurzschluss kann die Steuerplatine zerstort werden.
Vorsicht Nur externe Dosiergerate mit eigener Absicherung anschlief3en.

WICHTIG maximale Stromentnahme an der Ubergabeleiste: 0,5 A.

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Klemme Sighalbezeichnung

N Neutralleiter / Phase 2

L1 Phase 1/ Dauerspannung
Klemme Spannung liegt an

Wahrend Maschine fiillt

DETERGENT Parall'('el zum Magne_tven't'il (07)
— Wahrend Maschine fullt
— Wahrend der Nachspilung

WASH Parallel zur Spilpumpe
Parallel zur Nachspilpumpe (012)
RINSE Parallel zum Magnetventil (O7)

— Wahrend Maschine fillt
— Wahrend der Nachspilung

a) Haube / Tir geschlossen

b) Mindestwasserstand im Tank

¢) nicht im Selbstreinigungsprogramm

d) nicht wahrend die Maschine gefullt wird

e) nicht im Entkalkungs- und Grundreinigungsprogramm

Bedingung
a), b)

> Externe Dosiergerate am 5-poligen Stecker anschlie3en.
» Ubergabeleiste programmieren (B 17.3).

Einschrankung

c). d). e)
c). d). e)



17.3 Ubergabeleiste programmieren
Men( aufrufen

[1] 2]

Einstellmdglichkeiten

Klemme | Einstellungen
Wahrend Maschine fullt
Parallel zum Magnetventil

gDeerfr' Zeitgesteuert
Impulsgesteuert
Zeitgesteuert V-Membran-Pumpe
Wash Parallel zur Spilpumpe
Parallel zur Nachspulpumpe

Parallel zum Magnetventil
Rinse Zeitgesteuert

Impulsgesteuert
Zeitgesteuert V-Membran-Pumpe

Verwendung

Fur Dosiergerate, die nicht von Miele sind

Fur Schlauchpumpen mit fester Forderleistung
(z. B. ESP 166, ESP 166C, SP 166Z)

Eingebautes Dosiergerat Fluidos DT
Nicht belegt
Fur Dosiergerate, die nicht von Miele sind

Fur Dosiergerate, die nicht von Miele sind

Fur Schlauchpumpen mit fester Forderleistung
(z. B. SP 16K)

Eingebautes Dosiergerat Fluidos DB
Nicht belegt



Externe Dosiergerate

17.4 Beispiele

Anschluss eines externen Reinigerdosiergerates

Schlauchpumpe mit Zeitrelais und fester Forderleistung

» An Klemme ,WASH" anschlief3en.
» Zeitrelais am Dosiergeréat einstellen.

Schlauchpumpe mit einstellbarer Férderleistung

> An Klemme ,DETERGENT" anschliefen.
> Ubergabeleiste programmieren (B> 17.3): Parallel zum Magnetventil
» Forderleistung (ml/min) am Dosiergerat einstellen.

Schlauchpumpe mit fester Forderleistung (z. B. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)

» An Klemme ,DETERGENT* anschlie3en.

> Ubergabeleiste programmieren (» 17.3): Zeitgesteuert.
» Forderleistung am Display einstellen (B 17.3).

» Beide Potentiometer auf Maximal einstellen.

» Dosiermenge an der Maschine einstellen.

Anschluss eines externen Klarspilerdosiergerates

Schlauchpumpe mit einstellbarer Férderleistung

> An Klemme ,RINSE" anschlief3en.
» Ubergabeleiste programmieren (» 17.3): Parallel zum Nachspulpume.
» Forderleistung (ml/min) am Dosiergerat einstellen.

Schlauchpumpe mit fester Forderleistung (z. B. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
» An Klemme ,RINSE® anschlieen.
> Ubergabeleiste programmieren (» 17.3): Zeitgesteuert.
» Forderleistung (ml/min) am Display einstellen (> 17.3).
» Potentiometer auf Maximal einstellen.
» Dosiermenge an der Maschine einstellen.



Technische Daten

18 Technische Daten

Allgemein Betriebsbedingungen

Spannung . . Betriebstemperatur 0-40°C
Gesamtanschlusswert siehe Typenschild Relative Luftfeuchtigkeit <95 %
Zulaufwassertemperatur Lagertemperatur >-25°C

B - » 16.4 . ,
MindestflieRdruck Maximale Hohe des Aufstellortes 2000 m
Maximaler Eingangsdruck (Staudruck) 600 kPa (6,0 bar) liber dem Meeresspiegel
Abmessungen
PTD 701 PTD 701 AE RO oo *)

648

460 603
460 603 N

al_
7l b

810

820-855
423 | 309
T

725-760
715
328 | 309
i
d

B 637" 940 B 637" 940 67 |
PTD 702 PTD 702 AE RO *)
648 648
600 603 6: 603 :

725-760
10° 715
— 1 7
Ve
328 | 309
820-855
810
|
C“’ 7
423 | 309

PTD 703 %)
648

600 603

617

109

820-855
0 e0 |
— i
/
b
328 | 404
i 1

637" | 1034 617
PTD 704 %)
682
el a Durch Entfernen der MaschinenfiiRe verringert sich die Ma-

schinenhéhe um 10 mm.
b Ohne eingebaute Vorratsbhehalter fur Reiniger und Klarspiler

820-855
10° 810
— I
/
b
328 | 404
i 1

verringert sich die Tiefe um 20 mm.
m *) Darstellung ohne eingebaute Behélter fur Reiniger und Klar-
671°| 1068 651 spller.

19 Emissionen
Gerausch

Arbeitsplatzbezogener Emissionsschalldruckpegel Lpa max. 55 dB

Messunsicherheit Kpa 2,5dB
Abluft

Beachten Sie die VDI-Richtlinie 2052 bei der Auslegung der Be- und Entliftungsanlage.

20 Entsorgung

Setzen Sie sich mit Ihrem Handler in Verbindung, damit die in der Maschine enthaltenen Materialien mog-
lichst wieder dem Materialkreislauf zugefuhrt werden kdnnen.

89014383-00; 2018-08; Anderungen vorbehalten






Operating instructions
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(translation of the original German operating instructions)
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1 About this manual

These operating instructions will give you a quick overview of the main functions and safe operation of your
warewasher. Keep the operating instructions accessible. On our website you can find the operating instruc-
tions in electronic form too:

UK: miele.co.uk/pro/manuals

Australia and New Zealand: miele.com.au/pro/manuals

r l

A m] Please note carefully the safety notes listed here (> 3).

L 4

The following symbols are used in these instructions:
Symbol Meaning
A Warning against potential serious or fatal injuries to persons if the precautionary measures
described are not taken.

A Warning against potential minor injuries to persons or material damage if the precautionary
measures described are not taken.

A Warning against possible defects or damage of the product if the precautionary measures
described are not followed.

Caution
r['mf _Carefully rgad thrqugh the safety notes and operating instructions in this manual before work-
A ; ing with this machine.
IMPORTANT Important information is provided here.
INFO Useful information is given here.
> This symbol indicates instructions.
= This symbol indicates the results of your actions.

- This symbol indicates itemisations.

4 This symbol refers to a chapter with more detailed information.

2 Intended use

— This warewasher is a technical device for commercial use and is not intended for private use.

— Use the warewasher only for washing dishes, pots, trays, cutlery and glasses for gastronomic and similar
use.

— Always operate the warewasher only as described in these operating instructions.

2.1 Improper use

— The water in the warewasher may not be used as drinking water.

— Children must not play with the machine.

— Do not carry out a wash without a wash rack.

— Do not make any changes, additions or modifications to the machine without the approval of the manufac-
turer.

— Miele assumes no liability for any damage caused by improper use of the warewasher.



3

Safety notes

Miele assumes no liability or warranty in the event of non-compliance with these safety
and operating instructions.

3.1 General safety notes

Read the safety notes and operating instructions carefully.

Retain the quick guide for future reference.

Only use the warewasher after you have read and understood the quick guide and the
safety notes.

Ask the Miele Customer Service Department to provide information about the operation
and functioning of the warewasher.

Train the operating personnel appropriately regarding handling the machine and refer
them to the safety notes. Repeat the training sessions at regular intervals to prevent ac-
cidents.

Do not climb or sit on the opened hinged door.

Operate this machine only when it is in perfect condition.

A damaged or leaking machine may endanger your safety. In the event of defects,
switch off the machine immediately. Switch the machine on again only when the defect
has been remedied. Switch off the on-site mains switch. Only then is the machine com-
pletely disconnected from the electricity supply.

Contact your installer or electrician if the on-site water or electricity supply is the cause
of a malfunction.

If another fault occurs, notify an authorised service technician or your dealer.

At the end of the working day, close the on-site water tap.

At the end of the working day, switch off the on-site mains disconnector.

3.2 Electrical safety

The electrical safety of this machine is guaranteed only if it is connected to a correctly
installed protective circuit and a residual current circuit breaker. It is crucial that these
basic safety requirements are tested and, in case of doubt, have the on-site installation
checked by a qualified electrician.

Miele cannot be held responsible for damage caused by a missing or defectice protec-
tive conductor (e.g. electrical shock).

Do not open any machine covers or machine parts if doing so requires tools. There is a
risk of electric shock.

For your safety, test the on-site residual current circuit breaker (FI) regularly by pressing
the test button.

3.3 Maintenance and repair work

Maintenance work and repairs may only be carried out by authorised Miele service
technicians. Improper maintenance or repairs may cause significant danger to the user,
for which Miele is not liable.

When carrying out installation and maintenance work, unplug the machine from the
mains supply. Electrical elements of the machine contain voltage until disconnected
from the mains supply.

Only original Miele spare parts may be used for maintenance and repairs. If original
spare parts are not used, the warranty is invalidated.

If the mains cable of this machine is damaged, it must be replaced by Miele or its Cus-
tomer Service or another qualified person in order to prevent hazards. The mains cable
must be an HO7 RN-F type or equivalent.



Before working with the machine

4 Before working with the machine

» Have the machine commissioned by an authorised service technician or your dealer.

» Have the machine connected according to local standards and regulations by authorised technicians (wa-
ter, waste water, electrical system).

» After connecting the water and the power supplies properly, contact the relevant Miele Customer Service
Department or your dealer for machine commissioning. Ensure that you and operating personnel are
trained in the operation of the machine.

5 Machine description

5.1 Overview

7 1
6
S

2

)i 8
«
.$ 10

Iltem | Description

Display

Suction tube (optional)

Integral storage tank for rinse aid and detergent (optional)
Door

Filter base

Strainer

Filter cylinder

Wash field

Integral water softener (optional)
Tank heating element
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5.2 Mode of operation

After the machine is switched on, the boiler and the tank are filled and heated up to the operating tempera-
ture. Once the required temperatures are reached, the machine is ready for use.
The machine is fully automatic with programmes consisting of three steps: Wash, Drain and Rinse.



Machine description

5.3 Customer-specific modifications
The machine controls, within certain limits, can be adapted to individual needs.

Examples

Adjusting the washing pressure to the items being washed
— Lengthening or shortening programme run times
— Hiding washing programmes

» Contact an authorised service technician to make any changes.

You can make the following adjustments yourself:
— Deactivate audio alerts

» Proceed in accordance with chapter 7.



6 General operation

6.1 Display

Operating the display is similar to operating the display of a smartphone. The display responds to light
touches. Therefore, only operate the display with your fingers; do not use any sharp objects.
INFO The display and start button can also be operated with wet hands or rubber gloves.

tem  Description
1 Standard washing programmes
2 Selection of additional programmes
3 Display area of error pictograms
4 Start button

Screen saver

The display is dimmed if it is not used for a long time. Rinsing can also be carried out when the display is
darkened.

6.2 Start button
The colours have the following meanings:

Colour Meaning

Not lit Machine is switched off.

Orange Machine is filling and heating up.

White Machine is ready for use.

Orange Washing programme is running.

Flashing white Washing programme has ended; door has not yet been opened.
Red The machine no longer washes because there is a serious error.

6.3 Menu levels

Operating personnel have access to the following 3 levels:
— Main level (> 6.3.1)

— ‘dishwashing staff menu level (> 6.3.2)

— Chef's PIN menu (> 7)



6.3.1 Main level
The main level appears automatically with image B when the machine is ready for operation.

Image Functions

O

Switching off (> 9.4)

A ==l Self-cleaning programme (P 11.1)

T

Sl Tank water exchange programme (P 9.3.7)

+

Standard washing programmes (P 6.4)

B -
Additional programmes (P> 6.5)

C Info display

Info display

3100464
PTDTG3

Item Description
1 Current final rinse temperature
2 Current tank temperature
3 Machine serial number
4 Machine model
5 | Telephone number for the service technician and chemical supplier
6 Date / time
7 Display area for error pictograms
8 Access for dishwashing staff menu level / to the PIN menu



6.3.2 Dishwashing staff menu level

>
w

Image | Functions
A Access to the chef's PIN menu (P 7)

:TEE Errors
Cé Priming

Addresses

HEE

Errors

Current
History

» Tap the fault message.
= A detailed fault message appears.

Current errors
Rectified errors



Priming
Dosing devices must be primed if air gets into the dosing hose. This is the case when the storage tank is not
refilled in time or the containers are not replaced in time.

Rinse aid dosing device

Detergent dosing device

» Press and hold button 1 or 2 until the dosing device is primed.

Addresses

Supplier for rinse aid, detergent, etc.

Service technician




6.4 Washing programmes

Programme 2 is pre-selected (orange frame) as soon as the machine is ready. The following programmes
are available, depending on the degree of soiling:

Programme 1 Programme 2 Programme 3
Soiling Light Normal Heavy

The authorised service technician can adjust programmes to suit your wash items (temperature, wash pres-
sure, dosing and programme length). The service technician can also hide programmes on request.

INFO The display of washing programmes on your warewasher may differ.

6.5 Additional programmes
For each washing programme the following additional programmes are available:

Intensive programme Energy-saving programme

H]':-!:' Low-noise programme Short programme

Activating the additional programme

1] 2] {

The additional programme remains stored until it is disabled or another additional programme is selected.



7 Chef’s PIN menu

INFO If you switch to the PIN menu, the machine switches off. After leaving the PIN menu, the machine
must be switched back on.

Accessing the PIN menu

Kl 2|

3 5

b L

INFO If you have entered your PIN incorrectly three times, the input is locked for 10 minutes.

Menus
%’i} Hygiene logbook » 7.1 m Brightness » 7.7
Operating data » 7.2 S} sounds » 7.8
Tl  Water hardness » 73 Ei@| Date/time » 7.9
Dosage » 7.4 Language » 7.10
Timer » 75 Units » 7.11
E Descaling » 7.6 _E;I :g/rater back-flow coun- » 7.12

INFO The number of menus depends on the machine version.

Navigation

Image Explanation
] Exit the menu

‘Chef menu’ symbol
B P Continue to the next window by tapping or swiping
One level back



7.1 Hygiene logbook
Machine events are in the hygiene logbook.

Calling up the menu

7.2 Operating data
Calling up the menu

INFO Water consumptions are reference values and are not based on precise measurements.

7.3 Water hardness
INFO Only for machines with an integral water softener.

Calling up the menu

Factory setting 20 °dH
Maximum value 31°dH

The service technician enters the inlet water hardness during the machine commissioning.
» Enter inlet water hardness in °dH.

Calculation table
°dH °e °TH mmol/l
German hardness 1°dH= 1.0 1.253 1.78 0.179
English hardness 1°e= 0.798 1.0 1.43 0.142
French hardness 1°TH= 0.560 0.702 1.0 0.1
mmol/| 1Immol/l= 5.6 7.02 10.00 1.0



7.4 Dosing
Calling up the menu

= Internal dosing (> 7.4.1)
For integrated dosing devices

External dosing (> 7.4.2)
ext. . .
For external dosing devices

7.4.1 Internal dosing

Dosing detergent
ey Dosing rinse aid
0 mk

- E Washing programmes

Setting the dosing amount:

» Select the desired washing programme.
» Tap in the field with detergent or rinse aid.
» Select the dosing amount.

» Save.

7.4.2 External dosing
The service technician requires this menu when connecting an external dosing device to the machine (b 17).




7.5 Timer
The timer can programme the machine to switch on or off automatically at a specific time.

IMPORTANT At the time of automatic start-up the following requirements must be met:
— The door is closed.
— The on-site mains disconnector is switched on.
—  The on-site water supply is open.

Calling up the menu

Regularly

Non-recurring date

Programming regular time

Iltem Description
1 Sliding switch
2 Schedule
— Dally
— Mon-Fri, Sat-Sun
— Individual (a different time on every weekday)
3 Time for automatic start-up
4 Time for automatic switch-off

» Tap field (3 or 4).

» Set desired time.

» Save.

» Push the sliding switch (1) to ‘I".



Programming a non-recurring date

2 K
Item Description
1 Sliding switch
2 Date and time for automatic start-up
3 Date and time for automatic switch-off
> Tap field (2 or 3).
» Set the desired time and date.
» Save.
» Push the sliding switch (1) to ‘I'.
Automatic switch-off sequence
Machine is emp-
tied and switched
Sequence 10s Sequence 10s Sequence 10s .
of sounds pause of sounds pause = of sounds = pause = glf;;rf:r?g [t)r;g_self—
gramme

INFO If the door is open during the automatic switch-off, the machine is pumped empty and switched off,
but not cleaned inside.

Displaying the programmed time




7.6 Descaling

If the machine is operated with hard water and without water treatment, then the boiler, the machine interior,
all the water lines and other components may develop scale.

Grease residues and dirt that remain in the machine can contribute towards an unhygienic interior, while
scale can lead to failure of heating elements. Regular removal of these coatings is absolutely essential.
Using the descaling programme, you can descale the interior of the warewasher. The water lines and the
boiler can be descaled only by an authorised service technician.

For descaling, you need an acid-based descaler suitable for commercial warewashers.

— Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when handling chemicals.
— When handling chemicals, observe the safety notes and the dosage recommendations on
Danger the packaging and the safety data sheets.

Ideally, start the descaling programme when the machine is empty and switched off. If the machine is al-
ready prepared for use, it will automatically empty first.

Only with an external detergent dosing device:
Development of chlorine gas
If you mix active chlorine detergent and descaler, chlorine gas is produced. Stop detergent dos-
Warning ing (e.g. remove the suction tube or switch off the dosing device).

INFO Integral detergent dosing device in the machine will be disabled automatically in the descaling pro-
gramme.

Starting the descaling programme

» Follow the instructions on the display.

Descaler causes corrosion
The descaling solution must not remain in the machine. If you switch off the machine when the
descaling programme is in progress or if you terminate the programme, the machine must be

Warning emptied, refilled and emptied again. Use the self-cleaning programme for this.



7.7 Brightness
The brightness can be adjusted to match the screen display to the lighting conditions in your kitchen.

Calling up the menu

7.8 Sounds
Turn the sounds on or off.

Calling up the menu

Item Description
1 Turn all sounds on or off
2 Turn individual sounds on or off



7.9 Date/time
Enter the current date and the current time.

Calling up the menu

INFO Time must be changed for the summer/ winter time changeover.

7.10 Language
Set the language in which to display texts on the screen.

Calling up the menu

7.11 Units
Here you can change the temperature display unit.

Calling up the menu




7.12 Water back-flow counter

le=d The water back-flow counter needs to be reset if, on machines with partial or full demineralisation
cartridge, the accompanying symbol appears on the display.

Calling up the menu

Item Description
1 Set the total capacity
2 Reset the water back-flow counter

Partial demineralisation cartridge

» Replace the partial demineralisation cartridge.
> Reset the water back-flow counter.

Full demineralisation cartridge

» Have the resin of the full demineralisation cartridge replaced by an authorised service technician.
> Reset the water back-flow counter.



8 Rinse aid and detergent

Possible risk of chemical burn
— Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when handling chemicals.
When handling chemicals, observe the safety notes and the dosage recommendations on

D
anger the packaging and the safety data sheets.

A Use only products that are suitable for commercial warewashers.

S We recommend Miele products. These are especially adapted to Miele warewashers.
aution

INFO A transfer strip is available for connecting external dosing devices (B> 17).

8.1 Changing the chemical product (rinse aid or detergent)

A Possible risk of damage to the dosing device

o Do not mix different products. Crystallisation can destroy the dosing device.
aution

As arule, a new product requires that the dosing device be rinsed with water and re-configured.
» To attain good wash results, assign the required work to an authorised service technician.

If the chemical product is dosed from external containers, rinse the dosing hoses and the dosing device us-
ing water.

Rinsing the dosing tubes and the dosing device with water

— Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when handling chemicals.
— When handling chemicals, observe the safety notes and the dosage recommendations on
Danger the packaging and the safety data sheets.

» Remove the suction tube from the container and place it in a water-filled container.
» Accessing “Priming” menu (P 6.3.2).

Rinse aid dosing device

lo= Detergent dosing device

» Press and hold button 1 or 2 to rinse the dosing tubes and the detergent dosing device with water.
» Place suction tube in the new container.
» Press and hold button 1 or 2 to replace the water in the dosing hoses with the chemical product.



Rinse aid and detergent

8.2 Rinse aid

Rinse aid is necessary to ensure that water on the items being washed drains off after washing as a thin film.
This ensures that the wash items dry quickly.
Rinse aid is automatically dispensed using a dosing device.

8.3 Detergent

— Do not use acidic detergents.
— Do not use any foaming products (e.g. manual washing-up liquid) for treating the items being
Caution washed, as these will build up in the machine.

A detergent is necessary to ensure that the leftovers and dirt on the wash items are cleaned.

Detergents can be dosed as follows:
— Manually as detergent powder
— Automatically as liquid detergent

INFO The detergent dosing device is not included in the scope of delivery of all machines.

8.3.1 Manual dosing detergent powder

IMPORTANT  Only deposit detergent powder when the machine is ready for operation.

» After each dosing (pre- and post-dosing), start the wash cycle immediately to mix the detergent powder
with the water.

» Adhere to the dosing instructions on the packaging of the detergent.

PTD 701 PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

Tank capacity 951 15.31
Pre-dosage 3049 45¢
2 Dosage of 3 g/l

Rinse water volume per wash cycle 201 2.21
Post-dosing every 5 wash cycles 3049 339

8.3.2 Refilling the detergent or rinse aid
A lack of chemicals is promptly detected and indicated on the display:

Lack of detergent

Lack of rinse aid

» Refill the chemicals within the next 20 wash cycles so that the wash result is not affected.
IMPORTANT If the chemicals are not refilled in time, the dosing device will be deactivated. Air will also

get into the dosing hose and the dosing device will need to be primed »> 6.3.2).
i 'I

Variant A Variant B
External containers and suction tubes Integral storage tank




Rinse aid and detergent

Variant A: External containers and suction tubes

— Do not place the suction tube for rinse aid in the container with detergent or vice versa.

— Only use the suction tube in sufficiently stable containers. Narrow and tall containers can tip
if you pull on the suction tube.

— Do not pull on the dosing hose or main power cable, as this may lead to a defect.

>

Caution

Optionally, you may receive one or more suction tubes with your machine:

Cap colour Hose colour Container
Blue Blue Rinse aid

black transparent Detergent

e

Changing the container

Possible risk of chemical burn
Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles when handling chemicals.

>

Caution

» Take the suction tube out of the empty container.

» Ensure that both vent holes (1) in the caps are open.

» Place the suction tube in the new container.

» Slide the cap downwards until the container opening is closed.

Variant B: Integral storage tank

Storage tank

A Do not fill rinse aids in the storage containers for detergents and vice versa.
Caution

Flap colour Storage tank
White Detergent
Blue Rinse aid

E » Remove the funnel.
@ » Fold back lower body panels.

» Wash the funnel in the warewasher to rinse off any chemical residues.



8.4 Priming the dosing devices

Dosing devices must be primed when air has entered the dosing hose. This occurs when the storage tank is
not refilled in time or the containers are not replaced in time.

Rinse aid dosing device

Detergent dosing device

> Press and hold button 1 or 2 until the dosing device is primed.

9 Operation

9.1 Before switching on the machine

A Possible risk of damage to the wash pump by suction of objects e.g. cutlery

o Operate the machine only when the filter system (image 6) is fully inserted.
aution

IMPORTANT Dosing devices must be primed when air has entered the dosing hose because the contain-
ers were not exchanged or refilled in time (P> 8.4).

9.2 Switching on the machine
1] 2|

As soon as the start button lights up in white, the machine is ready for operation.

INFO After tapping the dark display (image 1), it can take approx. 20-30 seconds for image 2 to appear.



9.3 Washing

e Possible risk of scalding from hot wash water
— Keep children away from the warewasher. The interior holds wash water at a temperature of
approx. 62 °C.
Do not open the door while the machine is washing. There is a risk of the hot wash water

spilling out. Stop the washing programme before doing so (» 9.3.6).

Warning

Possible risk of injury
— Arrange sharp, pointed utensils to keep them from causing injury.

— Do not wash parts made of plastic if they are not heat- and lye-resistant.
Wash parts made of aluminium, e.g. pots, containers or trays, only with a specially suitable
detergent, to avoid black discolorations.

c — Do not use the warewasher to wash electrically heated devices or parts made of wood.

Caution

9.3.1 Arranging the wash items in the wash rack

Remove large leftovers.

Pour out beverage residues (outside the machine).

Rinse off ash with water.

Place plates with their upper surface facing forwards.

Place glasses, cups, bowls and pots rim down.

Wash cutlery either standing in the cutlery holder or lying in a shallow rack. Make sure that the cutlery is
well spaced.

VVVVYVYVY

9.3.2 Useful tips

— Do not overload racks, to allow the wash water to reach all dirty surfaces.

— Soak the cutlery until it is rinsed.

— Space the glasses to prevent them from rubbing against each other. This will avoid scratches.

— For tall glasses, choose a rack with appropriate divisions, so that the glasses are held in a stable position.
— Do not polish glasses, cutlery and dishes. Germs and bacteria exist even in fresh multi-purpose cloths.

9.3.3 Starting awash programme

2]

9.3.4 End of the programme
As soon as the washing programme ends, the start button flashes white.



9.3.5 Changing the washing programme

1 2 3
Programme 2 is pre-selected (orange frame) as soon as the machine is ready.
» Select a different washing programme by tapping the (1) or (3) button.

9.3.6 Terminating the washing programme
> Press the start button or ®.

9.3.7 Changing the tank water
If the tank water is very dirty and the end wash result is suffering, the tank water can be replaced.

INFO It takes a few minutes until the machine is ready for operation again, as the tank is first emptied
and then refilled.

9.3.8 Wash breaks

» Do not switch the machine off during wash breaks.
» Close the door to prevent the machine from cooling down.

9.4 Switching the machine off

Switch the machine off at the end of the working day using the guided self-cleaning programme (2) so that it
is cleaned and emptied every day (> 11.1).

INFO If you use the On/Off button (1), the tank stays filled but will no longer be kept at temperature. If the
tank temperature has dropped too much before the machine is switched on again, the machine will
be emptied and refilled automatically.



Integral water softener (optional)

10 Integral water softener (optional)

By softening the mains water, limescale build-up in the machine and on the dishes can be avoided. For the
water softener to work correctly, the salt container must be filled with regeneration salt.

10.1 Display of lack of salt

V= A pictogram on the display shows when the salt container is empty and needs to be refilled. The
b icon disappears after filling the salt container, as soon as approx. 3 wash cycles have been com-
pleted and part of the salt has been dissolved.

10.2 Refilling the regeneration salt

Tip  Salt residues can have a negative effect on the wash result. It is best therefore to top up the regenera-
tion salt before starting the self-cleaning programme.

Possible risk of damage to the water softener
Chemicals such as detergent or rinse aid will inevitably damage the water softener. Only fill with
. regeneration salt or pure evaporated salt.
Caution
Possible damage to the functioning of the water softener
Do not fill with any other types of salt (e.g. table salt or de-icing salt). These can contain non-
soluble components. Fill only with fine-grain salt (max. 1-4 mm grain size).

INFO Due to their size, salt tablets are not suitable.

Danger of rust formation in the filling area
After filling the regeneration salt, start a wash cycle or the self-cleaning programme in order to
Caution Wash away any salt residues that may be present.



Servicing and maintenance

11 Servicing and maintenance

\ — Do not spray the machine and the surrounding area (panels, base) using a water hose,
@ steam jet or high-pressure cleaner.
— Ensure when cleaning the floor that the base of the machine is not flooded, to prevent the
Warning uncontrolled inflow of water.

Wear protective clothing and protective gloves before touching parts in contact with wash water

. (filters, wash fields, etc.).
Warning

11.1 Self-cleaning programme

A self-cleaning programme is helpful in cleaning the interior of the machine at the end of the working day.
After the first programme step, the self-cleaning programme is interrupted and a video with further steps is
shown in the display. If you do not follow these steps, the self-cleaning programme will continue automatical-
ly after 30 seconds.




Servicing and maintenance

11.2 Cleaning the interior

Ensure that there are no rusty foreign objects in the interior of the machine which could cause
even the "stainless steel rust-free" material to start to rust. Rust particles can come from non-
rust-free wash items, from cleaning aids, damaged wire racks or from water pipes that are not

Caution  hrotected against rust.

The following materials must not be used for cleaning:
— High-pressure cleaner

— Detergents containing chlorine or acid

— Cleaning sponge or wire brush containing metal

— Abrasives or abrasive cleaning agents

» Remove dirt with a brush or a cloth.

11.3 Cleaning the wash fields

T

» Proceed in the same way for the upper wash field.

11.4 Cleaning the outside of the machine

\ — Do not spray the machine and the surrounding area (panels, base) using a water hose,
@ steam jet or high-pressure cleaner.

— Ensure when cleaning the floor that the base of the machine is not flooded, to prevent the
Warning uncontrolled inflow of water.

» Clean the display with a damp cloth.
» Clean the external surfaces using a stainless steel cleaner and stainless steel polish.

11.5 Monthly cleaning

Cleaning the water inlet filter

» Close the on-site water supply.
» Clean the filter.

11.6 Descaling

If the machine is operated with water of high hardness without water treatment, descaling is necessary at
regular intervals (P 7.6).



12 Error pictograms

Errors are displayed as pictograms. If many errors occur, washing will still be possible but the end wash re-
sult will be impaired. Please therefore rectify any error as soon as possible.

If you are unable to rectify the error yourself:
» Contact an authorised service technician.

IHEICIE

@

El I

NEQRER

INFO

Cause/meaning

Lack of rinse aid
Lack of detergent
Upper wash field is blocked

Lower wash field is blocked

For machines with an integrated softener:
Lack of salt

Machine with external partial demineralisation
cartridge:
Partial demineralisation cartridge used up

Machine with external full demineralisation car-
tridge:
Full demineralisation cartridge used up

Door was opened at an inadmissible time
(e.g. during washing)

Lack of water

Energy optimisation active
Service interval expired
Strainer clogged

Check the scaling

Various

Remedy

Fill the built-in storage tank or replace the con-
tainer. Prime the dosing device (> 6.3.2).

Remove the obstruction and restart the pro-
gramme.

Fill the salt container with regeneration salt
(™ 10.2).

Replace the partial demineralisation cartridge.
Reset the water back-flow counter (PIN

menu P 7.12).

Have the resin of the full demineralisation car-

tridge replaced by an authorised service techni-
cian. Reset the water back-flow counter (PIN

menu P 7.12).
Close the door and restart the programme.

Open the on-site water supply.

Have the water inlet filter cleaned by a service
technician or have a new water inlet filter in-
stalled.

Have the solenoid valve repaired by an author-
ised service technician.

Wait until the on-site energy optimisation
equipment switches off.
Contact an authorised service technician.

Remove, clean and replace the filter cylinder
and strainer.

Starting the descaling programme (PIN
menu > 7.6).

Tap the pictogram and note the error code.
Contact an authorised service technician.

By tapping the pictogram, additional information will appear on the display.



If a serious error is present, washing is no longer possible and a red bar appears at the top of the display:

Accessing the error code

1

12.1 Poor wash result

Wash items not clean

Spots visible on the wash
items

The wash items do not dry on
their own

INFO

Possible cause

No or low detergent dosing

Wash items incorrectly sorted

Wash field nozzles clogged
Temperatures too low

Tank water too heavily soiled

If scaling is present:
The water is too hard

In case of starch residues:
Temperature of manual pre-
cleaning exceeds 30 °C

No or low rinse aid dosing

Rinse temperature too low

Remedy

Set the dosing amount as per the manufac-
turer’s specifications (P> 7.4).

Check the dosing hose (for kinks, break-
age, etc.)

Replace the container, if empty.

Do not stack wash items over each other
(™ 9.3.1).

Dismantle wash field and clean jets

(™ 11.3).

Check temperatures (> 6.3.1).

Start tank water exchange programme
(™ 9.3.7)

Check the external water treatment.
Carry out basic cleaning.

Lower the temperature of manual pre-
cleaning.

Set the dosing amount as per the manufac-
turer’s specifications (P 7.4).

Check the dosing hose (for kinks, break-
age, etc.)
Replace the container, if empty.

Contact an authorised service technician.

Water quality affects washing and drying result. If the water hardness level exceeds 3 °dH

(0.53 mmol/l), we recommend the use of a water softening unit.



12.2 Maintenance by the customer service department

We recommend that you have an authorised service technician carry out maintenance of the machine at
least once a year so that vulnerable parts subject to ageing and wear can be checked and replaced accord-
ingly. Original spare parts must be used for repairs or to replace consumable parts.

Consumable parts are, for example:
— Dosing tubes

— Door seal

— Inlet water hose

Service interval
4 The machine control unit specifies the number of operating hours or wash cycles at which the picto-
: gram for service is shown.
INFO This function is deactivated ex-factory. On request, the service technician can activate this
function.

13 Taking the machine out of operation for long periods of disuse

Proceed as follows if you take the machine out of operation for a long period (holidays, seasonal business).
Empty the machine using the self-cleaning programme (» 11.1).

Cleaning the machine (> 11.2, 11.3, 11.4).

Leave the door open in the detent position.

Close the on-site water supply.
Switch off the local mains disconnector.

VVVV VY

If the machine is in a place that is not frost-free:
> Instruct an authorised service technician to make the machine frost-resistant.

14 Putting the machine back into service after a long period of disuse

» Open the on-site water supply.

» Switch on the local mains disconnector.
» Close door.

» Switch on the machine.

If the machine was in a place that was not frost-free:

After extended periods of disuse, the machine must be completely climatised (at least 24 hours at 25 °C). If
this requirement is met:

» Contact an authorised service technician to put the machine back into service.



Installing the machine

15 Installing the machine
The installation site must be frost-resistant to prevent the water supply systems from freezing.

» Install the machine horizontally using a spirit level.
» Adjust the base unevenness using the height-adjustable machine feet.

16 Connecting the machine

The machine and any other relevant additional devices must be connected in adherence to
local standards and regulations by an electrical company authorised by the relevant electricity

16.1 Location of connections on the machine

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600 \
t - | - T
T PP J T - T ( =)
mﬁ f - edoQQ _ 5
| | / 2
EZ DOS TWw P A DOS TwWw EZ P A
Rear view Right view

EZ Entry for mains cable

DOS Port for hoses (detergent / rinse aid) and cables
TWw  Inlet water connection (G %", external thread)

p 7 Connection for on-site equipotential bonding system
A Waste water connection; drain pump installed

16.2 Accessories

1 2 3
(o]
S| T
SJRSIAS
G 3/4" ]ﬁe 3/4" =
| ] ol o) &
=L
-—1500 mm— 1500 mm— 8| q| ®
1 Flexible inlet hose connect to point TWw
2 Flexible drain hose connect to point A
3 Water inlet filter install in accordance with chapter 16.5



Connecting the machine

16.3 Installation diagram

ASOO’;
200

100
reeoafilione-

TWw \ EZ

TWw

16.4 Water connection
The machine and any other relevant additional devices must be connected in accordance with local stand-

ards and regulations.

Inlet water connection (G %", external thread)

Location
Water quality

Inlet water temperature

Water hardness

Minimum flow pressure

Maximum inlet pressure
(back pressure)
Flow rate

Waste water connection
Location

Construction

approx. 400 mm above finished floor
Beside the machine

Provide the connections next to the machine on

Define the precise dimensions taking the local

~_300* IMPORTANT
200* _
i the left or the right.
1007
|
circumstances into account.
N N

EZ Electrical connection
A Waste water connection

Inlet water connection

The microbiological aspects of fresh water must have the same quality as that of drink-

ing water
Standard max. 60 °C
PTD 701 AE RO, max. 35 °C

PTD 702 AE RO

Machines without
integrated softener

<3°dH (3.8°e/

5.34°TH / 0.54 mmol/l)
Recommended, so that the
machine does not calcify.
<35 °dH (43.9 °g; 62.3 °TH;
6.3 mmol/l)

100 kPa (1.0 bar)

140 kPa (1.4 bar)

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

600 kPa (6.0 bar)

at least 4 I/min
at least 4 I/min

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

max. 600 mm above finished floor
Beside the machine
Trap on-site

Machines with
integrated softener
<31°dH (37.6 °e/
53.4°TH / 5.35 mmol/l)



16.5 Connecting the inlet hose

New hoses supplied with the appliance are to be used and old existing hoses may not be re-
used. The inlet hose must not be shortened or damaged.
Caution Do not bend the inlet hose when laying it.

The inlet hose and water inlet filter are located in the machine.
INFO The water inlet filter prevents particles from the water supply from entering the machine, thus pre-
venting extraneous rust on the cutlery and in the machine.

Important for Australia and New Zealand:

This appliance must be installed according to AS/NZS 3500.1 and AS/NZS 3500.2. The appliance has been
supplied with a separate back flow prevention device.

This machine must be connected to potable water via the non-return valve (dual check valve) supplied
separately with the machine.

Before making plumbing connections, ensure the appliance is disconnected from the mains power supply
(switch off or unplug the power).

Great Britain

» Turn off the mains water tap.

» Connect the female end of the water inlet filter
to the on-site water tap.

> Install the non-return valve between water inlet

filter and water inlet hose. The non-return

valve is located in a bag in the machine.

Connect the inlet hose to the water inlet filter.

Connect the inlet hose to the machine.

Y VvV

Rear view ustralia and New Zealand

A

» Turn off the mains water tap.

» Place the seals on both sides of the non-return

valve.

» Connect the female end of the non -return

valve to the water tap.

» Connect the water inlet filter to the male end of
the non-return valve.

» Connect the inlet hose to the water inlet filter.

» Connect the inlet hose to the machine.

» Ensure that all connections are screwed into position correctly. The connection points are subject to
mains water pressure.

» Turn on the tap slowly and check for leaks.

» Correct the position of the seal and union if necessary.



16.6 Connecting the drain hose
A Do not shorten or damage the hose.
. Do not bend the hose when laying it.
Caution
The drain hose is located in the machine.
» Connect the drain hose (A) to the machine.

» Connect the drain hose to the on-site water
drain.

Rear view

16.7 Electrical connection

Danger of death: live components!
— The machine and the relevant additional devices must be connected by an electrical compa-
ny authorised by the relevant electricity supplier as per the locally applicable standards and
regulations.
— When performing installation and maintenance work and repairs, unplug the machine from
the mains supply. Check that there is no voltage.

Danger

— The electrical safety of this machine is guaranteed only if it is connected to a correctly installed protective
circuit and a residual current circuit breaker. It is crucial that this basic safety requirement is tested and, in
case of doubt, that the house installation is checked by a qualified electrician.

— The circuit diagram must be observed.

— The machine may be operated only at the voltages and frequencies specified on the rating plate.

— [For machines delivered without a plug, a fixed connection must be installed as an overriding priority.

— When the machine must be permanently connected (without a plug), a mains disconnector with all-pole
separation from the mains supply must be installed. The mains disconnector switch must have a contact
opening width of at least 3 mm, and must also be lockable in the neutral position.

— The electrical connection must be secured as a separately fused circuit with slow fuses or circuit break-
ers. The fuse protection depends on the total connected load of the machine. The total connected load is
specified on the rating plate of the machine.

— Additional recommendation: In the electric supply line, install a universal current-sensitive residual current
circuit breaker class B with a release current of 30 mA (DIN VDE 0664), as a frequency inverter is located
in the machine.

— Machines delivered from the factory fitted with mains cable and safety plug (single-phase), or CEE plug
(EU only) (three phase) or no plug, may be connected only to the mains network indicated on the data
plate.

The following note applies to devices with a measuring conductor current > 16 A:

This device complies with IEC 61000-3-12, provided that the fault output Ssc

at the customer’s system connection point to the public mains supply is greater than or equal to 1.57 MVA
(Rsce = 120).

It is the fitter's or machine operator’s responsibility to ensure that this device is connected only to a fault out-
put of 1.57 MVA or more, upon consultation with the network operator if required.

Establishing equipotential bonding

» Connect the machine to the on-site equipotential bonding system (Position of the connecting screw
» 16.1).



Connecting the machine

Connecting the mains cable

Requirements for the mains cable:
— Cable of type HO7 RN-F or equivalent
— Cross-section and number of wires appropriate for voltage, fusing and total connected load

Izl > Follow the connection diagram.
The connection diagram is attached to the rear of the partition wall for the electrical installation
compartment.

El » Connect the wires of the mains cable according to the connection diagram.

» Place new bridges in accordance with the connection diagram. Firmly press the bridges with a
screwdriver.

@ » Set the interlock (P545) as part of menu-guided commissioning.



External dosing devices

17 External dosing devices
Instead of the integrated dosing device, external dosing devices can also be used.

17.1 Terminals

A Danger of death: live components!
5 Have the dosing devices installed and commissioned by an authorised service technician.
anger

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Iltem Description

1 Entries for hoses and cables

2 Detergent dosing point

3 Rinse aid dosing point

4 Transfer strip with red plug for connecting external dosing devices



External dosing devices

17.2 Electrical connection

When connecting an external dosing device to the control board, there must be no short circuit.
The control board can be destroyed by a short circuit.
Caution Connect external dosing devices only with their own fuse protection.

IMPORTANT Maximum current drain at the transfer strip: 0.5 A.

» Connect the external dosing device to the 5-pin plug.
» Programming the transfer strip (> 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Terminal Signal description

N Neutral/phase 2

L1 Phase 1/continuous voltage

Terminal Voltage present Condition Restriction
While machine fills a), b)

DETERGENT ParaIIe_I to the s_oIenoid valve (O7)
— While machine fills a) c)
— During the rinse

WASH Parallel to the wash pump a) c), d), e)
Parallel to the rinse pump (012) a) c), d), e)

RINSE Parallgl to the s_oler}oid valve (O7)
—  While machine fills a) c)

— During the rinse

a) hood/door closed

b) minimum water level in the tank

¢) not during the self-cleaning programme

d) not while the machine is being filled

e) not during the descaling and basic cleaning programme



17.3 Programming the transfer strip
Calling up the menu

[1] 2]

Configuration options

Terminal Settings Application
While machine fills
Parallel to the solenoid valve

For dosing devices not from Miele

For hose pumps with fixed output (e. g. ESP 166,

DETERGENT Time-controlled ESP 166C, SP 1662)

Impulse-controlled Integral dosing device Fluidos DT
Time-controlled V-membrane pump Not used
WASH Parallel to the wash pump For dosing devices not from Miele

Parallel to the rinse pump
Parallel to the solenoid valve

RINSE Time-controlled For hose pumps with fixed output (e.g. SP 16K)
Impulse-controlled Integral dosing device Fluidos DB
Time-controlled V-membrane pump Not used

For dosing devices not from Miele



External dosing devices

17.4 Examples
Connecting an external detergent dosing device

Hose pump with time-delay relay and fixed output

» Connect to “WASH?” terminal.
» Set time-delay relay on the dosing device.

Hose pump with adjustable output
» Connect to “DETERGENT” terminal.

» Programming the transfer strip (> 17.3): Parallel to the solenoid valve
» Set the output (ml/min) amount at the dosing device.

For hose pump with fixed output (e.g. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Connect to “DETERGENT” terminal.
Programming the transfer strip (» 17.3): Time-controlled.

>
>
» Setting the output on the display (> 17.3).
» Set both potentiometers to max.

» Set dosing amount on the machine.

Connecting an external rinse aid dosing device

Hose pump with adjustable output
» Connect to “RINSE” terminal.

» Programming the transfer strip (» 17.3): Parallel to the rinse pump.
» Set the output (ml/min) amount at the dosing device.

For hose pump with fixed output (e.g. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
» Connect to “RINSE” terminal.

» Programming the transfer strip (» 17.3): Time-controlled.

> Setting the output (ml/min) on the display (» 17.3).
>
>

Set potentiometer to max.
Set dosing amount on the machine.



Technical data

18 Technical data

General

Voltage

Total connected load
Inlet water temperature
Minimum flow pressure

Maximum inlet pressure (back pressure)

see rating plate

» 16.4
600 kPa (6.0 bar)

Operating conditions
Operating temperature
Relative air humidity
Storage temperature

Max. height of the installation
location above sea level
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651 aid.

@ Removing the machine feet reduces the machine height by

b Without the build-in storage tank for detergent and rinse aid,
the depth reduces by 20 mm.
*) lllustration without built-in container for detergent and rinse

19 Emissions
Noise

Workplace-related emission sound pressure level Lpa

Measurement uncertainty Kpa

Exhaust air

max. 55 dB

2.5dB

Adhere to relevant national building regulations when designing the ventilation system.

20 Disposal

Contact your dealer so that the materials in the machine can be reused or disposed of in accordance with

local legislation.

89014383-00; 2019-02; subject to changes







Notice d'utilisation
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(Traduction de la notice d'utilisation originale en allemand)
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1 A propos de cette notice

Cette naotice d'utilisation vous donne un bref apercu sur les fonctions les plus importantes et la sécurité de
votre lave-vaisselle. Conservez la notice d'utilisation de I'appareil a portée de main. Sur notre site Internet
miele.fr/pro/manuals, vous trouverez la notice d'utilisation disponible également au format électronique.

r A

& m] Veuillez suivre attentivement les conseils de sécurité de cette notice (P 3).

[ 4

Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice :

Symbole Signification
A Mise en garde contre le risque de blessures graves, voire mortelles, quand les consignes
de sécurité décrites ne sont pas respectées.
Danger
A Mise en garde contre le risque de blessures Iégeres ou de dommages matériels quand les
consignes de sécurité décrites ne sont pas respectées.

Mise en garde contre d'éventuels défauts ou la destruction du produit quand les consignes
de sécurité décrites ne sont pas respectées.

Veuillez lire attentivement les conseils de sécurité et d’utilisation de cette notice d’utilisation
avant de travailler avec la machine.

-
L

IMPORTANT  Concerne une information importante.

INFO Concerne une information utile.
> Ce symbole indique les instructions d'utilisation.
= Ce symbole indique le résultat d'une action.

- Ce symbole indigue les informations listées.

> Ce symbole renvoie & un chapitre avec des informations supplémentaires.

2 Utilisation conforme

Ce lave-vaisselle est un équipement technique a usage professionnel ; il ne convient pas a un usage
privé.

Veuillez utiliser le lave-vaisselle exclusivement pour laver de la vaisselle, des couverts et des verres dans
des établissements du domaine de la restauration et des entreprises similaires.

Utilisez le lave-vaisselle conformément a cette notice uniquement.

2.1 Utilisation non conforme

L'eau se trouvant dans le lave-vaisselle ne doit pas étre utilisée comme eau potable.

Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine.

Ne lavez jamais sans panier de lavage.

N’apportez aucune modification, transformation ou un montage additionnel quelconque sans I'autorisation
explicite du fabricant.

Miele n’assume aucune responsabilité pour les dégats dus a une utilisation non conforme du lave-
vaisselle.



3 Conseils de sécurité

Miele décline toute responsabilité et toute demande de prestation sous garantie si les con-
seils de sécurité et d'utilisation ne sont pas respectés.

3.1 Conseils de sécurité d'ordre général

Veuillez lire attentivement les conseils de sécurité et d’utilisation.

Conservez la notice abrégée pour référence ultérieure.

N’utilisez pas le lave-vaisselle avant d’avoir lu et compris la notice abrégée et les con-
seils de sécurité.

Faites appel au service clients de Miele pour vous renseigner quant a l'utilisation et au
fonctionnement du lave-vaisselle.

Le personnel doit étre formé a I'utilisation de la machine. Il est en outre tenu de se fami-
liariser avec les conseils de sécurité. Répétez régulierement la formation du personnel
afin de prévenir des accidents.

Ne montez et ne vous asseyez pas sur la porte de la machine.

Ne faites fonctionner la machine que si elle est en parfait état.

Une machine endommagée ou non étanche peut représenter un danger pour votre sé-
curité. Arrétez immédiatement la machine en cas de dysfonctionnement. Résolvez
d'abord le probléme avant de remettre la machine en marche. Mettez le disjoncteur
sous tension (équipement du site). Ce n'est qu’a ce moment que la machine sera hors
tension.

Avisez votre installateur ou électricien si I'origine du probléme est liée a I'alimentation
en eau ou en électricité du site.

Avisez un technicien agréé ou votre revendeur si un autre probleme se produit.
Fermez la vanne d’arrét installée sur le site aprés avoir terminé le travail.

Mettez le disjoncteur du site hors tension apres avoir terminé le travail.

3.2 Sécurite électrique

La sécurité électrique de cette machine n'est garantie que si elle est raccordée a un
circuit de protection correctement installé et a un disjoncteur différentiel. Il est trés im-
portant qu'un spécialiste vérifie que cette condition de sécurité est remplie et contrdle,
en cas de doute, I'ensemble du systeme de distribution électrique.

Miele ne peut étre tenu responsable des dommages causés par I'absence d'un conduc-
teur de protection ou par son dysfonctionnement (p. ex. un choc électrique).

N’ouvrez pas les habillages ou composants de la machine s’il vous faut un outil pour le
faire. Il y a un risque d'électrocution.

Pour votre sécurité personnelle, testez régulierement le disjoncteur différentiel installé
sur le site (FI) en actionnant le bouton correspondant.

3.3 Travaux de maintenance et de réparation

Seuls les techniciens agréés par Miele sont autorisés a effectuer les travaux de mainte-
nance et les réparations. Les travaux de maintenance ou réparations non conformes
peuvent occasionner des risques considérables pour l'utilisateur pour lesquels Miele
décline toute responsabilité.

Débranchez I'appareil du secteur pour les travaux d'installation et de maintenance, ainsi
gue pour les réparations. Les consommateurs d'électricité (éléments thermiques) res-
tent sous tension jusqu'a ce que le disjoncteur du site soit actionné.

Il convient d'utiliser exclusivement les piéces de rechange Miele pour les travaux de
maintenance et les réparations. En cas d'utilisation de piéces autres que les piéces de
rechange d'origine, la garantie devient caduque.



Avant de travailler avec la machine

— Si le cable d’alimentation de cette machine est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, le service clients ou une personne compétente afin d’éviter tout risque. Ce
cable d'alimentation doit étre du type HO7 RN-F ou équivalent.

Avant de travailler avec la machine

Seul un technicien agréé ou votre revendeur est autorisé a installer la machine.

La machine doit étre raccordée conformément aux normes et régulations locales par des spécialistes
agréés (sanitaire, eaux usées, électricité).

Aprés le raccordement de I'eau et de I'électricité, veuillez contacter le service clients compétent de Miele
ou votre revendeur pour réaliser la premiére mise en service de la machine. Demandez des instructions
claires sur l'utilisation de la machine pour vous-méme et le personnel.

vV VvV b

5 Description de la machine

5.1 Vued'ensemble

Pos. | Désignation

Ecran

Canne d'aspiration (option)
Réservoir intégré pour liquide de ringage et détergent (option)
Porte

Partie inférieure du filtre
Tamis de surface

Filtre cylindrique

Bras de lavage

Adoucisseur intégré (option)
Elément thermique de la cuve
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5.2 Fonctionnement

Quand la machine est mise en service, surchauffeur et cuve chauffent a la température de fonctionnement.
La machine est préte dés que la température de consigne programmée est atteinte.

La machine fonctionne avec des programmes entierement automatisés composés des phases de lavage,
égouttage et rincage.



Description de la machine

5.3 Personnalisation
La commande de la machine peut étre adaptée aux besoins de chacun en respectant certaines limites.

Exemples

— Adapter la pression de lavage a la vaisselle

— Allonger ou raccourcir les durées de programme

— Masquer les programmes de lavage

» Faire appel a un technicien agréé pour effectuer les ajustements.

Vous pouvez procéder vous-méme aux ajustements suivants :
— Désactiver les signaux sonores

» Procéder conformément au chapitre 7.



6 Utilisation générale
6.1 Ecran

L'utilisation de I'écran est comparable a celle d'un smartphone. L'écran réagit lorsqu'on passe légerement le

doigt dessus. Touchez donc uniquement I'écran tactile avec les doigts ; évitez d'utiliser des objets pointus.

INFO L'écran et le bouton de démarrage peuvent étre touchés méme avec les mains mouillées ou avec
des gants en caoutchouc.

Pos. Désignation

Programmes de lavage standard

Sélection de programmes supplémentaires
Champ des pictogrammes d'erreur

Bouton de démarrage

AW DN P

Ecran de veille

L'écran s'assombrit lorsqu'il n'est pas utilisé pendant un certain temps. Il est possible de laver également
lorsque I'écran est en veille.

6.2 Bouton de démarrage
Les différentes couleurs ont la signification suivante :

Couleur Signification

non éclairé La machine est a l'arrét.

orange La machine se remplit et chauffe.

blanc La machine est préte a I'emploi.

orange Le programme de lavage est en cours.

clignote en blanc | Le programme de lavage est terminé, la porte n'a pas encore été ouverte.
rouge La machine ne lave plus car un défaut grave persiste.

6.3 Les niveaux du menu

Les 3 niveaux de menu suivants sont accessibles au personnel :
— Niveau principal (™ 6.3.1)

— Niveau de menu « exploitation » (P> 6.3.2)

— Menu PIN du chef de cuisine (> 7)



6.3.1 Niveau principal
Le niveau principal s'affiche automatiquement avec lI'image B lorsque la machine est préte a I'emploi.

Figure Fonctions

Mise a l'arrét (> 9.4)

A e Programme d'assistance au nettoyage (> 11.1)

T

Sl Programme de renouvellement de I'eau de la cuve (B> 9.3.7)

Programmes de lavage standard (> 6.4)

B
Programmes supplémentaires (» 6.5)

C Ecran d'information

Ecran d'information

3100464
PTDTG3

gv)
o
b

Désignation

Température de ringage actuelle

Température actuelle de la cuve

Numeéro de la machine

Désignation de la machine

Numeéro de téléphone du technicien et du fournisseur de chimie
Date / heure

Champ des pictogrammes d'erreur

Acces au niveau de menu « exploitation » / vers le menu PIN

0 N Ok WN PR



6.3.2 Niveau de menu « exploitation »

A B

Figure Fonctions
A Acces au menu PIN du chef de cuisine (> 7)

{ !EE Défaut
= Purger

Adresses

o8}
@
EHE

Défauts
En cours Défauts actuellement en cours
Historique = Défauts résolus

» Appuyez sur le message d'erreur.
= Le message d'erreur détaillé va s'afficher.



Purger

Les doseurs doivent étre purgés si de l'air s’est infiltré dans le tuyau de dosage. C'est le cas quand les ré-
servoirs n‘ont pas été remplis a temps ou que les bidons n'ont pas été remplacés a temps.

Doseur de produit de ringage

Doseur de détergent

» Maintenir le bouton 1 ou 2 enfoncé jusqu'a la fin de la purge du doseur.

Adresses

Fournisseur pour liquide de ringage, détergent,...

Technicien de service



6.4 Programmes de lavage

Le programme 2 est programmeé par défaut (cadre orange) dés que la machine est préte a I'emploi. En fonc-
tion du degré de salissure, vous disposez des programmes suivants :

Programme 1 Programme 2 Programme 3
Saleté légére normale tres sale

Le technicien agréé peut adapter les programmes a votre vaisselle (température, pression de lavage, do-
sage et durée de programme). Sur demande, le technicien peut aussi masquer des programmes.

INFO L'affichage des programmes de lavage peut étre différent sur votre lave-vaisselle.

6.5 Options supplémentaires
Pour chaque programme de lavage, vous disposez des options supplémentaires suivantes :

. . Programme
ﬁ/ Programme intensif 'r-f rog . . :
d’économie en énergie
Programme silencieux Programme court

Activer d'une option supplémentaire

1] 2] {

\\_»

L'option supplémentaire reste activée jusqu’a ce qu'elle soit désactivée ou que vous sélectionniez une autre
option supplémentaire.



7 Menu PIN du chef de cuisine

INFO Lorsque vous passez au menu PIN, la machine s'éteint. Il faudra mettre la machine a nouveau en
marche aprés avoir quitté le menu PIN.

Appeler le menu PIN
1] 2]

3 5

b L

INFO La saisie restera bloquée pendant 10 minutes si vous n'avez pas entré correctement le PIN aprés
3 tentatives.

Menus
%’i} Journal d’hygiéne » 7.1 Luminosité » 7.7
rj Données d'exploita- dli
1 tion » 7.2 ].!,.l Sons » 78
Wil  Dureté de I'eau » 7.3 Ei@| Date/ heure » 7.9
Dosage » 7.4 Esivzs) | Langue » 7.10
Programmation » 7.5 Unités > 7.11
. cli=8 | Compteur d'eau a re-
g Détartrer » 7.6 =, bours » 7.12

INFO Le nombre de menus dépend de la variante de machine.

Navigation

Figure Explication
m Quitter le menu
Symbole « Menu du chef de cuisine »
- . Passer a la fenétre suivante en appuyant ou en balayant

Revenir au niveau précédent



7.1 Journal d’hygiéne
Le journal d’hygiéne enregistre tous les événements relatifs a la machine.

Sélectionner le menu

7.2 Données d'exploitation
Sélectionner le menu

INFO Les consommations d'eau sont des valeurs indicatives et ne sont pas basées sur des mesures
exactes.

7.3 Dureté de I'eau
INFO Uniquement pour les machines équipées d’un adoucisseur d'eau intégré.

Sélectionner le menu

Réglage d’'usine 20 °dH
Valeur maximum | 31 °dH

La dureté de I'eau d'alimentation est indiquée par le technicien pendant la mise en service de la machine.
» Indiquer la dureté de I'eau d'alimentation en °dH.

Tableau de conversion
°dH °e °TH mmol/l

Dureté allemande 1°dH = 1,0 1,253 1,78 0,179
Dureté anglaise l°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Dureté francaise 1°TH = 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/l 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Dosage
Sélectionner le menu

=% Dosage interne (> 7.4.1)
Pour les doseurs intégrés

Dosage externe (> 7.4.2)
- Pour doseurs externes

7.4.1 Dosage interne

Dosage du detergent
Dosage du liquide de ringage

E Programmes de lavage

20 mi'L

Régler le dosage :

» Sélectionner le programme de lavage souhaité.

> Appuyer sur le champ détergent ou liquide de rincage.
» Sélectionner le dosage.

» Enregistrer

7.4.2 Dosage externe

Ce menu requiert l'intervention d'un technicien dans le cas du raccordement d'un doseur externe avec la
machine (> 17).




7.5 Programmation par minuterie

La minuterie vous permet de programmer la machine pour qu’elle se mette en marche ou qu'elle s'éteigne
automatiqguement a un certain moment.

IMPORTANT Au moment de la mise en service automatique, les conditions suivantes doivent étre remplies :
— La porte est fermée.
— Le disjoncteur du site est activé.
— L'alimentation d'eau installée sur le site est ouverte.

Sélectionner le menu

Régulierement

Date unique

Pos. | Désignation
1 Interrupteur a coulisse
2 Schéma
— Tous les jours
— Lun. - Ven., Sam. - Dim.
— Individuellement (horaire différent chaque jour)

3 Heure de la mise en marche automatique
4 Heure de la mise hors tension automatique

» Actionner le champ (3 ou 4).

» Sélectionner I'heure souhaitée.

» Enregistrer.

» Placer l'interrupteur a coulisse (1) sur « | ».



Programmer une date unique

2 J

Pos. Désignation
1 Interrupteur a coulisse
2 Date et heure de la mise en service automatique
3 Date et heure de la mise hors tension automatique

> Actionner le champ (2 ou 3).

> Régler la date et I'heure souhaitées.

> Enregistrer.

> Placer l'interrupteur a coulisse (1) sur « | ».

Déroulement de la mise hors tension automatique
La machine est

Série de Pause Série de Pause Série de Pause vidée et mise hors
bips = de = bips = de = bips = de = | tension & l'aide du
sonores 10s sonores 10s sonores 10s programme d'assis-

tance au nettoyage

INFO Si la porte est ouverte au moment de l'arrét automatique, la machine est vidangée et arrétée, mais
sans nettoyage de l'intérieur.

Affichage de la durée programmée




7.6 Détartrer

Le surchauffeur, I'intérieur de la machine de méme que toutes les conduites d’eau et autres éléments ris-
quent de s’entartrer quand la machine est utilisée avec de I'eau trés dure sans traitement de I'eau adéquat.
Le tartre avec ses dépdts de crasse et de graisse représente un risque en termes d’hygiéne, et les éléments
thermiques peuvent tomber en panne a cause de cet entartrage. Il est donc impératif de nettoyer ces dépbts
régulierement.

Vous pouvez détartrer I'intérieur du lave-vaisselle a I'aide du programme de détartrage. Les conduites d’eau
et le surchauffeur ne peuvent cependant étre détartrés que par un technicien agréé.

Utilisez un détartrant a base d’acide adapté aux lave-vaisselle professionnels pour le détartrage.

— Veuillez respecter les conseils de sécurité et les recommandations de dosage imprimés sur
I'emballage des produits chimiques que vous utilisez.
Danger Portez des vétements, des gants de protection, et des lunettes de sécurité quand vous utili-

sez des produits chimiques.

Normalement, vous lancez le programme de détartrage quand la machine est vide et a 'arrét. Si la machine
est déja préte a I'emploi, elle sera d'abord vidée par programmation .

Uniquement pour le doseur de détergent externe :

Formation de chlore gazeux
Si du détergent a base de chlore actif est mélangé a un détartrant, du chlore gazeux se
forme. Interrompez le dosage de produits détergent (p. ex. sortez la canne d'aspiration ou

Avertissement  gieinnes |e doseur).

INFO Le doseur de détergent intégré dans la machine est désactivé par le programme de détartrage
méme.

Lancer le programme de détartrage

» Les instructions vont s'afficher a I'écran.

Le détartrant est un produit corrosif

La solution de détartrage ne doit pas rester dans la machine. Si vous arrétez la machine ou

interrompez le programme tandis que le programme de détartrage est en marche, il faudra
vider, remplir et a nouveau vider la machine. Vous pouvez le faire a I'aide du programme
d’assistance au nettoyage.

Avertissement



7.7 Luminosité
Vous pouvez modifier ici la luminosité de I'écran pour I'adapter aux conditions lumineuses de la cuisine.

Sélectionner le menu

7.8 Sons
Vous pouvez ici activer ou désactiver les sons.

Sélectionner le menu

Pos. Désignation
1 Activer ou désactiver tous les sons
2 Activer ou désactiver un son en particulier



7.9 Date/ heure
Vous pouvez entrer ici la date et I'heure actuelles.

Sélectionner le menu

INFO L’heure doit étre adaptée au changement en été/hiver.

7.10 Langue
Vous pouvez régler ici la langue d’affichage des textes a I'écran.

Sélectionner le menu

7.11 Unités
Vous pouvez ici modifier I'unité d'affichage de la température.

Sélectionner le menu




7.12 Compteur d'eau arebours

le=d Le compteur d'eau a rebours doit étre réinitialisé lorsque, sur les machines avec cartouche de de-
minéralisation compléte ou partielle, le symbole ci-contre est affiché a I'écran.

Sélectionner le menu

Pos. Désignation
1 Réglage de la capacité totale
2 Réinitialiser le compteur d’eau a rebours

Cartouche de déminéralisation partielle

» Remplacer la cartouche de déminéralisation partielle.
> Réinitialiser le compteur d’eau a rebours.

Cartouche de déminéralisation compléte

» Faire remplacer la résine de la cartouche de déminéralisation compléte par un technicien agréé.
> Réinitialiser le compteur d’eau a rebours.



8 Liquide derincage et détergent

c Risque de blessures
— Portez des vétements, des gants de protection, et des lunettes de sécurité quand vous utili-
sez des produits chimiques.
— Veuillez respecter les conseils de sécurité et les recommandations de dosage imprimés sur
I'emballage des produits chimiques que vous utilisez.

Danger

A Utilisez uniquement des produits adaptés aux lave-vaisselle professionnels. Nous recomman-

- dons d'utiliser les produits Miele. lIs sont spécialement adaptés aux lave-vaisselle Miele.
Prudence

INFO Un bornier de transfert est intégré dans le socle du lave-vaisselle pour raccorder un doseur de
détergent externe (P 17).

8.1 Changement de produit détergent (liquide de rincage ou produit de lavage)

A Risque de dommages du doseur de détergent

o Ne mélangez pas différents produits. Des cristallisations peuvent endommager le doseur.
rudence

A chaque fois que vous utilisez un nouveau produit, le doseur doit faire I'objet d'un ringage a I'eau et d'un

nouveau réglage.

» Faire appel a un technicien agréé afin d’effectuer les travaux nécessaires et garantir ainsi un résultat de
lavage satisfaisant.

Lorsque le détergent est dosé a partir de bidons extérieurs a la machine, vous pouvez rincer les conduites
de dosage et le doseur de détergent avec de I'eau vous-méme.

Rincer les tuyaux de dosage et le doseur de détergent a I'eau

— Veuillez respecter les conseils de sécurité et les recommandations de dosage imprimés sur
I'emballage des produits chimiques que vous utilisez.
Portez des vétements, des gants de protection, et des lunettes de sécurité quand vous utili-

Danger . L
g sez des produits chimiques.

» Sortir la canne d'aspiration du bidon et la mettre dans un récipient rempli d'eau.
» Sélectionnez le menu « Purger » (> 6.3.2).

Doseur de produit de ringage

Doseur de détergent

» Maintenir le bouton 1 ou 2 enfoncé pour rincer les tuyaux de dosage et le doseur de détergent a I'eau.

» Introduire la canne d'aspiration dans le nouveau bidon.

» Maintenir sur le bouton 1 ou 2 enfoncé pour remplacer par du détergent I'eau qui se trouve dans les
tuyaux de dosage.



8.2 Liquide derincage

Le liquide de ringage est nécessaire afin que I'eau forme une trés fine pellicule sur la vaisselle aprées le la-
vage. La vaisselle séche ainsi rapidement.
Le liquide de ringage est dosé automatiquement a l'aide d'un doseur.

8.3 Détergent

— Nutilisez pas de détergent acide.
— Nlutilisez pas de produits moussants pour le prétraitement de la vaisselle (p. ex. liquide
Prudence vaisselle), car sinon, ceux-ci arriveront directement dans la machine.

Le détergent est nécessaire pour décoller les restes de nourriture et les encrassements de la vaisselle.

Le détergent peut étre dosé de différentes maniéres :
— manuellement en tant que détergent en poudre
— automatiquement en tant que détergent liquide

INFO Le doseur de détergent n’est pas fourni avec toutes les machines.

8.3.1 Dosage manuel du détergent en poudre

IMPORTANT  Ajouter seulement du détergent en poudre lorsque la machine est préte a I'emploi.

> Aprés chague dosage (prédosage et dosage additionnel), lancer tout de suite le cycle de lavage afin que
le détergent en poudre se mélange a 'eau.

» Lire la notice sur 'emballage du produit de lavage.

PTD 701 PTD 702 / PTD 703/ PTD 704

Capacité de la cuve 9,51 15,31
Prédosage 30g 45¢g
2 Dosage de 3 g/l

Quantité d'eau de ringage par cycle de lavage 2,01 2,21
Dosage additionnel tous les 5 cycles 3049 3349

8.3.2 Faire I’appoint de détergent ou de liquide de ringage
Un mangue de chimie est détecté en temps utile et affiché a I'écran :

Manque de détergent
Manque de liquide de ringcage

» Rajouter de la chimie dans un délai de 20 cycles de lavage pour un résultat de lavage optimal.
IMPORTANT Lorsque la chimie n'est pas rajoutée a temps, le doseur est désactivé. De plus, de l'air est
susceptible d'entrer dans le tuyau de dosage et le doseur devra étre purgé (» 6.3.2).

gt

T

Variante A Variante B
Bidons externes et cannes d'aspiration Réservoirs intégrés



Liquide de ringcage et détergent

Variante A : bidons externes et cannes d'aspiration

— Nintroduisez pas la canne d'aspiration du liquide de ringage dans le bidon de détergent et
A inversement.
N'utilisez la canne d'aspiration que dans des bidons suffisamment stables. Les bidons étroits
et hauts peuvent se renverser en tirant sur la canne d'aspiration.
— Ne tirez pas sur le tuyau de dosage ou le cable de raccordement, car cela pourrait I'endom-
mager.

Prudence

Vous recevez aussi une ou plusieurs cannes d'aspiration avec votre machine (en option) :

Couleur du Couleur du .
Bidon
bouchon tuyau
bleu bleu Liquide de
rincage
noir transparent Détergent

Remplacer les bidons

Risque de blessures
Portez des vétements, des gants de protection, et des lunettes de sécurité quand vous utilisez

Prudence des produits chimiques.

>

» Retirer la canne d'aspiration du bidon vide.

» Veiller a ce que les deux trous d'aération (1) du bouchon soient ouverts.

» Introduire la canne d'aspiration dans le nouveau bidon.

» Tirer le bouchon vers le bas jusqu'a ce que I'ouverture du bidon soit fermée.

Variante B : Réservoirs intégrés

Réservoirs

A Ne versez pas de détergent dans le réservoir du liquide de ringage ou inversement.
Prudence

Couleur du bouchon Réservoir
blanc Détergent
bleu Liquide de rincage

Izl > Retirer I'entonnoir.
@ » Rabattre I'nabillage inférieur.
@ > Laver I'entonnoir dans le lave-vaisselle pour rincer les résidus de chimie.



8.4 Purger les doseurs

Les doseurs doivent étre purgés si de l'air s’est infiltré dans le tuyau de dosage. C'est le cas quand les ré-
servoirs n‘ont pas été remplis a temps ou que les bidons n'ont pas été remplacés a temps.

Doseur de produit de rincage

Doseur de détergent

> Maintenir le bouton 1 ou 2 enfoncé jusqu'a la fin de la purge du doseur.

9 Fonctionnement

9.1 Avant de mettre la machine en service

Risque de dommages de la pompe de lavage en cas d'aspiration d'objets, p. ex. d'élé-
ments de couverts
Prudence Ne mettez la machine en marche que si le systéme de filtration (image 6) est entiérement installé.

IMPORTANT Les doseurs doivent étre purgés s’il y a de 'air qui s’est infiltré dans le tuyau de dosage.
Cela peut se produire si les bidons n’ont pas été remplacés ou remplis a temps (P 8.4).

9.2 Mise en service de la machine
1] 2|

La machine est préte a fonctionner dés que le bouton de démarrage est blanc.

INFO Aprés avoir activé I'écran obscurci (écran 1), il peut s'écouler env. 20-30 secondes jusqu'a ce que
I'écran 2 apparaisse.



9.3 Lavage

c Risque de bralures provoquées par |I'eau de lavage bouillante
— Veillez a ce que les enfants ne s’approchent pas du lave-vaisselle. L’intérieur est rempli
d’eau de lavage d'une température d’env. 62 °C.
N’ouvrez pas la porte lorsqu'un programme de lavage est en cours. L'eau de lavage
bouillante risque de jaillir hors de la machine. Interrompez d'abord le programme de la-

vage (> 9.3.6).

Avertissement

Risque de blessures
— Rangez les objets tranchants et pointus de sorte qu’il n’y ait pas de risque de blessures.

— Nutilisez jamais le lave-vaisselle pour laver des appareils de cuisson électriques ou des
piéces en bois.
ETET Ne lavez pas de pieces en plastique si elles ne résistent pas a la chaleur ou aux solutions

détersives.
— Lavez les pieces en aluminium, p. ex. les casseroles, récipients ou tdles p.ex., uniguement
avec un détergent spécialement adapté afin de prévenir des décolorations noires.

9.3.1 Ranger la vaisselle dans le panier de lavage

Enlevez les restes importants de nourriture.

Videz les restes de boissons (hors de la machine).

Rincer les cendres a 'eau.

Rangez les assiettes avec le dessus dirigé vers l'avant.

Ranger les verres, les tasses, les coupes et les casseroles avec I'ouverture vers le bas.

Mettre les couverts en position debout dans les paniers a couverts ou en position couchée dans un pa-
nier plat. Ne pas serrer et ne pas trop charger.

YVVYVVYVYVY

9.3.2 Conseils utiles

— Ne pas surcharger les paniers pour que I'eau de lavage puisse atteindre toutes les surfaces sales.

— Faire tremper les couverts jusqu’a ce qu’ils soient réhumidifiés.

— Poser les verres a une certaine distance les uns des autres pour qu’ils ne se frottent pas. et pour éviter
qu'ils ne s'abiment.

— Pour des verres hauts, choisir un panier adapté de sorte qu'ils restent stables.

— Ne pas essuyer les verres, les couverts ni la vaisselle. Des germes et des bactéries peuvent méme se
trouver dans le torchon propre multi-usage.

9.3.3 Lancer le programme de lavage

2]

9.3.4 Fin du programme
Des que le programme est terminé, le bouton de démarrage clignote en blanc.



9.3.5 Changer de programme de lavage

Le programme 2 est programmé par défaut (cadre orange) dés que la machine est préte a I'emploi.
» Choisir un autre programme de lavage en appuyant sur le bouton correspondant (1) ou (3).

9.3.6 Interrompre le programme de lavage
> Appuyer sur le bouton de démarrage ou sur ®.

9.3.7 Remplacer I'eau de la cuve

Lorsque I'eau de la cuve est tres sale et que le résultat de lavage devient moins bon, il est possible de re-
nouveler I'eau de la cuve.

INFO La machine va prendre quelques minutes avant de pouvoir a nouveau fonctionner, car la cuve est
d'abord vidée puis de nouveau remplie.

9.3.8 Pauses de lavage

> Ne pas éteindre la machine pendant les pauses de lavage.
> Fermer la porte pour éviter un refroidissement.

9.4 Mettre la machine a I’arrét

Mettre la machine a I'arrét & I'aide du programme d'assistance au nettoyage (2) a la fin de la journée, afin
gu'elle soit nettoyée et vidée tous les jours (> 11.1).

INFO Lorsque vous utilisez le bouton de démarrage ou d'arrét (1), la cuve reste remplie, mais la tempé-
rature n'est pas maintenue. Si la température de la cuve baisse trop avant la prochaine mise en
service, la machine est automatiqguement vidée et & nouveau remplie.



Adoucisseur intégré (option)

10 Adoucisseur intégré (option)

Un adoucissement de I'eau du robinet empéche la formation de tartre dans la machine et sur la vaisselle. Le
réservoir de sel doit étre rempli de sel régénérant pour que I'adoucisseur intégré fonctionne correctement.

10.1 Affichage du manque de sel

V= Un pictogramme apparait a I'écran quand le réservoir de sel est vide et qu'il faut de nouveau le
b remplir. Le message disparait une fois que le réservoir de sel a été rempli, aprés env. 3 cycles de
lavage et la dissolution d'une partie du sel ajouté.

10.2 Ajouter du sel régénérant

Conseil Les résidus de sel peuvent avoir un effet négatif sur le résultat de lavage. Il est donc préférable
d'ajouter le sel régénérant avant de démarrer le programme d'assistance au nettoyage.

Risque de dommages de I'adoucisseur
Les produits chimiques, p. ex. les détergents ou les liquides de ringage, entrainent inévitablement
Prudence des dommages de I'adoucisseur. Ajouter uniquement du sel régénérant ou du sel raffiné pur.
Dysfonctionnement éventuel de I'adoucisseur
Ne pas remplir avec d'autres sels (p. ex. du sel marin ou du sel de déneigement). Ces sels
peuvent contenir des composés non solubles dans I'eau. Utiliser uniguement du sel a grain fin
(max. 1 & 4 mm d'épaisseur).

INFO Les pastilles de sel ne sont pas adaptées du fait de leur taille.

Risque de corrosion dans la zone de remplissage
Apres le remplissage avec du sel régénérant, lancer immédiatement un cycle de lavage ou le
Prudence Programme d'assistance au nettoyage pour éliminer les résidus de sel.
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Maintenance et entretien

11 Maintenance et entretien

\ — Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol) a I'aide d'un tuyau
@ d’eau, d'un jet de vapeur ou d'un nettoyeur a haute pression.

- Evitez d’inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par terre pour éviter des

Avertissement infiltrations d'eau incontrblées.
A Portez des vétements et des gants de protection avant de toucher les pieces qui ont été en
contact avec I'eau de lavage (filtres, bras de lavage, etc.).

Avertissement

11.1 Programme d’assistance au nettoyage

Le programme d'assistance au nettoyage vous assiste lors du nettoyage de l'intérieur de la machine a la fin
de la journée de travail.

Aprés la premiére étape de programme, le programme d'assistance au nettoyage est interrompu et une vi-
déo apparait a I'écran avec les étapes de travail suivantes. Si vous ne suivez pas ces étapes, le programme
d'assistance au nettoyage se lance automatiquement aprés 30 secondes.

Interrompre le programme
» Appuyer sur ®.
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Maintenance et entretien

11.2 Nettoyer I'intérieur

Veillez a ce qu’il ne reste pas d’'objets corrodés a l'intérieur de la machine, car ils pourraient
aussi attaquer les matériaux en acier inoxydable. Les particules de rouille pourraient provenir
de vaisselle non inoxydable, de produits de nettoyage, de paniers métalliques endommagés ou

Prudence de conduites d’eau non protégées contre la corrosion.

N'utilisez pas les agents auxiliaires suivants pour le nettoyage :
— Nettoyeur a haute pression

— Détergent acide ou chloré

— Eponges ou brosses métalliques

— Produits abrasifs ou détergents agressifs

> Eliminer la saleté a I'aide d’une brosse ou d’un chiffon.

11.3 Nettoyer les bras de lavage

-

.;"_a...,r‘?a.

» Procéder de fagon identique pour le bras de lavage supérieur.

11.4 Nettoyer I’extérieur de la machine

\ — Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol) a I'aide d'un tuyau
@ d’eau, d'un jet de vapeur ou d'un nettoyeur a haute pression.
— Evitez d’inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par terre pour éviter des

Avertissement infiltrations d'eau incontrolées.

» Nettoyer I'écran a l'aide d'un chiffon humide.
» Nettoyer les surfaces extérieures a I'aide d'un produit de nettoyage et d'entretien de l'inox.

11.5 Nettoyage mensuel

Nettoyer le collecteur d’impuretés

» Fermez la vanne d'eau d'alimentation du site.
» Nettoyer le filtre du collecteur d'impuretés.

11.6 Détartrer

Lorsque la machine est utilisée avec de I'eau trés dure sans traitement de I'eau, il faut effectuer un détar-
trage a intervalles réguliers (™ 7.6).
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12 Pictogrammes d'erreur

Les défauts sont affichés sous forme de pictogrammes. En cas de nombreux défauts, le lavage reste pos-
sible, mais le résultat de lavage en sera affecté. Le défaut doit donc étre éliminé le plus rapidement possible.

Si vous n’arrivez pas a résoudre le défaut vous-méme :
> Faites appel a un technicien agrée.

BEEE

@

El [

NEOES

INFO

Cause / Signification

Manque de liquide de rincage
Manque de détergent
Bras de lavage supérieur blogué

Bras de lavage inférieur bloqué

Machine avec adoucisseur intégré :
Manque de sel

Machine avec cartouche de déminéralisation
partielle externe :
Cartouche de déminéralisation partielle bouchée

Machine avec cartouche de déminéralisation
compléte externe :
cartouche de déminéralisation compléte bouchée

La porte a été ouverte au mauvais moment
(pendant le lavage p. ex.)

Manque d'eau

Délestage en cours
Intervalle de service dépassé

Le tamis de surface est bouché
Controler I'état d’entartrage

Différentes causes possibles

Solution

Remplir le réservoir intégré ou remplacer le
bidon. Purger le doseur (> 6.3.2).

Enlever I'élément qui bloque et redémarrer le
programme.

Remplir le réservoir de sel régénérant (> 10.2).

Remplacer la cartouche de déminéralisation
partielle. Réinitialiser le compteur d’eau a re-

bours (menu PIN p 7.12).

Faire remplacer la résine de la cartouche de
déminéralisation compléte par un technicien
agréé. Réinitialiser le compteur d’eau a rebours

(menu PIN > 7.12).
Fermer la porte et redémarrer le programme.

Ouvrez la vanne d'eau d'alimentation du site.

Faire nettoyer le collecteur d'impuretés par un
technicien de maintenance ou en faire installer
un nouveau.

Faire réparer I'électrovanne par un technicien
agréeé.

Patienter jusqu’a ce que l'unité de délestage
installée sur le site s’arréte.

Contacter un technicien agréé.

Sortir le filtre cylindrique et le tamis de surface,
les nettoyer et les remettre en place.

Lancer le programme de détartrage (menu
PIN > 7.6).

Appuyer sur le pictogramme et noter le code
d'erreur. Contacter un technicien agréé.

Lorsque vous appuyez sur le pictogramme, des informations supplémentaires apparaissent a

I'écran.



Lorsqu'un défaut grave survient, le lavage n'est plus possible et une barre rouge apparait sur le bord supé-
rieur de I'écran :

Consulter le code d'erreur

1

12.1 Résultat de lavage peu satisfaisant

La vaisselle n’est pas propre

Des dép6ts sur votre vais-
selle

La vaisselle ne séche pas
toute seule

INFO

Cause possible

dosage de produits de déter-
gent insuffisant ou absent

Vaisselle mal rangée

Gicleurs des bras de lavage
bouchés

Températures trop basses

Eau de la cuve trop sale

s'ily a des dépbts de calcaire :
I'eau est trop dure

S’il y a des restes d’amidon :
Température du prélavage ma-
nuel supérieure a 30 °C

dosage de produits de ringage
insuffisant ou absent

La température de ringage est
trop basse

Solution
Régler le dosage en fonction des instruc-
tions du fabricant (B> 7.4).

Contrdler les tuyaux de dosage (pince-
ment, rupture, etc.)
Remplacer le bidon s'il est vide.

Ne pas empiler la vaisselle (> 9.3.1).

Démonter les bras de lavage et nettoyer
les gicleurs (> 11.3).

Controler les températures (P 6.3.1).
Lancer le programme de renouvellement
de 'eau de la cuve (P> 9.3.7)

Contréler le traitement de l'eau externe.
Effectuer un nettoyage de base.

Réduire la température du prélavage ma-
nuel.

Régler le dosage en fonction des instruc-
tions du fabricant (B> 7.4).

Controler les tuyaux de dosage (pince-
ment, rupture, etc.)
Remplacer le bidon s'il est vide.

Faire appel a un technicien agréé.

Le résultat de lavage et de séchage dépend de la qualité de I'eau. Par conséquent, nous conseil-

lons d'utiliser de I'eau adoucie si la dureté totale est supérieure a 3° dH (0,53 mmol/l).



12.2 Maintenance par le service clients

Nous conseillons qu'un technicien agréé effectue les travaux de maintenance de la machine au moins une
fois par an afin de contréler les éléments soumis a l'usure ou au vieillissement et de les remplacer si néces-
saire. Pour les réparations et le remplacement des piéces d'usure, il convient d'utiliser seulement des piéces
de rechange d'origine.

Les piéces d'usure comprennent entre autres :
— Les tuyaux de dosage

— Etanchéité de porte

— Le tuyau de I'eau d'alimentation

Intervalle de service
4 La commande de la machine est programmée pour afficher le pictogramme de service apres un
i certain nombre d'heures de service ou de cycles de lavage.
INFO Cette fonction est désactivée a la sortie d'usine. Sur demande, le technicien peut l'activer.

13 Mettre la machine hors service pour une durée prolongée

Procédez de la maniére suivante si vous devez mettre la machine hors service pour une plus longue durée
(congé annuel, exploitation saisonniére).

> Vidanger la machine a l'aide du programme d'assistance au nettoyage (™ 11.1).

Nettoyer la machinep> 11.2, 11.3, 11.4.

Laisser la porte ouverte dans la position encastrée.

Fermez la vanne d'eau d'alimentation du site.

Mettez le disjoncteur du site hors tension.

YVVYVYV

Si la machine n’est pas installée dans un local a I'abri du gel :
» Faire appel a un technicien agréé pour protéger la machine du gel.

14 Remettre la machine en service apres une période d'arrét prolongee

» Ouvrez la vanne d'eau d'alimentation du site.
» Mettez le disjoncteur du site en marche.

» Fermer la porte.

» Mettre la machine en marche.

Si la machine n’était pas installée dans un local a I'abri du gel :

Aprés une période d'arrét prolongée, la machine doit étre complétement dégelée (au moins pendant
24 heures a 25 °C). Si cette condition est remplie :

» Faire appel a un technicien agréé pour remettre la machine en service.



15 Installer la machine
Le lieu d’installation doit étre a I'abri du gel pour éviter que les conduites d’eau ne gélent.

» Alignez la machine horizontalement a I'aide d’un niveau a bulle.
» Corriger les inégalités au sol a I'aide des pieds réglables de la machine.

16 Raccorder la machine

A La machine et les appareils annexes doivent étre raccordés par un spécialiste agréé con-

. formément aux normes et régulations locales en vigueur.
Avertissement

16.1 Position des raccordements sur la machine

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600 \
— - | - T
= @ | T | T | I
N I £ =S ) (ot
| | R &2
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Vue de derriére Vue de droite

EZ Entrée pour le cable d'alimentation

DOS Introduction des tuyaux (détergent/liquide de rincage) et cables
TWw Raccordement de I'eau claire (G % po, méle)

p "0 Raccordement du systeme de liaison équipotentielle du site

A Raccord eaux usées ; pompe de vidange intégrée

16.2 Accessoires

1 2 3
(o]
NENIN
p SIS
G 3/4" | [ = G 34 =
| —t ] ol ol
T @ | &
~—1500 mm— 1500 mm—— Q| 9| ®
1 tuyau d’alimentation flexible raccorder au point TWw
2 flexible d'écoulement raccorder au point A

3 Collecteur d’'impuretés entre la vanne d'arrivée d'eau et le tuyau d'alimentation



Raccorder la machine

16.3 Schéma d’installation

16.4 Arrivée d’eau

Prévoir le raccordement a gauche ou a droite de

~_300* ~_300* IMPORTANT
200* 200* _
i i la machine.
100¢ 100* < - - -
| ] | | Déterminer les dimensions exactes en tenant
compte de la situation locale.
NN N Ny
EZ Raccordement électrique
EZ TWw TWw \ EZ .
A A A Raccord eaux usées
TWw  Alimentation en eau claire

La sécurité technique relative a I'eau a été réalisée conformément a la norme DIN EN 61770. Cela signifie
que la machine peut étre raccordée a la conduite d’eau claire sans l'intermédiaire d’'un autre dispositif de

sécurité.

Raccordement de I'eau claire (G % po, filetage extérieur)

Poste

Qualité de 'eau
Température de I'eau
d'alimentation

Dureté de 'eau

Pression d'écoulement
minimale

Pression d'alimentation
maximale (pression d'ac-
cumulation)

Débit

Raccord eaux usées
Poste

Version

env. 400 mm au-dessus du plancher terminé
a coté de la machine

L'eau claire doit avoir la qualité d'une eau potable d'un point de vue microbiologique

max. 60 °C
max. 35 °C

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Machines sans

adoucisseur intégré

<3°dH (3,8 °e/

5,34°TH / 0,54 mmol/l)
Recommandation pour éviter
gue la machine ne s'entartre.
<35°dH (43,9 °e ; 62,3 °TH ;
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
600 kPa (6,0 bars)

min. 4 I/min
min. 4 I/min

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

max. 600 mm au-dessus du plancher terminé
a coté de la machine
Siphon installé sur le site

Machines avec
adoucisseur intégré
<31°dH (37,6 °e/
53,4°TH / 5,35 mmol/l)
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Raccorder la machine

16.5 Raccorder le tuyau d'alimentation

A Ne pas réutiliser d'anciens flexibles existants. Ne pas raccourcir ou endommager le flexible.

Ne pas plier le tuyau d'alimentation lors de la pose.
Prudence

Le tuyau d'alimentation et le collecteur d'impuretés se trouvent dans la machine.
INFO Le collecteur d'impuretés empéche que les particules de la conduite d’eau s’infiltrent dans la ma-
chine ou elle causerait la corrosion de la vaisselle et de la machine.

» Raccorder le tuyau d'alimentation (TWw) a la

machine.

» Raccorder le collecteur d'impuretés a l'arrivée
d'eau du site.

» Raccorder le tuyau d'alimentation au collecteur
d'impuretés.

» Ouvrir l'arrivée d'eau et vérifier que les rac-

cords sont étanches.

Vue de derriere

16.6 Raccorder le tuyau d'évacuation

A Le tuyau ne doit pas étre raccourci ou endommage.

Ne pas plier le tuyau d'alimentation lors de la pose.
Prudence

Le tuyau d'évacuation se trouve dans la machine.

» Raccorder le tuyau d'évacuation (A) a la ma-
chine.

» Raccorder le tuyau d'évacuation au systeme
d'écoulement d'eau du site.

Vue de derriere
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16.7 Raccordement électrique

Danger de mort a cause de composants sous tension !
— La machine et les appareils annexes doivent étre raccordés par un spécialiste en électricité
agréeé par le fournisseur d’électricité régional conformément aux normes et dispositions en
vigueur.
— Débranchez la machine du secteur pour les travaux d'installation et de maintenance, ainsi
gue pour les réparations. Vérifiez qu'elle est bien hors tension.

Danger

— La sécurité électrique de cette machine n'est garantie que si elle est raccordée a un circuit de protection
correctement installé. 1l est trés important qu'un spécialiste vérifie que cette condition de sécurité est
remplie et qu'il contrdle, en cas de doute, I'ensemble du systéme de distribution électrique.

— Il faut respecter le schéma électrique.

— La machine ne doit fonctionner qu'avec les valeurs de tension et de fréquence indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil.

— Les machines livrées sans prise d'alimentation doivent faire en priorité I'objet d'un raccordement fixe.

— Sila machine est bien raccordée (sans prise), il faut installer un disjoncteur (du site) avec séparation
multipolaire du secteur. Le disjoncteur (du site) doit présenter une ouverture de contact d'au moins 3 mm
et étre verrouillable en position 0.

— Le raccordement électrique doit étre sécurisé en tant que circuit séparé, avec des fusibles inertes ou des
disjoncteurs automatiques. La protection par fusibles dépend de la puissance totale raccordée de la ma-
chine. La puissance totale raccordée est indiquée sur la plaque signalétique de la machine.

— Recommandation supplémentaire : Installez un disjoncteur différentiel de classe B sensible a tous les
courants dans l'alimentation électrique avec un courant de déclenchement de 30 mA (DIN VDE 0664),
étant donné que la machine est dotée d'un convertisseur de fréquences.

— Les machines qui sont équipées départ usine d'un cable d'alimentation et d'une fiche avec contact de
terre latéral (monophasé) ou d'une fiche CE (triphasé€) doivent étre uniquement raccordées au réseau
électrique indiqué sur la plaque signalétique.

Pour les appareils disposant d'un courant de conducteur > 16 A, veuillez tenir compte des informa-
tions suivantes :

Cet appareil est conforme a la norme CEI 61000-3-12 a condition que la puissance de court-circuit Ssc

au point de raccordement de l'installation du client avec le réseau public soit égale ou supérieure a 1,57
MVA (Rsce = 120)

Il releve de la responsabilité de l'installateur ou de I'exploitant de I'appareil de s'assurer, si nécessaire apres
consultation de I'exploitant du réseau, que I'appareil en question ne soit raccordé au point de raccordement
gu'avec une puissance de court-circuit de 1,57 MVA ou plus.

Etablir une liaison équipotentielle
» Raccorder la machine au systéme de liaison équipotentielle installé sur le site (position de la vis de rac-

cordement P 16.1).



Raccorder la machine

Raccorder le cable d'alimentation

Exigences relatives au cable d’alimentation :

— Le céble doit étre du type HO7 RN-F ou équivalent

— Le diametre et le nombre de brins doivent correspondre a la tension, a la protection par fusibles et a la
puissance totale raccordée

Izl > Respecter le schéma de raccordement.
Le schéma de raccordement est collé sur la face arriére de la cloison du compartiment électrique.

El > Raccorder les brins du cable d'alimentation conformément au schéma de raccordement.
» Enficher les ponts conformément au schéma de raccordement. Bien serrer les ponts & l'aide d'un
tournevis.

@ > Régler le verrouillage (P545) dans le cadre de la mise en service par le biais du menu.
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Doseurs externes

17 Doseurs externes
Vous pouvez également utiliser des doseurs externes plutot que des doseurs intégrés.
17.1 Points de raccordement

Danger de mort a cause de composants sous tension !
La pose et la premiére mise en service des doseurs doivent étre réalisées par un technicien

Danger agree.

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Pos. Désignation

Entrées pour les tuyaux et les cables

Point de dosage du détergent

Point de dosage du liquide de ringcage

Bornier de transfert avec connecteur rouge pour le raccordement de doseurs externes

A W NP
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Doseurs externes

17.2 Raccordement électrique

En cas de raccordement d'un doseur externe a la carte de commande, aucun court-circuit ne
doit avoir lieu. Un court-circuit peut entrainer des dommages sur la carte de commande.
Prudence Brancher seulement des doseurs externes avec leur propre protection par fusibles.

IMPORTANT Consommation de courant maximale au niveau du bornier de transfert : 0,5 A.

» Raccorder les doseurs externes au connecteur a 5 broches.
» Programmer le bornier de transfert (> 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Borne Désignation du signal

N Neutre / Phase 2

L1 Phase 1/ Tension permanente

Borne Sous tension Condition Restriction
Pendant le remplissage de la machine a), b)

DETERGENT Parallelement & I'élef:trovanne (07) _
— Pendant le remplissage de la machine a) C)
— Pendant le ringage

WASH En paralléle avec la pompe de lavage a) c), d), e)
En paralléle avec la pompe de ringage (012) a) c), d), e)

RINSE Parallelement a I'éleptrovanne (O7) .
— Pendant le remplissage de la machine a) C)

— Pendant le rincage

a) capot/porte fermé(e)

b) niveau minimal d'eau dans la cuve

¢) pas pendant le programme d'assistance au nettoyage

d) pas pendant que la machine se remplit

€) pas dans le programme de détartrage et de nettoyage de base
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17.3 Programmer le bornier de transfert
Sélectionner le menu

1]

2|

Possibilités de réglage

Borne

DETERGENT

WASH

RINSE

Réglages
Pendant le remplissage de la machine
En paralléle avec I'électrovanne

Commandé par horloge

Commandé par impulsions

Pompe & membrane V commandée par
horloge

En paralléle avec la pompe de lavage

En paralléle avec la pompe de ringage
En paralléle avec I'électrovanne

Commandé par horloge

Commandé par impulsions

Pompe a membrane V commandée par
horloge

Utilisation

Pour les doseurs qui ne proviennent pas de chez
Miele

Pour pompes péristaltiques a débit fixe (p. ex.
ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Doseur Fluidos DT intégré

Non affecté

Pour les doseurs qui ne proviennent pas de chez
Miele

Pour les doseurs qui ne proviennent pas de chez
Miele

Pour pompes péristaltiques a débit fixe (p. ex.
SP 16K)

Doseur Fluidos DB intégré
Non affecté



Doseurs externes

17.4

Exemples

Raccordement d'un doseur de détergent externe

Pompe péristaltique avec relais de temporisation et débit fixe

» Raccorder a la borne « WASH ».
> Régler le relais sur le doseur.

Pompe péristaltique avec débit réglable
» Raccorder a la borne « DETERGENT ».

» Programmer le bornier de transfert (> 17.3) : En paralléle avec I'électrovanne
» Régler le débit (ml/min) du doseur.

Pompe péristaltique a débit fixe (p. ex. ESP 166, ESP 166C, SP 1662Z)
Raccorder a la borne « DETERGENT ».
Programmer le bornier de transfert (» 17.3) : Commandé par horloge.

Régler le débit sur I'écran (B> 17.3).
Régler les deux potentiomeétres au maximum.
Régler le dosage sur la machine.

VVVYVY VYV

Raccordement d'un doseur de produit de ringage externe
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Pompe péristaltique avec débit réglable
» Raccorder a la borne « RINSE ».

» Programmer le bornier de transfert (> 17.3) : Parallélement a la pompe de ringcage.
» Régler le débit (ml/min) du doseur.

Pompe péristaltique a débit fixe (p. ex. ESP 166, ESP 166C, SP 1662Z)
Raccorder a la borne « RINSE ».

Programmer le bornier de transfert (> 17.3) : Commandé par horloge.
Régler le débit (ml/min) sur I'écran (> 17.3).

Régler le potentiométre au maximum.
Régler le dosage sur la machine.

VVVYV VYV



Caractéristiques techniques

18 Caractéristiques techniques

Généralités
Tension

Puissance totale raccordée

Température de I'eau d'alimentation

Pression d'écoulement minimale

Pression d'alimentation maximale (pression

conditions de service

voir la plaque Température de service 0-40-°C
signalétique Hygrométrie relative <95 %

Température d'entreposage >-25°C
> 16.4 P posag

600 kPa (6,0 bars)

Hauteur maximale du lieu d'instal-
lation au-dessus du niveau de la 2000 m

d'accumulation) mer
Dimensions
PTD 701 PTD 701 AE RO oo *)
648 460 603
460 603 1 )
Tl |
3 K N 87 ﬁ o A §
~ 1S \
—t 8 Tl
8 IRE S
m \
3 637" 940 B 637" 940 @J
PTD 702 PTD 702 AE RO *)
648 648
600 603
600 603 ——
il -~ = s ——
S A= B o A R
~ 0? b A
—t g ﬁ:
: L )
B @j %OJ s 617
PTD 703 *)
648
600 603
g o= _
NG
m
2 637° | 1034 617
PTD 704 *)
682
e — & La hauteur de la machine peut étre réduite de 10 mm si les
s — pieds sont retirés.
iy N b $servoi duits lessiviels, la profondeur dimi
8 v R Sans réservoir pour produits lessiviels, la profondeur diminue
S —_f de 20 mm.
j ‘% m *) Présentation sans réservoir intégré pour produits lessiviels.
o 671°| 1068 651

19 Emissions
Bruit

Niveau de pression acoustique d'émission au poste de travail Lpa | max. 55 dB
Incertitude de mesure Kpa

Air rejeté par la ma

chine

2,5dB

Veuillez observer la directive VDI 2052 pour linstallation du systéme de ventilation.

20 Elimination
Veuillez contacter votre concessionnaire pour que les matériaux contenus dans la machine puissent étre
recyclés dans la mesure du possible.

89014383-00; 2019-02; sous réserve de modifications
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Istruzioni d'uso
PTD 701/ PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

(Traduzione delle istruzioni d'uso originali in tedesco)

Indice

1 Informazioni su queste istruzioni d'uso
2 Uso conforme allo scopo previsto-------
2.1 Uso non conforme allo scopo previsto-----
3 Note di sicurezza
3.1 Note di sicurezza generali --------------------
3.2 Sicurezza elettrica
3.3 Interventi di manutenzione e riparazione--
4 Primadi utilizzare la macchina -----------
5 Descrizione della macchina----------------
5.1 Panoramica
5.2 Modalita di funzionamento --------------------
5.3 Adattamenti specifici per il cliente-----------
6 Informazioni generali sui comandi-------
6.1 Display
6.2 Tasto di avvio
6.3 Livelli del menu
6.4 Programmi di lavaggio
6.5 Programmi supplementari---------------------
7  Menu PIN del responsabile della

cucina
Manuale d'igiene
Dati operativi
Durezza dell'acqua
Dosaggio
Timer
Decalcificazione
Luminosita
7.8 Segnali acustici
7.9 Data/ora
7.10 Lingua
7.11 Unita
7.12 Contatore volumetrico dell'acqua -----------
8 Brillantante e detersivo
8.1 Cambio del prodotto chimico (brillantante
o0 detersivo)
Brillantante
8.3 Detersivo
8.4 Sfiato dei dosatori
9  Funzionamento
9.1 Prima dell’accensione della macchina -----
9.2 Accensione della macchina-------------------

7.1
7.2
7.3
7.4
7.5
7.6
7.7

8.2

128
128
128

137
138
138
138
139
140
142
143
143
144
144
144
145
146
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9.4 Spegnimento della macchina ----------------
10 Addolcitore dell'acqua incorporato
(opzione)
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11.1 Programma di autopulizia ---------------------
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16.2 Accessori
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16.5 Allacciare il tubo di afflusso-------------------
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16.7 Allacciamento elettrico
17 Dosatori esterni
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17.4 Esempi
18 Dati tecnici
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Informazioni su queste istruzioni d'uso

Queste istruzioni d'uso forniscono un rapido riepilogo delle principali funzionalita e dell'uso in sicurezza della
lavastoviglie. Conservare le istruzioni d'uso a portata di mano. Le istruzioni d'uso sono disponibili anche in
formato elettronico sul nostro sito Internet miele.it/pro/manuals.

1]

|

Osservare scrupolosamente le note di sicurezza qui elencate (> 3).

In queste istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Simbolo

IMPORTANTE
INFO
>
=
>
2

L

Significato

Avvertimento di possibili lesioni gravi/mortali a persone se le misure precauzionali descritte
non vengono rispettate.

Avvertimento di possibili lesioni leggere a persone o danni alle cose se le misure precauzio-
nali descritte non vengono rispettate.

Avvertimento di possibili difetti o gravi guasti del prodotto se le misure precauzionali descrit-
te non vengono rispettate.

Leggere con attenzione le note di sicurezza e le istruzioni operative contenute nelle presenti
istruzioni d'uso prima di utilizzare la macchina.

Rappresenta un'indicazione importante.

Rappresenta un'indicazione utile.

Questo simbolo contrassegna le indicazioni operative.

Questo simbolo contrassegna i risultati delle operazioni effettuate.
Questo simbolo contrassegna elencazioni.

Questo simbolo fa riferimento a un capitolo con informazioni importanti.

Uso conforme allo scopo previsto

Questa lavastoviglie € uno strumento di lavoro tecnico, destinato all’'uso professionale e non privato.
Utilizzare la lavastoviglie esclusivamente per il lavaggio di stoviglie, posate e bicchieri nel settore della
ristorazione e in settori simili.

Utilizzare la lavastoviglie solo come descritto in questa guida.

2.1 Uso non conforme allo scopo previsto

E vietato utilizzare 'acqua della lavastoviglie come acqua potabile.

Ai bambini non & consentito giocare con la macchina.

Non lavare mai senza cesto.

Non effettuare modifiche, montaggio di parti e/o conversioni senza I'approvazione del produttore.

Se la lavastoviglie non viene utilizzata conformemente allo scopo previsto, la societa Miele non si assu-
mera alcuna responsabilita per eventuali danni che dovessero verificarsi.



3 Note di sicurezza

In caso di mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni d'uso, deca-
de ogni obbligo di garanzia e responsabilita da parte di Miele & Cie. KG.

3.1 Note di sicurezza generali

Leggere attentamente le indicazioni di sicurezza e le istruzioni d'uso.

Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Utilizzare la lavastoviglie solo dopo aver letto e compreso la guida rapida e le presenti
indicazioni di sicurezza.

Informarsi presso il servizio clienti Miele sull’'uso e il funzionamento della lavastoviglie.
Istruire il personale sull’'uso della macchina e richiamare I'attenzione sulle indicazioni di
sicurezza. Ripetere regolarmente i corsi di formazione, al fine di evitare infortuni.

Non appoggiarsi o sedersi sullo sportello aperto.

Azionare la macchina solo se si trova in condizioni perfette.

Una macchina danneggiata o non a tenuta pud compromettere la sicurezza delle per-
sone. In caso di anomalie, spegnere immediatamente la macchina. Riaccendere la
macchina solo dopo aver eliminato 'anomalia. Disinserire I'interruttore generale (inter-
ruttore principale), lato cliente. Solo in questo caso la macchina e priva di tensione.
Informare il proprio installatore o elettricista nel caso in cui la linea di alimentazione
dell’acqua o di corrente lato cliente sia la causa dell’anomalia.

Informare un tecnico autorizzato o il proprio rivenditore in caso di altra anomalia.

Una volta concluso il lavoro, chiudere il rubinetto dell'acqua sul lato cliente.

Una volta concluso il lavoro, disattivare I'interruttore generale sul lato cliente.

3.2 Sicurezza elettrica

La sicurezza elettrica della presente macchina € garantita solo se I'impianto € collegato
a un circuito di messa a terra e a un interruttore differenziale di protezione installati a
norma. E molto importante controllare questo fondamentale requisito di sicurezza; in
caso di dubbio, far controllare I'installazione domestica da un tecnico specializzato.
Miele declina ogni responsabilita per eventuali danni causati (per es. scossa elettrica)
da un conduttore di protezione mancante o interrotto.

Non aprire la copertura della macchina o i componenti della macchina se, per farlo,
necessario un attrezzo. Sussiste il pericolo di scossa elettrica.

Per la propria sicurezza, controllare con regolarita I'interruttore differenziale di protezio-
ne (F1), sul lato cliente, premendo I'apposito pulsante di test.

3.3 Interventi di manutenzione e riparazione

Gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da
tecnici autorizzati da Miele. Interventi inadeguati di manutenzione o riparazione posso-
no costituire un grave pericolo per I'utilizzatore; in tali casi, Miele declina ogni respon-
sabilita.

Prima di eseguire lavori di installazione, manutenzione o riparazione staccare il disposi-
tivo dalla rete elettrica. Le utenze elettriche (resistenze) rimangono sotto tensione finché
non si aziona l'interruttore generale sul lato cliente.

Per la manutenzione e le riparazioni si devono utilizzare esclusivamente parti di ricam-
bio originali Miele. In caso contrario uso di parti di ricambio originali, la garanzia decade.
In caso di cavo di alimentazione danneggiato, questo essere sostituito da Miele, dal suo
servizio clienti o da una persona parimenti qualificata, al fine di evitare pericoli. Il cavo di
alimentazione deve essere del tipo HO7 RN-F o equivalente.



Prima di utilizzare la macchina

Prima di utilizzare la macchina

Far eseguire gli allacciamenti della macchina (acqua, acqua di scarico, elettricita) da tecnici autorizzati

secondo le norme e disposizioni locali vigenti.

4
» Fare installare la macchina da un tecnico autorizzato o dal proprio rivenditore.
>
>

Dopo aver correttamente allacciato la macchina all'acqua e alla corrente elettrica, contattare il servizio
clienti Miele o il proprio rivenditore per far eseguire la prima messa in servizio della stessa. Far spiegare il

funzionamento della macchina al personale che la usera.

5 Descrizione della macchina

5.1 Panoramica

Pos.

Denominazione

Display

Lancia di aspirazione (opzione)

Contenitore incorporato per brillantante e detersivo (opzione)

Sportello

Parte inferiore del filtro

Filtro

Filtro a cilindro

Zona di lavaggio

© 00N O WN P

Addolcitore dell'acqua incorporato (opzione)

[E=Y
o

Resistenza vasca

5.2 Modalita di funzionamento

Dopo I'accensione della macchina, il boiler e la vasca si riempiono e si riscaldano alla temperatura di eserci-
zio. Non appena le temperature richieste sono raggiunte, la macchina é pronta per 'uso.
La macchina & messa in funzione con programmi completamente automatici, che consistono nelle fasi di

lavaggio, sgocciolamento e risciacquo.
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Descrizione della macchina

5.3 Adattamenti specifici per il cliente
L'unita di comando e controllo della macchina pud essere adattata, entro certi limiti, alle esigenze individuali.

Esempi

— Adattamento della pressione di lavaggio alle stoviglie

— Prolungamento o riduzione dei tempi di esecuzione del programma
— Salto di un blocco del programma di lavaggio

» Affidare le modifiche a un tecnico autorizzato.

Le seguenti modifiche possono essere eseguite autonomamente:
— Disattivazione dei segnali acustici

» Procedere in base al capitolo 7.
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6 Informazioni generali sui comandi

6.1 Display

Il funzionamento del display € simile a quello di uno smartphone. Il display garantisce una reattivita ai tocchi

leggeri. Toccare il display solo con le dita, evitando l'uso di oggetti appuntiti.

INFO E possibile usare il display e premere il tasto di avviamento anche con le mani bagnate o con i
guanti di gomma.

Pos. Denominazione

Programmi di lavaggio standard
Selezione dei programmi supplementari
Campo per pittogrammi errore

Tasto di avvio

A WN PR

Salvaschermo

Il display si oscura quando non lo si utilizza per un lungo periodo. Il lavaggio e possibile anche quando il
display € oscurato.

6.2 Tasto di avvio
I colori hanno il seguente significato:

Colore Significato

non illuminato La macchina € spenta.

arancione La macchina si sta riempiendo e riscaldando.

bianco La macchina & pronta per 'uso.

arancione Il programma di lavaggio & in corso.

bianco lampeggiante Il programma di lavaggio é terminato; lo sportello non & stato ancora aperto.
rosso La macchina non lava piu a causa di un errore grave.

6.3 Livelli del menu

| 3 seguenti menu sono a disposizione del personale di servizio:
— Livello principale (> 6.3.1)

— Livello menu “Addetti al lavaggio” (™ 6.3.2)

— Menu PIN del responsabile della cucina (> 7)



6.3.1 Livello principale
Il livello principale appare automaticamente con la figura B quando la macchina & pronta per l'uso.

Figura Funzioni

O Spegnimento (> 9.4)

I'II .

A P Programma di autopulizia (> 11.1)

T

Sl | Programma di sostituzione acqua nella vasca (» 9.3.7)

Programma di lavaggio standard (> 6.4)

B . .
Programmi supplementari (» 6.5)

C Info schermo

Informazioni a display

3100464
PTDTG3

Denominazione

Temperatura dell'acqua di risciacquo attuale

Temperatura della vasca attuale

Numero della macchina

Denominazione della macchina

Numero di telefono del tecnico e del fornitore di prodotti chimici
Data / ora

Campo per pittogrammi errore

Accesso al livello menu “Addetti al lavaggio” / menu PIN

gv)
o
b
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6.3.2 Livello menu “Addetti al lavaggio”

A B

Figura Funzioni
A Accesso al menu PIN del responsabile della cucina (» 7)

P o
i !_.fif Errore

Indirizzi

B = Sfiatare

Attuale Errori attualmente attivi
Cronologia @ Errori eliminati

» Toccare la segnalazione di anomalia.
= Sara visualizzata una segnalazione di anomalia dettagliata.



Sfiatare

Se nel tubo di dosaggio si infiltra dell’aria, sara necessario sfiatare i dosatori. Questo si verifica quando non
si rabbocca il contenitore o non si sostituiscono le taniche in tempo utile.

» Tenere premuto il pulsante 1 oppure 2 finché il dosatore non sara sfiatato.

Indirizzi

Fornitore di brillantante, detersivo, ecc.

Tecnico




6.4 Programmi di lavaggio

Il programma n. 2 (cornice arancione) € preselezionato non appena la macchina & pronta per I'uso. Secondo
il grado di sporco, sono disponibili i seguenti programmi:

Programmal @ Programma 2 Programma 3
Sporco leggero normale intenso

Il tecnico autorizzato puo adattare i programmi alle stoviglie (temperatura, pressione di risciacquo, dosaggio
e durata del programma). Su richiesta, il tecnico pud anche nascondere i programmi.

INFO La spia dei programmi di lavaggio sulla lavastoviglie potrebbe essere diverso.

6.5 Programmi supplementari
Per ogni programma di lavaggio, sono disponibili i seguenti programmi supplementari:

Programma intenso Programma Eco

ru'ji' Programma silenzioso Programma breve

1]

Attivazione del programma supplementare

Il programma restera attivo finché non sara disattivato o si selezionera un altro programma supplementare.



7 Menu PIN del responsabile della cucina

INFO Se si passa al menu PIN, la macchina si spegne. Quando si esce dal menu PIN, & necessario ac-
cendere di nuovo la macchina.

Richiamo del menu PIN

Kl 2|

3 5

b L

INFO Se si inserisce per tre volte di seguito un PIN errato, I'immissione sara bloccata per 10 minuti.

Menu
Manuale d'igiene > 7.1 m Luminosita » 7.7
Dati operativi » 7.2 IJ'] Il Segnali acustici » 7.8

E__'_fJ Durezza dell'acqua » 7.3 ﬁ'. Data / ora » 7.9

Dosaggio » 7.4 Lingua » 7.10
Timer » 75 Unita » 7.11
E Decalcificazione » 7.6 —ET? gg?;itgﬂz volumetrico » 7.12

INFO Il numero dei menu dipende dal modello della macchina.

Navigazione

Figura Spiegazione
m Uscire dal menu

Simbolo “menu responsabile della cucina”

B P Passare allafinestra successiva toccando o strisciando il dito sul display
Tornare indietro di un livello



7.1 Manuale d'igiene
Nel manuale d'igiene si trovano gli eventi della macchina.

Richiamo del menu

7.2 Dati operativi
Richiamo del menu

INFO Il consumo di acqua € indicativo e non si basa su misure esatte.

7.3 Durezza dell'acqua
INFO Solo per macchine con addolcitore dell'acqua integrato.

Richiamo del menu

Impostazione di
fabbrica

Valore massimo 31 °dH

20 °dH

Durante la prima messa in servizio della macchina, il tecnico inserisce la durezza dell’acqua di carico.
» Inserire la durezza dell'acqua di carico in °dH.

Tabella di conversione
°dH °e °TH mmol/l
Durezza tedesca 1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Durezza inglese 1l°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Durezza francese 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1
mmol/| Immol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Dosaggio
Richiamo del menu

=% Dosaggio interno (P> 7.4.1)
Per dosatori integrati

Dosaggio esterno (> 7.4.2)
ext. . .
Per dosatori esterni

7.4.1 Dosaggio interno

Quantita di dosaggio detersivo
Quantita di dosaggio brillantante

E Programmi di lavaggio

20 mi'L

Impostazione della quantita di dosaggio:

» Selezionare il programma di lavaggio desiderato.

» Toccare con un dito il campo del detergente o del brillantante.
» Selezionare la quantita di dosaggio.

» Salvare.

7.4.2 Dosaggio esterno
Questo menu é necessario per il tecnico, nel caso egli debba collegare alla macchina un dosatore esterno
» 17).




7.5 Timer

Il timer consente di programmare la macchina in modo tale che si accenda o spenga in modo automatico a
una determinata ora.

IMPORTANTE Al momento dell'accensione automatica € necessario che:
— lo sportello sia chiuso.
— linterruttore generale sul lato cliente sia inserito.
— l'alimentazione dell’acqua sul lato cliente sia aperta.

Richiamo del menu

Regolarmente

Data unica

Pos. | Denominazione
1 Interruttore scorrevole

2 Schema
— Giornaliero
— Lun-ven, sab-dom
— Individuale (orario diverso per ogni giorno della settimana)

3 Orario per I'accensione automatica
4 Orario per lo spegnimento automatico

» Toccare il campo (3 oppure 4).

» Impostare 'orario desiderato.

» Salvare.

» Spingere l'interruttore scorrevole (1) su



Programmazione di una data unica

2 J

Pos. Denominazione
1 Interruttore scorrevole
2 Data e ora per I'accensione automatica
3 Data e ora per lo spegnimento automatico

» Toccare il campo (2 oppure 3).

> Impostare la data e l'ora desiderate.

» Salvare.

» Spingere l'interruttore scorrevole (1) su “I”.

Fine dello spegnimento in automatico

La macchina sara
svuotata mediante
il programma di
autopulizia e
quindi spenta

Sequenza 10 s di Sequenza 10 s di Sequenza 10 s di =
acustica pausa acustica pausa acustica pausa

INFO Se al momento dello spegnimento automatico lo sportello della macchina € aperto, la macchina
sara svuotata con la pompa e quindi spenta, ma non sara pulita internamente.

Indicatore del tempo programmato




7.6 Decalcificazione

Se la macchina funziona con acqua a durezza elevata senza il trattamento dell'acqua, € possibile la forma-
zione di calcare nel boiler, nella parte interna della macchina, nonché in tutte le tubature e in altri componenti
in cui scorre l'acqua.

Gli strati di calcare e i residui di sporco e grasso in essi contenuti rappresentano un rischio per l'igiene e una
fonte di danni per le resistenze. Pertanto &€ assolutamente necessario rimuovere con regolarita tali strati.

Con l'ausilio del programma di decalcificazione é possibile decalcificare l'interno della lavastoviglie. La decalci-
ficazione dei tubi dell'acqua e del boiler deve essere effettuata esclusivamente da un tecnico autorizzato.

Per la decalcificazione & necessaria una sostanza a base acida adatta per lavastoviglie professionali.

— Rispettare le note di sicurezza e le raccomandazioni di dosaggio riportate sugli imballaggi
per I'impiego di sostanze chimiche.
Pericolo Quando si manipolano sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurezza, guanti

protettivi e occhiali protettivi.
Si raccomanda di avviare il programma di decalcificazione quando la macchina e vuota e spenta. Se la mac-
china & gia pronta all’'uso, sara prima svuotata in base al programma .

Solo con dosatore detersivo esterno:

Formazione di gas al cloro
Se si mescolano un detersivo contenente cloro attivo e decalcificante si forma un gas al cloro.
Interrompere il dosaggio di detersivo (per es. estrarre la lancia di aspirazione o spegnere il do-

Attenzione satore).

INFO Un dosatore detersivo incorporato nella macchina viene disattivato nel programma di decalcifica-
zione.

Avvio del programma di decalcificazione

» Seguire le istruzioni sul display.

Il decalcificante causa corrosione

La soluzione decalcificante non deve restare all'interno della macchina. Se si spegne la mac-
china o si interrompe il programma mentre € in esecuzione il programma di decalcificazione, la
macchina dovra essere svuotata, riempita e svuotata di nuovo. A tale scopo, utilizzare il pro-
gramma di autopulizia.

Attenzione



7.7 Luminosita

Qui e possibile modificare la luminosita per adattare la visualizzazione del display alle condizioni di luce della
cucina.

Richiamo del menu

7.8 Segnali acustici
Qui e possibile attivare o disattivare i segnali acustici.

Richiamo del menu

Pos. Denominazione
1 Attivare o disattivare tutti i segnali acustici
2 Attivare o disattivare singoli segnali acustici



7.9 Data/ora
Qui e possibile inserire la data e I'ora correnti.

Richiamo del menu

INFO L'ora deve essere adattata al momento del passaggio dall'ora legale all’ora solare e viceversa.

7.10 Lingua
Qui e possibile impostare la lingua da visualizzare nei testi sul display.

Richiamo del menu

7.11 Unita
Qui € possibile modificare I'unita dell'indicatore di temperatura.

Richiamo del menu




7.12 Contatore volumetrico dell'acqua

Quando sul display delle macchine dotate di cartuccia di demineralizzazione totale o parziale lam-
g peggia il simbolo rappresentato qui accanto, & necessario azzerare il contatore volumetrico
dell’acqua.

Richiamo del menu

Pos. Denominazione
1 Impostazione della capacita totale
2 Azzeramento del contatore volumetrico dell'acqua

Cartuccia di demineralizzazione parziale

» Sostituire la cartuccia di demineralizzazione parziale.
> Resettare il contatore volumetrico dell’acqua.

Cartuccia di demineralizzazione totale

» Far sostituire da un tecnico autorizzato la resina della cartuccia di demineralizzazione totale.
> Resettare il contatore volumetrico dell’acqua.



8 Brillantante e detersivo

c Possibile rischio di corrosione
— Quando si manipolano sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurezza, guanti
protettivi e occhiali protettivi.
— Rispettare le note di sicurezza e le raccomandazioni di dosaggio riportate sugli imballaggi
per I'impiego di sostanze chimiche.

Pericolo

A Utilizzare solo prodotti adatti per lavastoviglie professionali. Raccomandiamo I'uso di prodotti

S I Miele. Questi sono stati appositamente sviluppati per le lavastoviglie Miele.
autela

INFO Per il collegamento di dosatori esterni, € disponibile una barra di trasferimento (> 17).

8.1 Cambio del prodotto chimico (brillantante o detersivo)

Possibile pericolo di danneggiamento del dosatore
Non mischiare prodotti diversi. Le cristallizzazioni possono danneggiare irrimediabilmente il
Cautela dosatore.

Un nuovo prodotto richiede solitamente il lavaggio del dosatore con dell’acqua e una nuova impostazione.
» Affidare gli interventi necessari sempre a un tecnico autorizzato, in modo da ottenere sempre un buon
risultato di lavaggio.

Se il prodotto chimico viene dosato in taniche poste fuori dalla macchina, & possibile lavare anche da sé i
tubi di dosaggio e il dosatore usando dell’acqua.

Lavaggio con acqua dei tubi di dosaggio e del dosatore

— Rispettare le note di sicurezza e le raccomandazioni di dosaggio riportate sugli imballaggi
per 'impiego di sostanze chimiche.
Pericolo Quando si manipolano sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurezza, guanti

protettivi e occhiali protettivi.

» Estrarre la lancia di aspirazione dalla tanica e inserirla in un contenitore pieno d'acqua.
> Richiamare il menu “Sfiatare” (> 6.3.2).

Dosatore brillantante

Dosatore detersivo

» Tenere premuto il pulsante 1 oppure 2 per eseguire il lavaggio con acqua dei tubi di dosaggio e del dosa-
tore.

» Inserire la lancia di aspirazione nella nuova tanica.

» Tenere premuto il pulsante 1 oppure 2 per sostituire I'acqua nei tubi di dosaggio con il prodotto chimico.



Brillantante e detersivo

8.2 Brillantante

Il brillantante & necessario perché, dopo il lavaggio, consente la formazione di una pellicola di acqua molto
sottile sulle stoviglie. Di conseguenza, le stoviglie asciugano in breve tempo.
Il brillantante & dosato automaticamente per mezzo di un dosatore.

8.3 Detersivo

— Non utilizzare detersivi acidi.
— Non utilizzare prodotti schiumosi per pretrattare le stoviglie (per es. detersivo per il lavaggio
Cautela manuale) poiché questi entrerebbero nella macchina.

Il detersivo € necessario per rimuovere i residui di cibo e lo sporco dalle stoviglie.

E possibile dosare il detersivo nel seguente modo:
— manualmente, se in polvere
— in modo automatico, come detersivo liquido.

INFO Il dosatore detersivo non € incluso nella dotazione di tutte le macchine.

8.3.1 Dosaggio manuale del detersivo in polvere

IMPORTANTE Caricare il detersivo in polvere solo quando la macchina & pronta per l'uso.

» Dopo ciascun dosaggio (predosaggio e post-dosaggio), avviare subito un ciclo di lavaggio per miscelare |l
detersivo in polvere all'acqua.

» Prestare attenzione alle istruzioni di dosaggio presenti sull'imballaggio del detersivo.

PTD 701 PTD 702 / PTD 703/ PTD 704

Contenuto della vasca 9,51 15,31
Predosaggio 3049 45¢g
2 Dosaggio di 3 g/l

Quantita d’acqua del risciacquo per 2,01 2,21
ciclo di lavaggio

Post-dosaggio ogni 5 cicli di lavaggio 3049 3349

8.3.2 Rabbocco di detersivo o brillantante
Una mancanza di prodotti chimici & rilevata in tempo utile e visualizzata sul display:

Mancanza di detersivo

Mancanza di brillantante

» Per non compromettere il risultato di lavaggio, rabboccare i prodotti chimici entro i successivi 20 cicli di
lavaggio.
IMPORTANTE Se i prodotti chimici non saranno rabboccati in tempo utile, il dosatore sara disattivato.
Inoltre, dell’aria entrera nel tubo di dosaggio e, pertanto, si dovra sfiatare il dosatore
(™ 6.3.2).

Variante A Variante B
Tanica esterna con lance di aspirazione Contenitori incorporati
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Brillantante e detersivo

Variante A: tanica esterna con lance di aspirazione

— Non inserire la lancia di aspirazione per il brillantante nella tanica contenente detersivo e
viceversa.
Utilizzare la lancia di aspirazione solo in taniche posizionate in modo sufficientemente stabi-
le. Taniche strette e alte possono ribaltarsi durante I'estrazione della lancia di aspirazione.
— Non tirare il tubo di dosaggio o il cavo di collegamento, poiché cio potrebbe causare difetti di
funzionamento.

Cautela

Insieme alla macchina é possibile avere in dotazione una o piu lance di aspirazione:

Colore Colore del Tanica
del tappo tubo flessibile

blu blu brillantante
nero trasparente detersivo

Sostituzione della tanica

Possibile rischio di corrosione
Quando si manipolano sostanze chimiche, indossare abbigliamento di sicurezza, guanti protet-
Cautela tivi e occhiali protettivi.

» Estrarre la lancia di aspirazione dalla tanica vuota.

» Assicurarsi che entrambi i fori di aerazione (1) sul tappo siano aperti.
1 ‘ » Inserire la lancia di aspirazione nella nuova tanica.

» Spingere il tappo verso il basso, fino a chiudere I'apertura della tanica.

Variante B: contenitori incorporati

Contenitore

A Non versare detersivo nel contenitore del brillantante o viceversa.

Colore del pannello Contenitore
bianco detersivo
blu brillantante

» Rimuovere I'imbuto.

@ » Spingere il pannello inferiore nella posizione originaria.
@ > Lavare limbuto nella lavastoviglie in modo da rimuovere i residui dei prodotti chimici presenti.



8.4 Sfiato dei dosatori

Se nel tubo di dosaggio si infiltra dell’aria, sara necessario sfiatare i dosatori. Questo si verifica quando non
si rabbocca il contenitore o non si sostituiscono le taniche in tempo utile.

Dosatore brillantante

Dosatore detersivo

> Tenere premuto il pulsante 1 oppure 2 finché il dosatore non sara sfiatato.

9 Funzionamento

9.1 Prima dell’accensione della macchina

Possibile rischio di danneggiamento della pompa di lavaggio dovuto, ad es., all'aspira-
zione di posate
Cautela Azionare la macchina solo quando il sistema filtri (Fig. 6) & completamente inserito.

oV

IMPORTANTE E necessario sfiatare i dosatori, nel caso in cui nel tubo di dosaggio si sia infiltrata dell’aria
perché le taniche non sono state riempite o sostituite puntualmente (P 8.4).

9.2 Accensione della macchina
1] 2]

La macchina & pronta per 'uso non appena il tasto di avviamento diventa bianco.

INFO Dopo aver toccato il display scuro (figura 1), potrebbero essere necessari circa 20-30 secondi fino
alla visualizzazione della figura 2.



9.3 Lavaggio

c Possibile rischio di scottature dovuto all’acqua di lavaggio bollente
— Tenere i bambini lontano dalla lavastoviglie. All'interno € presente acqua di lavaggio con
una temperatura di circa 62 °C.
— Non aprire la sportello mentre la macchina € in funzione. Sussiste il pericolo che fuoriescano

spruzzi di acqua di lavaggio bollente. Interrompere prima il programma di lavaggio (™ 9.3.6).

Attenzione

Possibile rischio di lesioni
— Disporre gli utensili taglienti e appuntiti in modo che non possano provocare lesioni fisiche.

— Non utilizzare la lavastoviglie per lavare utensili da cucina elettrici o in legno.
— Lavare elementi di plastica solo se sono resistenti al calore e alla liscivia.
Lavare gli elementi in alluminio, per es. pentole, contenitori o teglie, solo con un detersivo

Cautela . . : ;
adatto per evitare la formazione di macchie scure.

9.3.1 Disposizione delle stoviglie nel cesto

Rimuovere i residui di cibo piu grossolani.

Svuotare i residui di bevande (fuori dalla macchina).

Rimuovere la cenere con dell’acqua.

Disporre i piatti con il lato superiore rivolto in avanti.

Disporre bicchieri, tazze, ciotole e pentole con 'apertura rivolta verso il basso.

Disporre le posate in verticale negli appositi cestelli per posate o in orizzontale in un cesto piatto. Presta-
re attenzione a mantenere sempre una distanza sufficiente fra gli oggetti.

VVVVYVYVY

9.3.2 Consigli utili

— Non riempire eccessivamente i cesti in modo che I'acqua di lavaggio raggiunga tutte le superfici sporche.
— Mettere in ammollo le posate fino al lavaggio.

— Mantenere una certa distanza tra i bicchieri, per evitare lo sfregamento e quindi eventuali graffi.

— Per i bicchieri alti scegliere un cesto idoneo che li mantenga in una posizione stabile.

— Non lucidare bicchieri, posate e stoviglie. Persino in un panno multiuso pulito si trovano germi e batteri.

9.3.3 Avvio del programma di lavaggio

2]

9.3.4 Fine del programma
Non appena il programma € terminato, il tasto di avvio lampeggia di luce bianca.



9.3.5 Cambio del programma di lavaggio

(%)

1 2
Il programma n. 2 (cornice arancione) € preselezionato non appena la macchina & pronta per I'uso.
» Per selezionare un altro programma di lavaggio, premere il pulsante (1) o (3).

9.3.6 Interruzione del programma di lavaggio
» Premere il tasto di avviamento o ®.

9.3.7 Cambio dell’acqua nella vasca

Quando l'acqua nella vasca & molto sporca e il risultato di lavaggio peggiora, & necessario cambiare 'acqua
della vasca.

INFO Saranno necessari alcuni minuti affinché la macchina sia di nuovo pronta per I'uso, poiché si deve
prima svuotare la vasca, quindi riempirla di nuovo.

9.3.8 Pause di lavaggio

» Non spegnere la macchina durante le pause di lavaggio.
» Chiudere lo sportello per evitare il raffreddamento.

9.4 Spegnimento della macchina

Al termine della giornata di lavoro, spegnere la macchina eseguendo il programma di autopulizia (2), in mo-
do da pulirla e svuotarla giornalmente (> 11.1).

INFO Se si utilizza il tasto di accensione/spegnimento (1), la vasca rimarra piena, ma non sara mantenu-
ta in temperatura. Se la temperatura scende eccessivamente fino alla successiva accensione, la
macchina sara svuotata e riempita di nuovo automaticamente.



Addolcitore dell'acqua incorporato (opzione)

10 Addolcitore dell'acqua incorporato (opzione)

L’addolcimento dell’acqua evita la formazione di calcare nella macchina e sulle stoviglie. Affinché
I'addolcitore dell'acqua incorporato funzioni correttamente, € necessario riempire di sale di rigenerazione il
contenitore del sale.

10.1 Indicatore di mancanza di sale

= Quando il contenitore sale & vuoto ed & necessario rabboccarlo, sul display viene mostrato un
b pittogramma. Una volta riempito il contenitore del sale, I'indicatore scomparira dopo aver eseguito
circa 3 cicli di lavaggio con conseguente scioglimento di una parte del sale aggiunto.

10.2 Rabbocco del sale di rigenerazione

Consiglio| residui di sale possono avere un effetto negativo sul risultato di lavaggio. Pertanto, &€ meglio rab-
boccare il sale di rigenerazione prima di avviare il programma di autopulizia.

Le sostanze chimiche, per es. il detersivo o il brillantante, arrecano immancabilmente danni

e Possibile pericolo di danneggiamento dell'addolcitore dell'acqua
all’addolcitore dell'acqua. Utilizzare esclusivamente sale di rigenerazione o sale di salina puro.

Cautela

Possibile malfunzionamento dell’addolcitore dell'acqua

Non utilizzare altri tipi di sale (per es. sale da cucina o sale per disgelo stradale). Questi tipi di
sale possono contenere componenti non solubili in acqua. Utilizzare esclusivamente sale a
grana fine (grana max. 1-4 mm).

INFO Il sale in compresse non € idoneo a causa delle dimensioni.

Pericolo di formazione di ruggine nell'area di riempimento
Dopo aver rabboccato il sale di rigenerazione, avviare un ciclo di lavaggio o il programma di
Cautela autopulizia per rimuovere gli eventuali residui di sale.
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Manutenzione e cura

11 Manutenzione e cura

\ — Non lavare la macchina e la zona circostante (pareti, pavimento) utilizzando un tubo flessibi-
@ le dell'acqua, un apparecchio a getto di vapore o un’idropulitrice ad alta pressione.
— Durante la pulizia del pavimento, prestare attenzione a non allagare il basamento della
Attenzione macchina per evitare un’infiltrazione non controllata dell’acqua.

A Indossare abbigliamento e guanti protettivi prima di toccare componenti venuti a contatto con
- I'acqua di lavaggio (filtri, zone di lavaggio, ...).
Attenzione

11.1 Programma di autopulizia

Il programma di autopulizia assiste nella pulizia della parte interna della macchina al termine della giornata
lavorativa.

Dopo il primo passo del programma, il programma di autopulizia sara interrotto e sul display sara visualizza-
to un video sugli ulteriori passi da compiere. Se non si seguono queste operazioni, il programma di autopuli-
Zia prosegue automaticamente dopo 30 secondi.

Interruzione del programma
» Premere ®.
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Manutenzione e cura

11.2 Pulizia dell'interno macchina

Controllare che nella parte interna della macchina non vi siano corpi estranei arrugginiti a causa
dei quali anche il materiale in acciaio inossidabile potrebbe cominciare ad arrugginire. Le parti-
celle di ruggine possono provenire da stoviglie non inossidabili, da mezzi ausiliari per la pulizia,

Cautela da cesti danneggiati o da tubi dell’acqua non antiruggine.

Per eseguire la pulizia non servirsi di:

— idropulitrici ad alta pressione

— detersivi contenenti cloro o acidi

— spugne contenenti metallo o spazzole metalliche
— abrasivi o detergenti abrasivi

» Rimuovere lo sporco con una spazzola o un panno.

11.3 Pulizia delle zone di lavaggio

-

.;"_a...,r‘?a.

» Procedere allo stesso modo per il zona di lavaggio superiore.

11.4 Pulizia esterna della macchina

— Non lavare la macchina e la zona circostante (pareti, pavimento) utilizzando un tubo flessibi-
le dell'acqua, un apparecchio a getto di vapore o un’idropulitrice ad alta pressione.

— Durante la pulizia del pavimento, prestare attenzione a non allagare il basamento della

Attenzione macchina per evitare un’infiltrazione non controllata dell’acqua.

» Pulire il display con un panno umido.
» Pulire le superfici esterne con un detergente per acciaio inossidabile e un prodotto per la cura dell'acciaio.

11.5 Pulizia mensile

Pulizia del filtro

» Chiudere 'alimentazione dell'acqua sul lato cliente.
» Svitare e pulire la rete del filtro.

11.6 Decalcificazione
Se la macchina funziona con acqua a durezza elevata senza trattamento acqua, € necessario eseguire la
decalcificazione a intervalli regolari (> 7.6).
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12 Pittogrammi errore

Gli errori sono visualizzati sul display sotto forma di pittogrammi. Molti errori consentono comunque di pro-
seguire il lavaggio, compromettendo pero il risultato di lavaggio. Pertanto, eliminare il piu velocemente pos-
sibile l'errore.

Se non si € in grado di eliminare autonomamente I'errore:
> Incaricare un tecnico autorizzato.

B b @ REEE

NEOGS

INFO

Causa / significato

Mancanza di brillantante
Mancanza di detersivo
Zona di lavaggio superiore bloccata

Zona di lavaggio inferiore bloccata

Macchina con addolcitore integrato:
mancanza di sale

Macchina con cartuccia di demineralizzazione
parziale esterna:
cartuccia di demineralizzazione parziale esaurita

Macchina con cartuccia di demineralizzazione
totale esterna:
cartuccia di demineralizzazione totale esaurita

Lo sportello & stato aperto in un momento non
consentito (per es. durante il lavaggio)

Mancanza d'acqua

Ottimizzazione di energia attivata
Intervallo di assistenza scaduto

Filtro intasato
Controllo lo stato di calcificazione

Varie

Rimedi

Rabboccare i contenitori incorporati o sostituire
le taniche. Sfiatare il dosatore (P> 6.3.2).

Rimuovere il blocco e riavviare il programma.

Riempire di sale di rigenerazione il contenitore
del sale (> 10.2).

Sostituire la cartuccia di demineralizzazione
parziale. Azzerare il contatore volumetrico

dell'acqua (menu PIN p> 7.12).

Far sostituire da un tecnico autorizzato la resina
della cartuccia di demineralizzazione totale.
Azzerare il contatore volumetrico dell'acqua

(menu PIN » 7.12).
Chiudere lo sportello e riavviare il programma.

Aprire I'alimentazione dell’acqua sul lato cliente.

Far pulire il filtro da un tecnico oppure far instal-
lare un nuovo filtro.

Far riparare la valvola elettromagnetica da un
tecnico autorizzato.

Attendere lo spegnimento dell'impianto per
I'ottimizzazione di energia.

Contattare un tecnico autorizzato.
Rimuovere il filtro a cilindro e il filtro, pulirli e

reinserirli.

Avviare il programma di decalcificazione (menu
PIN » 7.6).

Toccare il pittogramma e annotare il codice.
Contattare un tecnico autorizzato.

Se si tocca con un dito il pittogramma, ulteriori informazioni saranno visualizzate sul display.



Se si verifica un grave errore, il lavaggio non sara piu possibile e nella parte superiore del display sara visua-
lizzata una barra rossa:

Richiamo del codice anomalia

1 2|

12.1 Risultato di lavaggio scarso

Possibile causa Rimedi
Impostare la quantita di dosaggio come da

Dosaggio di detersivo assente o indicazioni Qel prodgttore (P' 7.4)..

troppo ridotto Controllare il tubo di dosaggio (piegatura,
rottura, ...)
Sostituire la tanica, se vuota.

Disposizione delle stoviglie

Le stoviglie non escono pulite Non accatastare le stoviglie (> 9.3.1).

errata

Gli ugelli dei campi di lavaggio  Smontare i campi di lavaggio e pulire gli
sono intasati ugelli (> 11.3).

Temperature troppo basse Controllare le temperature (> 6.3.1).
Acqua nella vasca eccessiva- Awviare il programma di cambio acqua
mente sporca nella vasca (™ 9.3.7)

In caso di patine di calcare: Controllare il trattamento acqua esterno.
acque troppo dure Eseguire un lavaggio intenso.

Presenza di patine sulle sto- oo L
viglie In caso di patine di amldo._
temperatura del prelavaggio

manuale superiore a 30 °C

Ridurre la temperatura del prelavaggio
manuale.

Impostare la quantita di dosaggio come da

Dosaggio di brillantante assente indicazioni Qel prodgttore (»_ 7'4)_'

o solo in quantita ridotte Controllare il tubo di dosaggio (piegatura,
rottura, ...)
Sostituire la tanica, se vuota.

Le stoviglie non si asciugano
da sole

Temperatura dell'acqua di ri-

. . . Incaricare un tecnico autorizzato.
sciacquo insufficiente

INFO La qualita dell'acqua influisce sui risultati di lavaggio e asciugatura. Per questo consigliamo di in-
stallare un addolcitore nel caso in cui la durezza totale dell'acqua sia superiore a 3 °dH
(0,53 mmol/l).



12.2 Manutenzione da parte del servizio per la clientela

Raccomandiamo di far eseguire la manutenzione della macchina almeno una volta all'anno da un tecnico
autorizzato, che dovra controllare ed eventualmente sostituire i componenti consumati o usurati. Per la ripa-
razione e sostituzione di pezzi soggetti a usura, si devono usare esclusivamente i ricambi originali.

Componenti soggetti a usura sono, per es.:
— tubi flessibili di dosaggio

— guarnizione della porta

— tubo acqua in entrata

Intervallo di assistenza
Nell'unita di comando e controllo della macchina € stabilito dopo quante ore di esercizio o cicli di
[t lavaggio deve essere visualizzato il pittogramma per 'assistenza.
INFO Per impostazione di fabbrica, questa funzione & disattivata. Il tecnico addetto all'assisten-
za puo attivarla su richiesta.

13 Messa fuori servizio della macchina in caso di pause di servizio pro-

lungate
Se la macchina dovesse essere messa fuori servizio per periodi prolungati (ferie, funzionamento stagionale),
rispettare le seguenti indicazioni.
Svuotare la macchina tramite il programma di autopulizia (> 11.1).
Pulire la macchina (> 11.2, 11.3, 11.4).
Lasciare aperto lo sportello in posizione di bloccaggio.
Chiudere I'alimentazione dell’'acqua sul lato cliente.
Disinserire l'interruttore generale sul lato cliente.

VVVV VY

Se la macchina & posizionata in un locale a rischio di gelate:
» incaricare un tecnico autorizzato di applicare una protezione antigelo alla macchina.

14 Rimessa in servizio della macchina dopo pause di servizio

> Aprire I'alimentazione dell’acqua sul lato cliente.
> Azionare l'interruttore generale sul lato cliente.
» Chiudere lo sportello.

» Accendere la macchina.

Se la macchina si trovava in un locale a rischio di gelate:

dopo pause di servizio prolungate, la macchina dovra essere completamente disgelata (almeno 24 ore a
25 °C). Se questa condizione € soddisfatta:

> incaricare un tecnico autorizzato di rimettere la macchina in servizio.



15 Collocazione della macchina

Il luogo di installazione deve essere protetto contro il gelo, per evitare il congelamento dei sistemi di carica-
mento acqua.

» Verificare che la macchina sia perfettamente orizzontale con l'ausilio di una livella a bolla.
» Compensare le irregolarita del pavimento con l'ausilio dei piedini regolabili in altezza.

16 Allacciamento della macchina

A La macchina e i relativi dispositivi supplementari devono essere allacciati da un'azienda specia-

. lizzata autorizzata in conformita alle norme locali vigenti.
Attenzione

16.1 Posizione dei collegamenti sulla macchina

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600 \
— s I T
= @ | T | T | I
G 1] [_ooedeQ T ( 3
| | RN 2
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Vista posteriore Vista laterale destra

EZ Ingresso per il cavo di alimentazione

DOS Ingresso per tubi flessibili (detersivo/brillantante) e cavi

TWw  Allacciamento acqua pulita (raccordo G 34")

p 7 Attacco per il sistema di collegamento equipotenziale locale
A Allacciamento acque di scarico; pompa di scarico incorporata

16.2 Accessori

1 2 3
(o]
NRS s
‘ Sy S| S
G 3/4" | =~ G 3/4" (1
| —rt] wl o &
T BRE
-—1500 mm— 1500 mm—— Q| 9| &
1 Tubo di afflusso flessibile Collegare al punto TWw
2 Tubo di scarico flessibile Collegare al punto A

3 Filtro Montare tra il rubinetto dell'acqua e il tubo di afflusso



Allacciamento della macchina

16.3 Schema d'installazione

~_300* ~_300* IMPORTANTE
 200* " 200% Prevedere i collegamenti a sinistra o a destra
i i accanto alla macchina.
100f 1007 Stabili . - .
| | || abilire le dimensioni esatte considerando le
condizioni locali.
NS N N
EZ Connessione elettrica
EZ TWw TWw \ EZ . . .
A A A Allacciamento acque di scarico
TWw Allacciamento acqua pulita

16.4 Allacciamento idrico

La sicurezza dell'impianto idrico € stata realizzata conformemente alla norma DIN EN 61770. La macchina
puod essere collegata al tubo dell'acqua di rete senza interporre un altro dispositivo di sicurezza.

Allacciamento ad acqua pulita (raccordo G ¥4")

Posizione ca. 400 mm dal pavimento finito

accanto alla macchina

L'acqua fresca deve essere anche potabile dal punto di vista microbiologico
Standard max. 60 °C

PTD 701 AE RO, max. 35 °C

PTD 702 AE RO

Qualita dell'acqua
Temperatura dell'acqua in
entrata

Durezza dell'acqua

Pressione di flusso minima

Pressione massima in in-
gresso (pressione di rista-
gno)

Portata

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
600 kPa (6,0 bar)

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Allacciamento acque di scarico

Macchine senza
addolcitore integrato
<3°dH (3,8 °e/

5,34 °TH / 0,54 mmol/l)
Raccomandazione affinché
non si creino depositi di
calcare nella macchina.

< 35 °dH (43,9 °g; 62,3 °TH,;
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

min. 4 I/min
min. 4 I/min

Macchine con
addolcitore integrato
<31°dH (37,6 °e/
53,4 °TH / 5,35 mmol/l)

Posizione max. 600 mm sopra il pavimento finito
accanto alla macchina
Versione Sifone a cura del cliente
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Allacciamento della macchina

16.5 Allacciare il tubo di afflusso

Non riutilizzare i vecchi tubi esistenti. Il tubo di afflusso non deve essere accorciato o danneg-
giato.
Cautela Durante la posa, non piegare il tubo flessibile.

Il tubo di afflusso e il filtro si trovano nella macchina.
INFO Il filtro impedisce che le particelle entrino all'interno della macchina tramite il tubo di afflusso
dell’acqua causando la formazione di ruggine sulle stoviglie e nella macchina.

» Collegare il tubo di afflusso (TWw) alla mac-
china.

Collegare il filtro all'afflusso idrico sul lato
cliente.

Collegare il tubo di afflusso al filtro.

Aprire I'afflusso idrico e controllare che i colle-
gamenti siano a tenuta.

VvV VY

Vista posteriore

16.6 Allacciare il tubo di scarico

A Prestare attenzione a non accorciare o danneggiare il tubo flessibile.

Durante la posa, non piegare il tubo flessibile.
Cautela

Il tubo di scarico si trova nella macchina.

» Collegare il tubo flessibile di scarico (A) alla
macchina.

» Collegare il tubo di scarico allo scarico dell'ac-
qua fornito dal cliente.

Vista posteriore
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16.7 Allacciamento elettrico

Pericolo di morte dovuto a componenti sotto tensione!
— La macchina e i relativi dispositivi supplementari devono essere allacciati da un‘azienda
specializzata in elettroinstallazioni abilitata dalle autorita competenti in conformita alle norme
locali vigenti.
— In caso di lavori di installazione, manutenzione o riparazione, staccare la macchina dalla
rete elettrica. Verificare l'assenza di tensione.

Pericolo

— La sicurezza elettrica della presente macchina é garantita solo se essa viene collegata a un circuito pro-
tettivo installato a norma. E molto importante verificare questo fondamentale requisito di sicurezza; in ca-
so di dubbio, lasciar controllare l'installazione domestica da un tecnico specializzato.

— E necessario rispettare lo schema elettrico.

— La macchina deve essere azionata esclusivamente con le tensioni e le frequenze riportate sulla targhetta
con i dati caratteristici.

— Le macchine fornite senza connettore di rete devono essere collegate preferibilmente in modo fisso.

— Se si collega la macchina in modo fisso (senza spina), € necessario installare un interruttore generale
con distacco onnipolare dalla rete. L'interruttore generale deve presentare una distanza di apertura di al-
meno 3 mm tra i contatti e poter essere chiuso in posizione zero.

— Assicurare la connessione elettrica come circuito elettrico protetto separatamente con fusibili ritardati o
interruttori automatici. La protezione dipende dalla potenza totale assorbita della macchina. Questo valo-
re e riportato sulla targhetta con i dati caratteristici della macchina.

— Raccomandazione aggiuntiva: nella linea di alimentazione elettrica, installare un interruttore differenziale
di protezione di classe B sensibile a tutti i tipi di corrente e con corrente di stacco di 30 mA (DIN VDE
0664), poiché nella macchina si trova un invertitore di frequenza.

— Le macchine gia provviste di fabbrica di un cavo di alimentazione con connettore tipo Schuko (monofase)
oppure di tipo CEE (trifase) devono essere collegate esclusivamente a una rete elettrica avente le carat-
teristiche riportate sulla targhetta con i dati caratteristici.

Per macchine con corrente di fase nominale > 16 A, si applica la seguente nota:

Questa macchina & conforme a IEC 61000-3-12, a condizione che la potenza di cortocircuito Ssc

nel punto di allacciamento del sistema del cliente alla rete pubblica sia maggiore o uguale a 1,57 MVA (Rsce
= 120).

E responsabilita dell'installatore o del gestore del dispositivo garantire, se necessario previa consultazione
con il gestore della rete, che questo dispositivo sia collegato solo a un punto di allacciamento con una po-
tenza di cortocircuito di 1,57 MVA o maggiore.

Creazione di un collegamento equipotenziale
> Collegare la macchina al sistema di collegamento equipotenziale sul lato cliente (posizione della vite di

collegamento P 16.1).



Allacciamento della macchina

Allacciamento del cavo di alimentazione

Requisiti per il cavo di alimentazione:
— Cavo di tipo HO7 RN-F o simile

— Sezione trasversale e numero di fili adeguati alla tensione, alla protezione e al valore totale di allacciamento

,  Esempio I,s

B N B Bes
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Rispettare lo schema di collegamento.
Lo schema di collegamento €& incollato sul retro della parete divisoria della sala di installazione
elettrica.

Collegare i fili del cavo di alimentazione in base allo schema di collegamento.
Inserire i ponti secondo lo schema di collegamento. Premere i ponti con un cacciavite.

Impostare il blocco (P545) durante la prima messa in servizio guidata da menu.



Dosatori esterni

17 Dosatori esterni
Al posto dei dosatori incorporati, € possibile usare anche dosatori esterni.

17.1 Punti di collegamento

A Pericolo di morte dovuto a componenti sotto tensione!
Far montare e mettere in funzione i dosatori da un tecnico autorizzato.

Pericolo

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Pos. Denominazione

Fori per l'inserimento di tubi flessibili e cavi

Punto di dosaggio detersivo

Punto di dosaggio brillantante

Barra di trasferimento con connettore a spina rosso per il collegamento di dosatori esterni

A W NP
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Dosatori esterni

17.2 Allacciamento elettrico

Durante il collegamento di un dosatore esterno alla scheda di controllo, evitare assolutamente
un corto circuito. Un cortocircuito puo distruggere la scheda di controllo.
cautela Collegare esclusivamente dosatori esterni dotati di una propria protezione.

IMPORTANTE Consumo di corrente massimo sulla barra di trasferimento: 0,5 A.

» Collegare i dosatori esterni al connettore a 5 poli.
» Programmare la barra di trasferimento (> 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Terminale Denominazione del segnale

N Conduttore di neutro / fase 2

L1 Fase 1/ tensione continua

Terminale Tensione presente Condizione @ Limitazione
Mentre la macchina si riempie a), b)

DETERGENT Parallelamente alla yalvqla_ eIett.romagnetica (0O7)
— Mentre la macchina si riempie a) c)
— Durante il risciacquo

WASH Parallelamente alla pompa di lavaggio a) c), d), e)
Parallelamente alla pompa di risciacquo (012) a) c), d), e)

RINSE Parallelamente alla yalvo_lg elett_romagnetica (O7)
— Mentre la macchina si riempie a) C)

— Durante il risciacquo

a) Capote / sportello chiusi

b) Livello minimo di acqua nella vasca

¢) Non nel programma di autopulizia

d) Non durante il iempimento della macchina

e) Non nel programma di lavaggio intenso e di decalcificazione
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17.3 Programmazione della barra dei menu
Visualizzazione menu

1]

2|

Possibilita di regolazione

Terminale

Detergent

Wash

Rinse

Impostazioni
Mentre la macchina si riempie
Parallelamente alla valvola elettromagnetica

Controllo a tempo

Controllo a impulsi

Controllo a tempo pompa a membrana V
Parallelamente alla pompa di lavaggio
Parallelamente alla pompa di risciacquo
Parallelamente alla valvola elettromagnetica

Controllo a tempo

Controllo a impulsi
Controllo a tempo pompa a membrana V

Uso
Per dosatori che non sono di Miele

Per pompe peristaltiche con potenza di carico
fissa (per es. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)

Dosatore Fluidos DT integrato
Non assegnato
Per dosatori che non sono di Miele

Per dosatori che non sono di Miele

Per pompe peristaltiche con potenza di carico
fissa (per es. SP 16K)

Dosatore Fluidos DB integrato
Non assegnato



Dosatori esterni

17.4 Esempi
Collegamento di un dosatore detersivo esterno

Pompa peristaltica con relé temporizzato e potenza di carico fissa

» Collegare al terminale “WASH”.
» Impostare il relé temporizzato del dosatore.

Pompa peristaltica con potenza di carico regolabile
» Collegare al terminale “DETERGENT”.

» Programmare la barra di trasferimento (» 17.3): Parallelamente alla valvola elettromagnetica
» Impostare la potenza di carico (ml/min) sul dosatore.

Pompa peristaltica con potenza di carico fissa (per es. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Collegare al terminale “DETERGENT”.
Programmare la barra di trasferimento (» 17.3): Controllo a tempo.

Impostare la potenza di carico sul display (> 17.3).
Impostare al massimo i due potenziometri.
Impostare la quantita di dosaggio sulla macchina.

VVVYVY VYV

Collegamento di un dosatore brillantante esterno

Pompa peristaltica con potenza di carico regolabile
» Collegare al terminale “RINSE”.

» Programmare la barra di trasferimento (» 17.3): Parallelamente alla pompa di risciacquo.
» Impostare la potenza di carico (ml/min) sul dosatore.

Pompa peristaltica con potenza di carico fissa (per es. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Collegare al terminale “RINSE”.
Programmare la barra di trasferimento (™ 17.3): Controllo a tempo.

Impostare la potenza di carico (ml/min) sul display (> 17.3).
Impostare al massimo i potenziometri.
Impostare la quantita di dosaggio sulla macchina.

VVVYV VYV
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Dati tecnici

18 Dati tecnici

Informazioni generali

Tensione

Potenza massima assorbita

Temperatura dell'acqua in entrata
Pressione di flusso minima

Pressione massima in ingresso (pressione
di ristagno)

vedi targhetta con
i dati caratteristici

» 16.4

600 kPa (6,0 bar)

Condizioni di esercizio
Temperatura di esercizio
Umidita relativa
Temperatura di stoccaggio
Altezza massima del luogo

d’installazione sopra il livello del
mare

Dimensioni
PTD 701 PTD 701 AE RO oo *)
648 460 603
460 603 1 ]
al_ _ P~
g INERE LA
e " ol® T
|
“Q 637" 940 by 637" 940 | @J
PTD 702 PTD 702 AE RO *)
648
600 603 ﬁ'ﬂ 603
il ~ =S r
3 TN g R o A
2a RS 0
e 637°| %OJ ° 617
PTD 703 %)
648
600 603

820-855
w0 e0 |
— n
/
-
328 | 404
e 1

637° | 1034 617
PTD 704 *)
662
600 637
S
a
|
n N <
8|g VS
Qo %4}
@0 ©
)’ ]
o 671°| 1068 651

19 Emissioni
Rumore

0-40°C
<95 %
>-25°C

2000 m

brillantante.

2 Rimuovendo i piedini della macchina, I'altezza della macchina
si riduce di 10 mm.
b Senza contenitori integrati per detersivo e brillantante, la pro-
fondita si riduce di 20 mm.
*) Rappresentazione senza contenitori integrati per detersivo e

Livello di pressione acustica delle emissioni sul luogo di lavoro Lpa | max. 55 dB

Incertezza di misura Kpa

Aria di scarico

2,5dB

Nella progettazione del sistema di immissione ed emissione d'aria, osservare la direttiva VDI 2052.

20 Smaltimento

Mettersi in contatto con il proprio rivenditore affinché i materiali contenuti nella macchina possano essere

reintrodotti nel ciclo di vita dei materiali.

89014383-00; 2019-02; con riserva di modifiche
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Gebruiksaanwijzing
PTD 701/ PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

(vertaling van de originele Duitse gebruiksaanwijzing)

Inhoudsopgave

1  Over deze gebruiksaanwijzing ------------
2  Gebruik volgens de voorschriften -------
2.1 Verkeerd gebruik
3 Veiligheidsvoorschriften --------------------
3.1 Algemene veiligheidsvoorschriften ---------
3.2 Elektrische veiligheid
3.3
4 Voordat u met het apparaat gaat

werken
5  Overzicht
5.1 Overzichtsafbeelding
5.2 Werking
5.3 Klantspecifieke aanpassingen ---------------
6  Algemene bediening
6.1 Display
6.2 Starttoets
6.3 Menuniveaus
6.4 Programma’s
6.5 Aanvullende programma’s --------------------
7  PIN-menu voor het hoofd keuken --------
7.1 Hygiénelogboek
7.2 Gebruiksgegevens
7.3 Waterhardheid
7.4 Dosering
7.5 Timer
7.6 Ontkalken
7.7 Helderheid
7.8 Geluiden
7.9 Datumftiid
7.10 Taal
7.11 Eenheden
7.12 Waterterugteller
8 Naspoelmiddel en reinigingsmiddel-----
8.1

of reinigingsmiddel)
Naspoelmiddel
8.3 Reinigingsmiddel
8.4 Doseersystemen ontluchten------------------
9  Werking
9.1 Voor inschakelen van het apparaat---------

8.2
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Onderhoudswerkzaamheden en reparaties171

172
172
172
172
173
174
174
174
174
178
178
179
180
180
180
181
182
184
185
185
186
186
186
187
188

Reinigingsproduct vervangen (naspoelmiddel

188
189
189
191
191

9.2 Apparaat inschakelen
9.3 Reinigen
9.4 Apparaat uitschakelen
10 Ingebouwde waterontharder (optie)-----
10.1 Melding zouttekort
10.2 Regenereerzout bijvullen
11 Reiniging en onderhoud --------------=-----
11.1 Zelfreinigingsprogramma
11.2 Binnenruimte reinigen
11.3 Sproeiarmen reinigen
11.4 Apparaat aan de buitenzijde reinigen ------
11.5 Maandelijkse reiniging
11.6 Ontkalken
12 Foutpictogrammen
12.1 Slecht resultaat
12.2 Onderhoud door servicedienst---------------

13 Apparaat voor een lange periode buiten

gebruik stellen
14 Het apparaat na een lange periode
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Over deze gebruiksaanwijzing

Deze gebruiksaanwijzing biedt u een beknopt overzicht van de belangrijkste functies en het veilige gebruik
van uw professionele afwasautomaat. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. Op onze website
miele.nl/pro/manuals vindt u de gebruiksaanwijzing ook in digitale vorm.

>

r A

m] Volg de veiligheidsvoorschriften nauwgezet op (» 3).

4

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende symbolen gebruikt:

Symbool Betekenis

Waarschuwing voor mogelijk zwaar tot dodelijk letsel als de beschreven voorzorgsmaatre-
gelen niet in acht worden genomen.

@

e

<
Q
Q
=

Waarschuwing voor mogelijk licht persoonlijk letsel of mogelijke materiéle schade als de
beschreven voorzorgsmaatregelen niet in acht worden genomen.

>

Waarschuwing

Waarschuwing voor mogelijke defecten c.q. onherstelbare schade aan het product als de
beschreven voorzorgsmaatregelen niet in acht worden genomen.

>

Voorzichtig

Lees de veiligheids- en bedieningsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voor u met het apparaat aan de slag gaat.

E

L

L

BELANGRIJK | Hier vindt u een belangrijke aanwijzing.

2

INFO Hier vindt u een nuttige tip.
> Dit symbool staat voor handelingsinstructies.
= Dit symbool staat voor het resultaat van uw handelingen.

- Dit symbool staat voor opsommingen.

| 4 Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk met verdere informatie.

Gebruik volgens de voorschriften

Deze afwasautomaat is een technisch hulpmiddel voor professioneel gebruik en is niet voor huishoudelijk
gebruik bedoeld.

Gebruik de afwasautomaat uitsluitend voor het reinigen van serviesgoed, bestek en glazen uit gastrono-
mische en soortgelijke bedrijven.

Gebruik de afwasautomaat uitsluitend op de manier die in deze gebruiksaanwijzing beschreven staat.

2.1 Verkeerd gebruik

Het water in de afwasautomaat mag niet als drinkwater worden gebruikt.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Gebruik het apparaat nooit zonder rek.

Breng zonder toestemming van de producent geen wijzigingen aan het apparaat aan, zoals toevoegingen
of modificaties.

Als de afwasautomaat niet volgens de voorschriften wordt gebruikt, aanvaardt Miele & Cie. KG geen aan-
sprakelijkheid voor ontstane schade.
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Veiligheidsvoorschriften

Als de veiligheids- en bedieningsvoorschriften niet in acht worden genomen, kan Miele &
Cie. KG niet aansprakelijk worden gesteld en vervalt elke garantie.

3.1 Algemene veiligheidsvoorschriften

Lees de veiligheids- en bedieningsvoorschriften zorgvuldig door.

Bewaar de beknopte gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

Werk uitsluitend met de afwasautomaat wanneer u de beknopte gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften hebt gelezen en begrepen.

Laat u door Miele informeren over de bediening en werking van de afwasautomaat.
Instrueer het bedienend personeel in de omgang met het apparaat en wijs het op de
veiligheidsvoorschriften. Herhaal trainingen regelmatig om ongevallen te voorkomen.
Ga niet staan of zitten op de geopende deur.

Gebruik het apparaat alleen wanneer dit zich in perfecte staat bevindt.

Een beschadigd of lekkend apparaat kan uw veiligheid in gevaar brengen. Schakel bij
storingen het apparaat onmiddellijk uit. Schakel het apparaat pas weer in wanneer de
storing is verholpen. Schakel de ter plaatse aanwezige netscheidingsschakelaar
(hoofdschakelaar) uit. Pas dan is het apparaat spanningsuvrij.

Breng uw installateur of elektricien op de hoogte wanneer de stroomtoevoer ter plaatse
de oorzaak van de storing is.

Breng een bevoegde servicemonteur of uw leverancier op de hoogte wanneer er een
andere storing aanwezig is.

Sluit aan het einde van de werkdag de waterkraan ter plaatse af.

Schakel aan het einde van de werkdag de hoofdschakelaar uit.

3.2 Elektrische veiligheid

De elektrische veiligheid van dit apparaat is alleen gegarandeerd wanneer dit op een
volgens de voorschriften geinstalleerd beveiligingssysteem en een aardlekschakelaar
aangesloten wordt. Het is uiterst belangrijk dat deze essentiéle veiligheidsvoorwaarde,
en bij twijfel de installatie, ter plaatse door een vakman gecontroleerd worden.

Miele kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door een ont-
brekende of onderbroken aardleiding (bijv. elektrische schok).

Open geen machinebekledingen of machineonderdelen als u daarvoor gereedschap
nodig hebt. Het gevaar van een elektrische schok bestaat.

Test voor uw eigen veiligheid regelmatig de aardlekschakelaar ter plaatse door op de
testknop te drukken.

3.3 Onderhoudswerkzaamheden en reparaties
— Onderhoudswerkzaamheden en reparaties mogen uitsluitend door bevoegde service-

monteurs worden uitgevoerd. Door ondeskundige onderhoudswerkzaamheden of repa-
raties kunnen grote gevaren voor de gebruiker ontstaan waarvoor Miele niet aansprake-
lijk is.

Onderbreek bij installatie- en onderhoudswerkzaamheden en bij reparaties de stroom-
voorziening van het apparaat. De stroomverbruikers (verwarmingselementen) staan on-
der spanning tot de hoofdschakelaar wordt bediend.

Voor onderhoudswerkzaamheden en reparaties mogen uitsluitend originele onderdelen
van Miele gebruikt worden. Wanneer er geen originele onderdelen gebruikt worden
komt de garantie te vervallen.



Voordat u met het apparaat gaat werken

— Wanneer de netaansluitkabel van dit apparaat wordt beschadigd, moet deze om gevaar
te vermijden, worden vervangen door een technicus van Miele of een overeenkomstig
gekwalificeerde persoon. De netaansluitkabel moet van het type HO7 RN-F of gelijk-
waardig zijn.

Voordat u met het apparaat gaat werken

Laat het apparaat door een bevoegde servicemonteur of uw dealer plaatsen.

Laat het apparaat volgens de plaatselijk geldende normen en voorschriften door een hiervoor bevoegde
monteur aansluiten (water, afvoerwater, elektriciteit).

Neem na de correcte aansluiting van water en stroom contact op met Miele of uw dealer voor de eerste
inbedrijfstelling van het apparaat. Laat uzelf en uw personeel de bediening van het apparaat uitleggen.

5 Overzicht
5.1 Overzichtsafbeelding

v VYV M

Pos. | Aanduiding

Display

Zuiglans (optie)

Ingebouwd reservoir voor naspoel- en reinigingsmiddel (optie)
Deur

Onderste gedeelte zeef

Vlakke zeef

Zeefcilinder

Sproeiarm

Ingebouwde waterontharder (optie)
Verwarmingselement reservoir
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5.2 Werking

Na inschakelen van het apparaat worden de boiler en de tank gevuld en op bedrijfstemperatuur gebracht.
Zodra de nominale temperaturen zijn bereikt is het apparaat gereed voor gebruik.

Het apparaat werkt met volautomatische programma’s die bestaan uit de programmastappen 'Reinigen’,
'Afdruipen’ en 'Naspoelen'.
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5.3 Klantspecifieke aanpassingen
De besturing van het apparaat kan binnen bepaalde grenzen worden aangepast aan individuele wensen.

Voorbeelden

— Druk aanpassen aan het vaatwerk

— Programma’s langer of korter maken

— Reinigigsprogramma’s verbergen

» Vraag een bevoegde servicemonteur deze aanpassing uit te voeren.

De volgende aanpassingen kunt u zelf doen:
— Geluidssignalen deactiveren

» Zie hiervoor hoofdstuk 7.
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6 Algemene bediening

6.1 Display

De bediening van het display is vergelijkbaar met het bedienen van een smartphone. Het display reageert op

lichte aanrakingen. Bedien het display daarom uitsluitend met uw vingers en nooit met puntige voorwerpen.

INFO Het display en de starttoets kunnen ook met natte handen of met rubberen handschoenen worden
bediend.

Pos. Aanduiding

1 Standaard reinigingsprogramma’s
2 Aanvullende programma’s selecteren
3 Zone voor foutpictogrammen
4 Starttoets
Screensaver

Het display wordt donker als het langere tijd niet wordt bediend. Het apparaat kan ook gebruikt worden, als
het display donker is.

6.2 Starttoets
De verschillende kleuren hebben de volgende betekenis:

Kleur Betekenis

Brandt niet Apparaat is uitgeschakeld.

Oranje Apparaat wordt gevuld en warmt op.

Wit Apparaat is gereed voor gebruik.

Oranje Programma bezig.

Wit knipperend Programma is afgelopen, deur is nog niet geopend.

Rood Apparaat werkt niet meer omdat er een ernstige fout is opgetreden.

6.3 Menuniveaus

Het bedienend personeel heeft toegang tot de volgende 3 niveaus:
— Hoofdniveau (> 6.3.1)

— Menuniveau 'Spoelkeukenpersoneel' (P> 6.3.2)

— PIN-menu voor het hoofd keuken (> 7)



6.3.1 Hoofdniveau
Het hoofdniveau wordt automatisch weergegeven met afb. B als het apparaat gereed is voor gebruik.

Afbeelding Functies

Uitschakelen (> 9.4)

A ==8 Zelfreinigingsprogramma (» 11.1)

T

SNl Tankwaterwisselprogramma (> 9.3.7)

v

Standaard reinigingsprogramma'’s (» 6.4)

B
Aanvullende programma'’s (P 6.5)

C Informatiedisplay

Informatiedisplay

3100464
PTDTG3

gv)
o
4

Aanduiding

Actuele naspoeltemperatuur

Actuele temperatuur reservoir

Nummer apparaat

Aanduiding apparaat

Telefoonnummer van de servicemonteur en de leverancier van reinigings- en naspoelmiddel
Datum/tijd

Zone voor foutpictogrammen

Toegang tot het menuniveau 'spoelkeukenpersoneel’/naar het PIN-menu

O ~NO O WN P



6.3.2

Menuniveau 'Spoelkeukenpersoneel’

A B

Afbeelding = Functies

A Toegang tot het PIN-menu van het hoofd keuken (»7)

i P
r',_!E::'t Fout
CE Ontluchten

Adressen

(o8]

Actueel Op dit moment opgetreden fouten
Historie Verholpen fouten

» Tik de foutmelding aan.
= Op het display wordt dan een gedetailleerde foutmelding weergegeven.



Ontluchten

Doseersystemen moeten worden ontlucht als er lucht in de doseerslang is gekomen. Dat gebeurt als de
interne reservoirs niet op tijd worden bijgevuld of de externe reservoirs niet op tijd worden vervangen.

Doseersysteem voor naspoelmiddel

Doseersysteem voor reinigingsmiddel

» Houd schakelvlak 1 of 2 ingedrukt tot het doseersysteem is ontlucht.

Adressen

Leverancier voor naspoelmiddel, reinigingsmiddel enzovoort

Servicemonteur



6.4 Programma’s

Programma 2 is voorgeselecteerd (oranje kader) wanneer het apparaat gereed is voor gebruik. Afhankelijk
van de mate van vervuiling zijn de volgende programma’s beschikbaar:

Programmal Programma2 Programma 3
Mate van vervuiling | licht normaal sterk

De geautoriseerde servicemonteur kan de programma's afstemmen op uw vaatwerk (temperatuur, druk,
dosering en programmaduur). Op verzoek kan de servicemonteur ook programma's verbergen.

INFO De weergave van de programma's van uw afwasautomaat kan afwijken.

6.5 Aanvullende programma’'s
Voor elk programma zijn de volgende aanvullende programma’s beschikbaar:

Intensief programma Energiebesparingsprogramma

H]':-!:' Fluisterprogramma Kort programma

Aanvullende programma's activeren

1] 2]

Het programma blijft geactiveerd tot het wordt gedeactiveerd of tot een ander aanvullend programma wordt
geselecteerd.



7 PIN-menu voor het hoofd keuken

INFO Wanneer u het PIN-menu activeert wordt het apparaat uitgeschakeld. Na het verlaten van het PIN-
menu moet het apparaat opnieuw worden ingeschakeld.

PIN-menu oproepen

Kl 2|

3 5

b L

INFO Als u de PIN-code drie keer verkeerd hebt ingevoerd wordt het invoeren 10 minuten lang geblok-

keerd.
Menu's
%’i} Hygiénelogboek » 7.1 m Helderheid » 7.7
Gebruiksgegevens » 7.2 IJ']:!} Geluiden » 7.8
Tl  waterhardheid » 73 E@] Datumftid » 7.9
Dosering » 7.4 Taal » 7.10
.I.‘| )
{_E} Timer » 75 Eenheden » 7.11
BEE
@ Ontkalken » 7.6 = Waterterugteller » 7.12

INFO Het aantal menu's verschilt per machinevariant.

Navigeren

Afbeelding Toelichting
0] Menu verlaten

Pictogram 'Hoofd keuken'
- - Aanraken of 'swipen' om het volgende venster te openen

Een niveau omhoog



7.1 Hygiénelogboek
Het hygiénelogboek bevat operationele informatie over het apparaat.

Menu oproepen

7.2 Gebruiksgegevens
Menu oproepen

INFO De waterverbruiken zijn richtwaarden en zijn niet gebaseerd op exacte metingen.

7.3 Waterhardheid
INFO  Alleen bij apparaat met ingebouwde waterontharder.

Menu oproepen

Fabrieksinstelling = 20 °dH
Maximaal waarde = 31 °dH

De servicemonteur stelt de waterhardheid van het toevoerwater bij de inbedrijfstelling van het apparaat in.

» De waterhardheid van het toevoerwater in °dH invoeren.

Omrekentabel
°dH °e °TH mmol/l
Duitse hardheid 1°dH = 1,0 1,253 1,78 0,179
Engelse hardheid l°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Franse hardheid 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/| 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Dosering
Menu oproepen

= Interne dosering (> 7.4.1)
Voor ingebouwde doseersystemen

Externe dosering (P> 7.4.2)
= Voor externe doseersystemen

7.4.1 Interne dosering

Doseerhoeveelheid reinigingsmiddel
Doseerhoeveelheid naspoelmiddel

E Reinigingsprogramma’s

20 mi'L

Doseerhoeveelheid instellen:

» Selecteer het gewenste programma.

» Raak het display aan bij reinigingsmiddel of naspoelmiddel.
» Selecteer de doseerhoeveelheid.

» Opslaan.

7.4.2 Externe dosering
Dit menu is alleen bedoeld voor de servicemonteur bij het aansluiten van een apparaat met een extern do-
seersysteem (P> 17).




7.5 Timer
Met de timer kunt u het apparaat programmeren om op een bepaald tijdstip automatisch in- of uit te schakelen.

BELANGRIJK Op het moment dat het apparaat automatisch wordt ingeschakeld moet aan de volgende
voorwaarden zijn voldaan:
— De deur is gesloten.
— De elektrische hoofdschakelaar is ingeschakeld.
— De watertoevoerkraan is geopend.

Menu oproepen

Eenmalige datum

Herhalend tijdstip programmeren

Pos. Aanduiding
1 Schuifschakelaar
2 Schema
— dagelijks
— ma-vr,za-zo
— per dag (op iedere weekdag op een ander tijdstip)
3 Tijdstip voor automatisch inschakelen
4 Tijdstip voor automatisch uitschakelen

» Raak veld (3) of (4) aan.

» Stel het gewenste tijdstip in.

» Opslaan.

» Zet schuifschakelaar (1) in de stand 'I'.



Eenmalige datum programmeren

Pos. Aanduiding
1 Schuifschakelaar
2 Datum en tijd voor automatisch inschakelen instellen
3 Datum en tijd voor automatisch uitschakelen instellen

> Raak veld (2) of (3) aan.

» Stel de gewenste datum en tijd in.

> Opslaan.

» Zet schuifschakelaar (1) in de stand 'I'.

Verloop van automatisch uitschakelen
Apparat wordt met

10s 10s 10s behulp van het zelfreini-
Tonenreeks = pauze = | Tonenreeks = pauze = | Tonenreeks = pauze = gingsprogramma ge-

leegd en uitgeschakeld

INFO Wanneer de deur open is op het moment dat het apparaat automatisch wordt uitgeschakeld, wordt
het apparaat leeggepompt en uitgeschakeld, maar niet inwendig gereinigd.

Weergave van de geprogrammeerde tijd




7.6 Ontkalken

Als het apparaat met onbehandeld water met een hoge hardheid wordt gebruikt, kunnen de boiler, het interi-
eur van het apparaat en alle watervoerende delen en andere onderdelen verkalken.

Kalkaanslag en de daarin vastzittende vuil- en vetresten vormen een hygiénerisico en verwarmingselemen-
ten kunnen door verkalking uitvallen. Daarom moet deze aanslag absoluut regelmatig worden verwijderd.
Met behulp van het ontkalkingsprogramma kunt u de binnenruimte van de afwasautomaat ontkalken. De
watervoerende delen en de boiler kunnen alleen door een geautoriseerde servicemonteur worden ontkalkt.

Voor het ontkalken hebt u een ontkalker op zuurbasis nodig die geschikt is voor professionele afwasautoma-
ten.

— Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een veiligheidsbril bij de
omgang met chemicalién.
Gevaar Leef de veiligheidsvoorschriften en het doseringsadvies op de verpakkingen en de veilig-

heidsinformatiebladen na wanneer u chemicalién gebruikt.
U kunt het ontkalkingsprogramma het beste starten als het apparaat leeg en uitgeschakeld is. Wanneer het
apparaat al gereed is voor gebruik wordt deze eerst automatisch geleegd.

Alleen bij een extern doseersysteem voor reinigingsmiddel:

Chloorgasontwikkeling
Wanneer u reinigingsmiddel met actieve chloor en ontkalker mengt wordt chloorgas ge-
. vormd. Onderbreek de reinigingsmiddeldosering (bijvoorbeeld door de zuiglans uit het re-
Waarschuwing  genoir te trekken of het doseersysteem uit te schakelen).

INFO Een in het apparaat ingebouwd doseersysteem voor reinigingsmiddel wordt in het ontkalkingspro-
gramma automatisch gedeactiveerd.

Ontkalkingsprogramma starten

» Volg de aanwijzingen op het display.

Ontkalker veroorzaakt corrosie

De ontkalkeroplossing mag niet in het apparaat achter blijven. Als u het apparaat uitscha-

kelt of het programma annuleert terwijl het ontkalkingsprogramma loopt, moet het apparaat
worden leeggemaakt, opnieuw gevuld en nogmaals worden leeggepompt. Gebruik daar-
voor het zelfreinigingsprogramma.

Waarschuwing



7.7 Helderheid

Hier kunt u de helderheid wijzigen om de uitlezing van het display aan te passen aan de lichtomstandighe-
den in uw keuken.

Menu oproepen

7.8 Geluiden
Hier kunt u geluiden in- of uitschakelen.

Menu oproepen

Pos. Aanduiding
1 Alle geluiden in- of uitschakelen
2 Afzonderlijke geluiden in- of uitschakelen



7.9 Datum/tijd
Hier kunt u de actuele datum en de actuele tijd invoeren.

Menu oproepen

INFO De tijd moet bij omschakelen tussen zomer- en wintertijd handmatig worden aangepast.

7.10 Taal
Hier kunt u de taal instellen waarin de teksten op het display moeten worden weergegeven.

Menu oproepen

7.11 Eenheden
Hier kunt u de eenheid van de temperatuurweergave veranderen.

Menu oproepen




7.12 Waterterugteller

De waterterugteller moet worden gereset wanneer bij apparaten met deel- of volontzoutingspatroon
het hiernaast afgebeelde symbool op het display knipperend wordt weergegeven.

Menu oproepen

Pos. Aanduiding
1 Totale capaciteit instellen
2 Waterterugteller resetten

Deelontzoutingspatroon

» Vervang het deelontzoutingspatroon.
> Reset de waterterugteller.

Volontzoutingspatroon

» Laat de hars van het volontzoutingspatroon vervangen door een geautoriseerde servicemonteur.
> Reset de waterterugteller.



8 Naspoelmiddel en reinigingsmiddel

Gevaar voor letsel

— Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een veiligheidsbril bij de
omgang met chemicalién.

— Leef de veiligheidsvoorschriften en het doseringsadvies op de verpakkingen en de veilig-
heidsinformatiebladen na wanneer u chemicalién gebruikt.

Gevaar

A Gebruik uitsluitend producten die voor professionele afwasautomaten geschikt zijn. Wij advise-

=)  ren producten van Miele. Deze zijn speciaal op Miele afwasautomaten afgestemd.
Voorzichtig

INFO Voor de aansluiting van externe doseersystemen is een aansluitstrook beschikbaar (B> 17).

8.1 Reinigingsproduct vervangen (naspoelmiddel of reinigingsmiddel)

Gevaar voor beschadiging van het doseersysteem
Meng nooit verschillende producten.
Voorzichtig Kristallisatie kan het doseersysteem kapot maken.

Bij een nieuw product moet het doseersysteem normaal gesproken met water worden doorgespoeld en op-

nieuw worden ingesteld.

» Schakel een bevoegde servicemonteur in voor de noodzakelijke werkzaamheden, zodat een blijvend
goed resultaat wordt behaald.

Als de reinigingsproducten wordt gedoseerd vanuit reservoirs buiten het apparaat kunt u de doseerslangen
en het doseersysteem ook zelf met water doorspoelen.

Doseerslangen en doseersysteem met water doorspoelen

— Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een veiligheidsbril bij de
omgang met chemicalién.
Leef de veiligheidsvoorschriften en het doseringsadvies op de verpakkingen en de veilig-

Gevaar o . L :
heidsinformatiebladen na wanneer u chemicalién gebruikt.

» Neem de zuiglans uit het reservoir en stop deze in een met water gevuld reservoir.
> Menu 'Ontluchten’ oproepen (P 6.3.2).

Doseersysteem voor naspoelmiddel

ey ... .
%=1 Doseersysteem voor reinigingsmiddel

» Houd schakelvlak 1 of 2 ingedrukt om de doseerslangen en het doseersysteem met water door te spoelen.
» Steek de zuiglans in het nieuwe reservoir.
» Houd schakelvlak (1) of (2) ingedrukt om het water in de doseerslangen te vervangen door reinigingsmiddel.



8.2 Naspoelmiddel

Naspoelmiddel is noodzakelijk om ervoor te zorgen dat het water op het vaatwerk na het reinigen als een
dunne film wegstroomt. Daardoor droogt het vaatwerk snel.
Naspoelmiddel wordt met behulp van een doseersysteem automatisch gedoseerd.

8.3 Reinigingsmiddel

— Gebruik geen zure reinigingsmiddelen.
— Gebruik geen schuimende producten voor de voorbehandeling van het vaatwerk (bijv. af-
Voorzichtig wasmiddel), aangezien deze dan in het apparaat terechtkomen.

Reinigingsmiddel is nodig om etensresten en vervuiling van het vaatwerk te verwijderen.

Het reinigingsmiddel kan op de volgende manieren worden gedoseerd:
— handmatig als poeder
— automatisch als vloeibaar reinigingsmiddel

INFO Het doseersysteem voor reinigingsmiddel wordt niet bij alle apparaten standaard meegeleverd.

8.3.1 Poeder handmatig doseren

BELANGRIJK Het poeder alleen doseren als het apparaat gereed is voor gebruik.

» Start de wasbeurt direct na iedere dosering (voor- en nadosering) om het poeder met water te vermen-
gen.

» Neem de aanwijzingen voor de dosering op de verpakking van het reinigingsmiddel in acht.

PTD 701 PTD 702 / PTD 703/ PTD 704

Tankinhoud 9,51 15,31
Voordosering 3049 45¢
2 dosering van 3 g/l

Hoeveelheid naspoelwater per wasbeurt 2,01 2,21
Nadosering bij alle vijf programma’s 3049 339

8.3.2 Reinigingsmiddel of naspoelmiddel bijvullen
Een tekort aan reinigings- of naspoelmiddel wordt tijdig gedetecteerd en op het display weergegeven:

Reinigingsmiddeltekort
Naspoelmiddeltekort

» Vul de reinigingsmiddelen binnen de volgende 20 programma's bij om het resultaat niet negatief te bein-
vloeden.
BELANGRIJK Als de reinigingsmiddelen niet op tijd bijgevuld worden, wordt het doseersysteem gedeac-
tiveerd. Bovendien komt er lucht in de doseerslang en moet het doseersysteem worden
ontlucht (> 6.3.2).

_----'/,
Variant A Variant B

Externe reservoirs en zuiglansen Ingebouwd reservoir



Naspoelmiddel en reinigingsmiddel
Variant A: externe reservoirs en zuiglansen

omgekeerd.

Gebruik de zuiglans alleen in voldoende stabiele reservoirs. Smalle en hoge reservoirs kunnen

omvallen wanneer aan de zuiglans wordt getrokken.

— Trek niet onnodig aan de doseerslang of de aansluitkabel. Hierdoor kan er een defect ont-
staan.

e — Steek de zuiglans voor het naspoelmiddel niet in het reservoir met het reinigingsmiddel en

Voorzichtig —

U kunt een of meerdere optionele zuiglansen bij het apparaat aanschaffen:

Kleur Kleur Reservoir

van de afdekkap = van de slang

blauw blauw naspoelmiddel
zwart transparant reinigingsmiddel

Reservoir vervangen

Mogelijk letselgevaar
Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een veiligheidsbril bij de om-
Voorzichtig 9ang met chemicalién.

» Verwijder de zuiglans uit het lege reservoir.

» Zorg ervoor dat beide beluchtingsopeningen (1) in de afdekkap open zijn.
1 ‘ » Steek de zuiglans in het nieuwe reservoir.

» Schuif de afdekkap omlaag tot de opening van het reservoir is afgesloten.

Variant B: ingebouwd reservoir

Reservoir

A Vul het reservoir voor naspoelmiddel nooit met reinigingsmiddelen of omgekeerd.
Voorzichtig

Kleur van de klep | Reservoir
wit reinigingsmiddel
blauw naspoelmiddel

2|

‘ y

| [/ /
Izl > Verwijder de trechter.
@ » Klap de afdekking terug.
@ >

Reinig de trechter in de afwasautomaat zodat eventueel aanwezige resten van reinigingsmiddelen
worden verwijderd.




8.4 Doseersystemen ontluchten

Doseersystemen moeten worden ontlucht als er lucht in de doseerslang is gekomen. Dat gebeurt als de
interne reservoirs niet op tijd worden bijgevuld of de externe reservoirs niet op tijd worden vervangen.

Doseersysteem voor naspoelmiddel

Doseersysteem voor reinigingsmiddel

» Houd schakelvlak 1 of 2 ingedrukt tot het doseersysteem is ontlucht.

9 Werking

9.1 Voor inschakelen van het apparaat

Kans op beschadiging van de waspomp doordat bijvoorbeeld bestekdelen worden aan-
gezogen
Voorzichtig Gebruik het apparaat alleen wanneer het zeefsysteem (afb. 6) is gemonteerd.

BELANGRIJK Doseersystemen moeten worden ontlucht als er lucht in de doseerslang is gekomen doordat
de reservoirs niet tijdig werden vervangen of bijgevuld (> 8.4).

9.2 Apparaat inschakelen
1] 2|

Het apparaat is klaar voor gebruik zodra de starttoets wit brandt.

INFO Wanneer het onverlichte display (afb. 1) wordt aangeraakt kan het 20 tot 30 s duren voor afb. 2
wordt weergegeven.



9.3 Reinigen

Mogelijk verbrandingsgevaar door heet water
— Houd kinderen uit de buurt van de afwasautomaat. In het interieur bevindt zich water

met een temperatuur van ca. 62 °C.
Open de deur nooit als het apparaat aan het reinigen is. Het gevaar bestaat dat er heet

water naar buiten spuit. Annuleer eerst het programma (» 9.3.6).

Waarschuwing

Mogelijk letselgevaar
— Plaats scherpe, puntige voorwerpen zodanig in het apparaat dat u zich niet daaraan
kunt verwonden.

te reinigen.

Alleen kunststof voorwerpen reinigen als deze hitte- en zeepbestendig zijn.

Voorwerpen van aluminium, zoals pannen, bakken of platen, alleen met een hiervoor ge-
schikt reinigingsmiddel om zwarte verkleuringen te voorkomen.

c — Gebruik de afwasautomaat nooit om elektrisch verwarmde apparaten of houten voorwerpen

Voorzichtig ~

9.3.1 Het vaatwerk in het rek plaatsen

Verwijder grove etensresten.

Giet drankresten weg (buiten het apparaat).

Spoel as met water weg.

Plaats de borden met de voorzijde naar voren.

Plaats glazen, kopjes, kommen en potten met de opening naar beneden.

Reinig bestek ofwel staand in bestekbekers ofwel liggend in een vlak rek. Let er daarbij op dat het vaat-
werk niet te dicht op elkaar staat.

VVVVVY

9.3.2 Nuttige tips

— Rekken niet te zwaar beladen zodat het spoelwater alle vuile plekken bereikt.

— Laat het bestek weken tot het wordt gewassen.

— Laat ruimte vrij tussen de glazen zodat deze niet langs elkaar schuren. Hierdoor worden krassen voor-
komen.

— Kies voor hoge glazen een rek met een passende indeling zodat de glazen stabiel blijven staan.

— Glazen, bestek en serviesgoed nooit polijsten. Zelfs in schone, multifunctionele doeken bevinden zich
kiemen en bacterién.

9.3.3 Programma starten

2]

9.3.4 Einde programma
De starttoets knippert wit zodra het programma is beéindigd.



9.3.5 Programma wijzigen

1 2 3
Programma 2 is voorgeselecteerd (oranje kader) wanneer het apparaat gereed is voor gebruik.
» Selecteer met schakelvlak (1) of (3) een ander programma.

9.3.6 Programma annuleren
» Druk op de starttoets of op ®.

9.3.7 Water reservoir vervangen
Wanneer het water in het reservoir sterk vervuild en het resultaat verslechterd is kunt u het water vervangen.

INFO Het duurt een paar minuten tot het apparaat weer klaar voor gebruik is omdat het reservoir eerst
moet worden geleegd en daarna opnieuw moet worden gevuld.

9.3.8 Pauzes

» Schakel het apparaat niet uit tijdens een pauze.
» Sluit de deur om afkoelen te voorkomen.

9.4 Apparaat uitschakelen

Schakel het apparaat aan het einde van de werkdag uit via het zelfreinigingsprogramma (2), zodat het appa-
raat dagelijks wordt gereinigd en geleegd (> 11.1).

INFO Wanneer u het apparaat uitschakelt met de in-/uitschakeltoets (1) blijft de tank weliswaar gevuld,
maar wordt niet meer op temperatuur gehouden. Als de tank te sterk is afgekoeld wanneer het ap-
paraat de volgende keer opnieuw wordt ingeschakeld, wordt het apparaat automatisch leegge-
pompt en opnieuw gevuld.



Ingebouwde waterontharder (optie)

10 Ingebouwde waterontharder (optie)

Door het leidingwater te ontharden wordt kalkaanslag in het apparaat en op het vaatwerk voorkomen. Voor
een correcte werking van de waterontharder moet het zoutreservoir met regeneratiezout zijn gevuld.

10.1 Melding zouttekort

V= Op het display verschijnt een pictogram als het zoutreservoir weer moet worden bijgevuld. De melding
p=dB  verdwijnt na het bijvullen van het zoutreservoir, zodra er ca. 3 programma’s zijn uitgevoerd en een deel
van het aangevulde zout is opgelost.

10.2 Regenereerzout bijvullen

Tip Zoutresten kunnen een negatief effect hebben op het resultaat. Vandaar dat regeneratiezout het
beste voor het starten van het zelfreinigingsprogramma kan worden bijgevuld.

Mogelijk beschadigingsgevaar van de waterontharder
Chemicalién zoals bijv. reinigingsmiddel of naspoelmiddel leiden onvermijdelijk tot schade aan
= . de waterontharder. Gebruik uitsluitend regeneratiezout of zuiver ingedampt zout.
Voorzichtig

Mogelijke storing van de waterontharder
Vul geen andere zoutsoorten (bijv. tafelzout of strooizout) bij. Deze kunnen niet-
wateroplosbare bestanddelen bevatten. Vul uitsluitend fijnkorrelig zout (korrelgrootte van max.
1-4 mm) bij.

INFO Zouttabletten zijn omwille van hun formaat niet geschikt.

Gevaar voor roestvorming
Voer na het bijvullen van regeneratiezout direct een reinigingsprogramma of een zelfreini-
Voorzichtig 9ingsprogramma uit om eventuele nog aanwezige zoutresten weg te spoelen.

ReZ)



Reiniging en onderhoud

11 Reiniging en onderhoud

. — Sproei het apparaat en de directe omgeving (wanden, vloer) niet met een waterslang,
@ stoomreiniger of hogedrukreiniger schoon.
— Let erop dat bij het reinigen van de vloer de sokkel van het apparaat niet onder water

Waarschuwing komt te staan om te voorkomen dat het water ongecontroleerd het apparaat binnen-
dringt.

A Draag beschermende kleding en handschoenen voordat u onderdelen aanraakt waar water

) op zit (zeef, sproeiarmen, enz.).
Waarschuwing

11.1 Zelfreinigingsprogramma

Het zelfreinigingsprogramma helpt u bij het reinigen van het interieur van het apparaat aan het einde van de
werkdag.

Na de eerste programmastap wordt het zelfreinigingsprogramma onderbroken en op het display wordt een
video met de vervolgstappen weergegeven. Wanneer u deze werkstappen niet volgt, wordt het zelfreini-
gingsprogramma na 30 seconden automatisch verder uitgevoerd.

Programma annuleren
» Druk op ®.
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Reiniging en onderhoud

11.2 Binnenruimte reinigen

Let erop dat er geen roestende voorwerpen in het interieur van het apparaat achterblijven
A waardoor ook het materiaal “roestvrij staal” zou kunnen beginnen te roesten. Roestdeeltjes
Voorzichtig kunnen afkomstig zijn_ van niet roestvrij vaatwe_rl_(, van reinigingsmiddelen, van beschadigde

draadrekken of van niet-roestwerende waterleidingen.

De volgende hulpmiddelen mogen niet gebruikt worden om het apparaat te reinigen:
— Hogedrukreinigers
— Chloor of andere zuurhoudende reinigingsmiddelen
Sponsen die metaal bevatten of staalborstels
Schuurmiddelen of krassende reinigingsmiddelen

» Verwijder het vuil met een borstel of een doekje.

11.3 Sproeiarmen reinigen

e s, |

» Ga voor het bovenste sproeiarm op dezelfde manier te werk.

11.4 Apparaat aan de buitenzijde reinigen

\ — Sproei het apparaat en de directe omgeving (wanden, vloer) niet met een waterslang,
x stoomreiniger of hogedrukreiniger schoon.
— Let erop dat bij het reinigen van de vloer de sokkel van het apparaat niet onder water

Waarschuwing komt te staan om te voorkomen dat het water ongecontroleerd het apparaat binnen-
dringt.

» Reinig het display met een vochtige doek.
» Reinig de buitenzijde met een reinigingsmiddel arbeitsvoor roestvrij staal en poetsmiddel voor roestvrij
staal.

11.5 Maandelijkse reiniging

Vuilvanger reinigen

» Draai de watertoevoerkraan dicht.
» Reinig de vuilzeef in de vuilvanger.

11.6 Ontkalken

Wanneer het apparaat met erg hard water of zonder waterbehandeling wordt gebruikt moet deze regelmatig
worden ontkalkt (P 7.6).
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12 Foutpictogrammen

Fouten worden in de vorm van pictogrammen weergegeven. Bij veel fouten kan het programma worden vol-
tooid, hoewel het resultaat niet optimaal zal zijn. De fout moet daarom zo snel mogelijk worden verholpen.

Wanneer u de fout niet zelf kunt verhelpen:
» schakel een bevoegde servicemonteur in.

BEEE

m

El [

N EBEER

INFO

Oorzaak/betekenis

Tekort naspoelmiddel
Tekort reinigingsmiddel
Bovenste sproeiarm geblokkeerd

Onderste sproeiarm geblokkeerd

Apparaat met ingebouwde ontharder:
zouttekort

Apparaat met extern patroon voor gedeeltelijke
demineralisatie:

Patroon voor gedeeltelijke demineralisatiever-
bruikt

Apparaat met extern demineralisatiepatroon:
demineralisatiepatroon verbruikt

Deur geopend op een moment niet toegestaan
moment (bijvoorbeeld tijdens het wassen)

Watertekort

Energieoptimalisatie actief
Service-interval verstreken
Vlakke zeef verstopt
Controleren op verkalking

Verschillend

Oplossing

Vul het ingebouwde reservoir of vervang het
externe reservoir. Ontlucht het doseersysteem

> 6.3.2).

Verwijder de blokkering en start het programma
opnieuw.

Vul het zoutreservoir met regenereerzout
(» 10.2).

Vervang het patroon voor gedeeltelijke demine-
ralisatie. Reset de waterterugteller (PIN-menu

> 7.12).

Laat de hars van het demineralisatiepatroon
vervangen door een geautoriseerde service-
monteur. Reset de waterterugteller (PIN-menu

» 7.12).
Sluit de deur en start het programma opnieuw.

Draai de watertoevoerkraan open.

Laat de vuilvanger door een servicemonteur
reinigen of laat een nieuwe vuilvanger inbou-
wen.

Magneetventiel door een bevoegde service-
monteur laten repareren.

Wacht totdat het systeem ter plaatse voor
energieoptimalisatie uitschakelt.

Schakel een bevoegde servicemonteur in.

Verwijder de zeefcilinder en de viakke zeef,
reinig deze en plaats deze weer terug.

Ontkalkingsprogramma starten (PIN-menu
» 7.6).

Tik op het pictogram en noteer de foutcode.
Schakel een bevoegde servicemonteur in.

Door op het pictogram te tikken verschijnt er extra informatie in het display.



Wanneer er een ernstige fout is opgetreden, is wassen niet meer mogelijk en wordt aan de bovenrand van
het display een rode balk weergegeven:

Foutcode oproepen

1

12.1 Slecht resultaat

Vaatwerk wordt niet schoon

Aanslag op het vaatwerk

Vaatwerk droogt niet vanzelf

INFO

Mogelijke oorzaak

Geen of te lage reinigingsmid-
deldosering

Vaatwerk verkeerd ingeruimd

Sproeiers van de sproeiarmen
verstopt

Te lage temperaturen

Tankwater te sterk vervuild

Bij kalkaanslag:

te hard water

Bij zetmeelafzettingen:

de watertemperatuur van het

handmatig voorspoelen is hoger

dan 30 °C

Geen of te lage naspoelmiddel-
dosering

Naspoeltemperatuur te laag

Oplossing
Stel de doseerhoeveelheid in volgens de
instructies van de fabrikant (> 7.4).

Controleer de doseerslang (knikken,
breuk,...)
Vervang/vul het reservoir als het leeg is.

Stapel vaatwerk niet op elkaar (> 9.3.1).

Demonteer de sproeiarmen en reinig de
sproeiers (> 11.3).

Controleer de temperaturen (> 6.3.1).
Start het tankwaterwisselprogramma
(™ 9.3.7)

Controleer de externe waterbehandeling.
Basisreiniging uitvoeren.

Verlaag de watertemperatuur bij het hand-
matig voorspoelen.

Stel de doseerhoeveelheid in volgens de
instructies van de fabrikant (> 7.4).

Controleer de doseerslang (knikken,
breuk,...)
Vervang/vul het reservoir als het leeg is.

Schakel een bevoegde servicemonteur in.

De waterkwaliteit heeft invioed op de kwaliteit van het was- en droogresultaat. Daarom adviseren

wij bij een totale hardheid van meer dan 3 °dH (0,53 mmol/l) om het apparaat met onthard water te

gebruiken.



12.2 Onderhoud door servicedienst

Wij adviseren het apparaat ten minste eenmaal per jaar een onderhoudsbeurt te laten geven door een geau-
toriseerde servicemonteur en de onderdelen die kunnen slijten of verouderen te laten controleren en eventu-
eel te laten vervangen. Voor reparaties en de vervanging van slijtageonderdelen moeten originele vervan-
gingsonderdelen worden gebruikt.

Slijtageonderdelen zijn bijvoorbeeld:
— doseerslangen

— deurrubber

— toevoerwaterslang

Service-interval
4 In de besturing van het apparaat is vastgelegd na hoeveel bedrijfsuren of wasbeurten het pictogram
: voor service wordt weergegeven.
INFO  Af-fabriek is deze functie gedeactiveerd. Op verzoek kan de servicemonteur deze functie
activeren.

13 Apparaat voor een lange periode buiten gebruik stellen

Neem de onderstaande aanwijzingen in acht als u het apparaat voor langere tijd (bedrijfsvakantie, seizoens-
bedrijf) buiten bedrijf wilt stellen.

> Maak het apparaat leeg via het zelfreinigingsprogramma (» 11.1).

Reinig het apparaat (> 11.2, 11.3, 11.4).

Zet de deur in de arreteerstand open.

Draai de watertoevoerkraan dicht.
Schakel de elektrische hoofdschakelaar uit.

VVYVYV

Als het apparaat in een ruimte staat die niet vorstvrij is:
» Raadpleeg een geautoriseerde servicemonteur om het apparaat vorstbestendig te maken.

14 Het apparaat na een lange periode weer in bedrijf stellen

» Draai de watertoevoerkraan open.

> Schakel de elektrische hoofdschakelaar in.
> Sluit de deur.

» Schakel het apparaat in.

Als het apparaat in een ruimte staat die niet vorstvrij was:

Als het apparaat een lange tijd niet gebruikt is moet deze volledig ontdooid zijn (ten minste 24 uur bij 25 °C).
Wanneer aan deze voorwaarde voldaan is:

» Raadpleeg een geautoriseerde servicemonteur om het apparaat weer in bedrijf te stellen.



15 Apparaat opstellen

De locatie waar het apparaat wordt opgesteld moet vorstvrij zijn, zodat de watervoerende systemen niet
bevriezen.

» Plaats het apparaat met behulp van een waterpas horizontaal.
» Compenseer oneffenheden op de vloer met behulp van de in hoogte verstelbare pootjes.

16 Apparaat aansluiten

A Het apparaat en de eventuele bijbehorende apparaten moeten door een erkend installateur

) volgens de ter plaatse geldende normen en voorschriften worden aangesloten.
Waarschuwing

16.1 Positie van de aansluitingen op het apparaat

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600 \
g s I T
= @ | T | T | I
N 7] | coodeQ T ( 2
| | RN 52
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Achteraanzicht Aanzicht van rechts

EZ Doorvoer voor netaansluitkabel

DOS Doorvoer voor slangen (reinigings-/naspoelmiddel) en kabels
TWw  Watertoevoeraansluiting (G%", buitendraad)

p 7 Aansluiting voor het bouwzijdige potentiaalnivelleringssysteem

A Afvoerwateraansluiting; afvoerpomp ingebouwd

16.2 Toebehoren

1 2 3
©
NRS s
— e
G 3/4" | ~ G 3/4" (T—F1
| —t ] wf o) &
! 9 | S
-—1500 mm— 1500 mm— 8| Q| ®
1 Flexibele toevoerslang aansluiten op punt TWw
2 Flexibele afvoerslang aansluiten op punt A

3 Vuilvanger monteren tussen watertoevoerkraan en toevoerslang



Apparaat aansluiten

16.3 Installatieschema
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16.4 Watertoeaansluiting
De watertechnische veiligheid is uitgevoerd conform DIN EN 61770. Het apparaat kan zonder tussenschake-

ling van een ander veiligheidssysteem op de waterleiding worden aangesloten.

Watertoevoeraansluiting (G%", buitendraad)

Positie

Waterkwaliteit
Toevoerwatertemperatuur

Waterhardheid

Minimale dynamische wa-
terdruk

Maximale inlaatdruk
(statische waterdruk)
Doorstroomhoeveelheid

Afvoerwateraansluiting

Ca. 400 mm boven afgewerkte vioer

Naast het apparaat

De aansluitingen moeten links of rechts naast het
apparaat zijn gemonteerd.

De exacte maatvoering moet worden afgestemd
op de omstandigheden ter plaatse.

EZ Elektrische aansluiting
A Afvoerwateraansluiting

TWw  Watertoevoeraansluiting

Het schone water moet in microbiologisch opzicht van drinkwaterkwaliteit zijn.

Standaard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Standaard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Standaard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
600 kPa (6,0 bar)

Standaard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

max. 60 °C
max. 35 °C

Apparaat zonder
ingebouwde ontharder
<3°dH (3,8°e/

5,34 °TH; 0,54 mmol/l)
Aanbeveling, zodat het appa-
raat niet verkalkt.

<35 °dH (43,9 °e; 62,3 °TH;
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

min. 4 I/min
min. 4 I/min

Apparaat met
ingebouwde ontharder
<31°dH (37,6 °e/
53,4 °TH; 5,35 mmol/l)

Max. 600 mm boven afgewerkte vioer
Naast het apparaat
Bouwzijdige sifon

Positie

Uitvoering

201



Apparaat aansluiten

16.5 Toevoerslang aansluiten

Oude, aanwezige slangen mogen niet opnieuw gebruikt worden. De toevoerslang mag niet
ingekort of beschadigd worden.
Voorzichtig Knik de slang niet bij het monteren.

De toevoerslang en de vuilvanger bevinden zich in het apparaat.
INFO De vuilvanger voorkomt dat er deeltjes vanuit de watertoevoer in het apparaat terechtkomen die
roest op het vaatwerk en in het apparaat veroorzaken.

» Sluit de toevoerslang (TWw) aan op het appa-
raat.

Sluit de vuilvanger aan op de watertoevoer-
kraan.

Sluit de toevoerslang aan op de vuilvanger.
Draai de watertoevoerkraan open en contro-
leer of de aansluitingen lekvrij zijn.

VvV VY

Achteraanzicht

16.6 Afvoerslang aansluiten

A De slang mag niet worden ingekort of beschadigd.

=  Knik de slang niet bij het monteren.
Voorzichtig

De afvoerslang bevindt zich in het apparaat.

» Sluit de afvoerslang (A) aan op het apparaat.
» Sluit de afvoerslang aan bouwzijdige afvoer.

Achteraanzicht
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16.7 Elektrische aansluiting

Q Levensgevaar wegens onder spanning staande onderdelen!
— het apparaat en de eventueel bijbehorende apparaten moeten door een erkend installateur
volgens de ter plaatse geldende normen en voorschriften worden aangesloten.
— Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het uitvoeren van installatie- of onderhoudswerkzaamhe-
den niet op het elektriciteitsnet is aangesloten. Controleer of het apparaat spanningsloos is.

Gevaar

— De elektrische veiligheid van dit apparaat is alleen gegarandeerd wanneer deze op een volgens de voor-
schriften geinstalleerd beveiligingssysteem is aangesloten. Het is uiterst belangrijk om deze essentiéle
veiligheidsvoorwaarde te controleren en bij twijfel de installatie ter plaatse door een installateur te laten
controleren.

— Neem ook het stroomkringschema in acht.

— Gebruik het apparaat alleen met de op het typeplaatje vermelde spanningen en frequenties.

— Apparaten die zonder netstekker werden geleverd moeten altijd via een vaste aansluiting worden aange-
sloten.

— Wanneer het apparaat vast (zonder stekker) wordt aangesloten moet een hoofdschakelaar met alpolige
netscheiding worden geinstalleerd. De hoofdschakelaar moet een contactopeningsbreedte van minimaal
3 mm hebben en in de nulstand kunnen worden vergrendeld.

— De elektrische aansluiting moet als apart beveiligde schakeling met trage zekeringen of automatische
zekeringen worden gezekerd. De zwaarte van de zekering is afhankelijk van de totale aansluitwaarde van
het apparaat. De totale aansluitwaarde staat vermeld op het typeplaatje van het apparaat.

— Extra aanbeveling: monteer in de elektrische leiding een aardlekschakelaar die gevoelig is voor alle stro-
men van klasse B met een uitschakelstroom van 30 mA (DIN VDE 0664), aangezien zich in het apparaat
een frequentieregelaar bevindt.

— Apparaten die af-fabriek zijn uitgerust met een netaansluitkabel en een veiligheidsstekker (enkelfase) of
een CEE-stekker (driefase) mogen slechts worden aangesloten op een lichtnet met specificaties die
overeenkomen met die op het typeplaatje.

Voor apparaten met een meetstroom van meer dan 16 A geldt het volgende:

Dit apparaat voldoet aan IEC 61000-3-12 op voorwaarde dat het kortsluitvermogen Ssc

op de aansluiting van de elektrische installatie op het openbare elektriciteitsnet groter is dan of gelijk aan
1,57 MVA (Rsce = 120).

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur of exploitant van het apparaat om, indien nodig, na overleg
met de netbeheerder, ervoor te zorgen dat dit apparaat alleen wordt aangesloten op een aansluitpunt met
een Kkortsluitvermogen van 1,57 MVA of meer.

Aarding installeren
> Sluit het apparaat aan op het bouwzijdige potentiaalnivelleringssysteem (positie van de aansluitschroef

Y 16.1).



Apparaat aansluiten

Netaansluitkabel aansluiten

Eisen aan de netaansluitkabel:
— Kabel van het type HO7 RN-F of gelijkwaardig
— Diameter en aantal aders passend bij spanning, afzekering en totale aansluitwaarde

» Raadpleeg het aansluitschema.
Het aansluitschema vindt u op de sticker op de achterzijde van de scheidingswand met het elek-

trische aansluitingencompartiment.

» Sluit de aders van de netaansluitkabel aan volgens het aansluitschema.
» Plaats de bruggen volgens het aansluitschema. Druk de bruggen met een schroevendraaier vast
op hun plaats.

» Vergrendeling (P545) in het kader van de menugestuurde inbedrijfstelling instellen.
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Externe doseersystemen

17 Externe doseersystemen
In plaats van het gemonteerde doseersysteem kunnen ook externe doseersystemen worden gebruikt.

17.1 Aansluitpunten

A Levensgevaar wegens onder spanning staande onderdelen!
Laat de doseersystemen door een bevoegde servicemonteur monteren en in bedrijf stellen.

Gevaar

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Pos. Aanduiding

Doorvoeropeningen voor slangen en kabels

Doseerpunt reinigingsmiddel

Doseerpunt naspoelmiddel

Doorverbindingsstrip met de rode stekker voor het aansluiten van externe doseersystemen

A W NP
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Externe doseersystemen

17.2 Elektrische aansluiting

Bij het aansluiten van een extern doseersysteem op het besturingsprintplaat mag geen kort-
sluiting ontstaan. Door kortsluiting kan de besturingsprint beschadigen.
Voorzichtig Gebruik alleen externe doseersystemen met een eigen zekering.

BELANGRIJK Maximale stroomafname op de doorverbindingsstrip: 0,5 A.

» Sluit het externe doseersysteem aan op de 5-polige stekker.
» Doorverbindingsstrip programmeren (P 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Klem Signaalaanduiding

N Nulleiding/fase 2

L1 Fase 1/continu spanning

Klem Er is spanning aanwezig Voorwaarde Beperking
Terwijl het apparaat vult a), b)

DETERGENT Parallel _r_net het magneetventiel (O7)
— Terwijl het apparaat vult a) c)
— Tijdens de naspoeling

WASH Parallel met de waspomp a) c), d), e)
Parallel met de naspoelpomp (012) a) c), d), e)

RINSE Parallel met het magneetventiel (O7)
— Terwijl het apparaat vult a) c)

— Tijdens de naspoeling

a) Deur gesloten

b) Minimaal waterpeil in de tank

c¢) Niet tijdens zelfreinigingsprogramma

d) Niet tijdens het vullen van het apparaat

e) Niet tijdens het ontkalkings- en basisreinigingsprogramma
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17.3 Doorverbindingsstrip programmeren
Menu oproepen

1]

2|

Instelmogelijkheden

Klem

DETERGENT

WASH

RINSE

Instellingen
Terwijl het apparaat vult
Parallel met het magneetventiel

Tijdgestuurd

Impulsgestuurd
Tijdgestuurde V-membraanpomp

Parallel met de waspomp

Parallel met de naspoelpomp
Parallel met het magneetventiel

Tijdgestuurd

Impulsgestuurd
Tijdgestuurde V-membraanpomp

Gebruik

Voor doseersystemen van een andere fabrikant
dan Miele

Voor slangpompen met niet-instelbare pompca-
paciteit (zoals ESP 166, ESP 166C, SP 166Z)

Ingebouwd doseersysteem Fluidos DT
Niet gebruikt

Voor doseersystemen van een andere fabrikant
dan Miele

Voor doseersystemen van een andere fabrikant
dan Miele

Voor slangpompen met niet-instelbare pompca-
paciteit (zoals SP 16K)

Ingebouwd doseersysteem Fluidos DB
Niet gebruikt



Externe doseersystemen

17.4 Voorbeelden

Aansluiting van een extern doseersysteem voor reinigingsmiddel

Slangpomp met tijdrelais en niet-instelbare pompcapaciteit

» Aansluiten op klem 'WASH'.
» Stel het tijdrelais op het doseersysteem in.

Slangpomp met instelbare pompcapaciteit
» Aansluiten op klem 'DETERGENT".

» Doorverbindingsstrip programmeren (» 17.3): Parallel met het magneetventiel
» Stel de pompcapaciteit (ml/min) van het doseersysteem in.

Voor slangpompen met niet-instelbare pompcapaciteit (zoals ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
» Aansluiten op klem 'DETERGENT".
» Doorverbindingsstrip programmeren (» 17.3): Tijdgestuurd
» Stel de pompcapaciteit op het display in (> 17.3).
» Stel de beide potentiometers in op maximum.
» Stel de doseerhoeveelheid op het apparaat in.

Aansluiten van een extern doseersysteem voor naspoelmiddel

Slangpomp met instelbare pompcapaciteit
» Aansluiten op klem 'RINSE'.

» Doorverbindingsstrip programmeren (B 17.3): Parallel met de naspoelpomp
» Stel de pompcapaciteit (ml/min) van het doseersysteem in.

Voor slangpompen met niet-instelbare pompcapaciteit (zoals ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
» Aansluiten op klem 'RINSE'.
» Doorverbindingsstrip programmeren (» 17.3): Tijdgestuurd
> Stel de pompcapaciteit (ml/min) in op het display (> 17.3).
» Stel de potentiometer in op maximum.
» Stel de doseerhoeveelheid op het apparaat in.
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Technische gegevens

18 Technische gegevens

Algemeen

Spanning

Totale aansluitwaarde
Toevoerwatertemperatuur
Minimale dynamische waterdruk

Maximale inlaatdruk (statische waterdruk)

Zie typeplaatje

» 16.4
600 kPa (6,0 bar)

Bedrijfsomstandigheden
Bedrijfstemperatuur
Relatieve luchtvochtigheid
Opslagtemperatuur

Maximale plaatsingshoogte boven
zeeniveau
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PTD 701 PTD 701 AE RO s *)
648
460 603 ﬁ-ﬂ £03 ]
il 7 P~ al
3 I S ﬁ e \\ iP
N m S|P
E |
g 637% 940 3 637" 940 61 |
PTD 702 PTD 702 AE RO *)
648
600 603
600 603 ——
g
3 el sl T ef
LS m O = X ™
EEEE e
E ¥
)

10

617

PTD 703
648

600 603
60 E
g

— h
/
-
328 | 404
e

820-855
10° 810

617

PTD 704

600 637
p—
g

— 7
/
b
328 | 404
i

")

0-40°C
<95 %
>-25°C

2000 m

met 10 mm.

]

820-855
10° 810

671°| 1068

651 naspoelmiddel.

@ Door de poten te verwijderen verlaagt u het apparaat hoogte

b Zonder ingebouwde reservoirs voor reinigings- en naspoel-
middel wordt het apparaat 20 mm minder diep.
*) Weergave zonder ingebouwde reservoirs voor reinigings- en

19 Emissies
Geluid

Werkplekgerelateerd emissie-geluidsdrukniveau Lpa

Meetonzekerheid Kpa

Afvoerlucht

max. 55 dB

2,5dB

Neem bij de montage van het be- en ontluchtingssysteem VDI-richtlijn 2052 in acht.

20 Verwijdering

Neem contact op met uw dealer, zodat de materialen in het apparaat zoveel mogelijk weer kunnen worden

gerecycled.

89014383-00; 2019-02; wijzigingen voorbehouden
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1 ZXETIKA PE TIG TTAPOUCES 0dNYiEg

O1 Tapouaeg odnyieg AsIToupyiag oag TTApEXOUV [ia ypriyopn €TTIOKOTINON TWV CNUAVTIKOTEPWYV AEITOUPYIWV
Kal TNG a0@aAoUg Xprong Tou TTAuvTnpiou mAaTwy 0ag. PUAGCOETE TIG 0BNYiEG AsIToupyiag, £T01 WOTE va ival
TavTa TPooRAciyeg. ZTov I0TOTOTTO Wag miele.gr/pro/manuals Ba Bpeite TIG 0dnyieg AcIToupyiag kal o€ nAe-

KTPOVIKH| HOP®H.

r A

>

1]

4

MpoaoéxeTe 1ID10iTEPA TIG EDW AVOAPEPONEVES UTTODEIEEIG aagaleiag. (P 3).

2TIG TTapoUcEg 0dnyieg xpnoigotrololvTal Ta ak6Aouba cUuoAa:
Z0uBoAo

Mposidotroinon

NAHPO®OPIEZ

Kivduvog

-

ZHMANTIKO

>
=

>

Inuaocia

Mpogidotroinon yia mlavous Baploldg £wg BavaTneOpous TPAUUATIOHOUS aTOUWY, €AV OV
An@BoUuv uTTéYn Ta TTEPIYPAPOUEVA TTPOANTITIKA PETPA.

Mpogidotroinan yia mlavoUlg eAa@PoUs TPAUUATIONOUG aToPwY A yia TToavr] UAIKA ¢nuid,
€av 0gv An@OoUV uTTdYn Ta TTEPIYPAPOUEVA TTPOANTITIKA PETPA.

Mpogidotroinan yia TOava EAATTWHATA ] KATAOTPOQK) TOU TTPOIGVTOG, £Gv dev AngBolv
uTTOYn T TTEPIYPAPOMEVA TTPOANTITIKG PETPA.

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA OTIG TTAPOUCEG 0dNYieg AsIToupyiag TIG ava@ePOUEVES UTTODEIEEIG
ACQAAEIag Kal XEIPIOPOU TIPIV OPXIOETE VA EPYALECTE PUE TO UNXAvnua.

Edw &ideTal pia onpavTikh uttodeIén.

Edw &ideTal pia xprioipgn utrodeién.

AuTo TO GUUBOAO XapaKTNPEICEl 0ONYIES XEIPIOUWV.

AuTO TO GUUBOAO XOPAKTNPEIZEI ATTOTEAECUATA TWV XEIPIOUWYV OAG.

AuTé 10 cUPBOAO XapaKkTnPiCel aTTapPIOUACEIG.

AuT6 T0 GUUBOAO TTOPOTTEUTTEI O€ €va KEPAAQIO PE TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG.

2 Evdedeiypévn xprion

Auté 1O TTAUVTAPIO TATWY ATTOTEAET Eva TEXVIKO JECO £PYOTIOG YIO ETTAYYEAUATIKA Xprion Kal dev TTPoopi-
CeTan yia 1IBIWTIKA XpAoN.

XpPNOIYOTIOIEITE TO TTAUVTHPIO TTIATWY ATTOKAEIOTIKA YIA TO TTAUGIHO TTIATWY, HAXAIPOTTIPOUVWY KAl TTOTN-
pILV aTTd ETTIXEIPNOEIG TOU KAASOU £0TIAONG KAl TTAPOUOIEG ETTIXEIPATEIG.

NEITOUPYEITE TO TTAUVTHPIO TNIATWY PEVO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCES OdNYIEG.

2.1 Mn evdedelyuévn xpion

To vepd oT1O TTAUVTAPIO TTIATWY BEV ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTTOINGEI WG TTOCIYO VEPOD.

Ta TTa1dId dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TO PNXAvVNUA.

Mnv TTAEvETE TTOTE XWPIG KAAGO! TTAUONG.

Mnv eTTIQEPETE TPOTTOTTOINTEIG, KABWG KAl ETTEKTACEIG I] AVAKATAOKEUEG, XWPIG £YKPION TOU KATOOKEUAOTH.
Edv to mAuvtpio mdTtwyv dev XpnaoipotroinBei opBd, n Miele & Cie. KG dev avahappdvel kapia eubuvn yia
TUXOV ETTAKOAOUBEG CnuUIEG.



3 Ymodeieig aopaAeiag

E@d Edv dev TnpnBolv o1 uttodeifelg acpaAsiag Kal XeIpIouoU, dev upioTaTal oudspia aTTaiTn-
on aoTIKNAG €uBUvVNG Kal eyyunong évavtl Tng Miele & Cie. KG.

3.1 Tevikég utrodeigeig aopaAgiag

— AIaBAoTE TTPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIC AOPAAEIag Kal XEIPITUOU.

— ®uAdagTe TIG oUvVTONEG 0dNYiES yia JEAAOVTIKA avagpopd.

— XpPNOIYOTTOINOTE TO TTAUVTAPIO TTIATWY POVO, EQOCOV £XETE DIABATEI KAl KATAVONOEI TIG OU-
VTOUEG 0dNYiEG Kal TIG UTTODEIEEIC ao@aAciag.

— ZnTAOTE evNUEPWON ATTO TO TURUA €CUTTNPETNONG TTEAATWY TNG Miele, 6oov agopd oTo XEI-
PIOUO Kal TOV TPOTTO AEITOUPYIAG TOU TTAUVTNPIOU TTIATWV.

— ExmmauidevoTe TO TTPOCWTTIKO XEIPIOPOU OTN METAXEIPION TOU INXAVAUATOG KAl ETTICNUAVETE
TIG UTTOOEIEEIC ao@aAgiag. ETTavaAauBAVETE TAKTIKA TIG EKTTAIOEUCEIG, TIPOKEINEVOU VA OTTO-
QUYETE AaTUXAMOTA.

— Mnv OTéKeOTE ] KABEOTE ETTAVW OTNV AVOIKTA TITUCCOMEVN BUpPA.

— XPNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNUA JOVO, EQOCOV BpiokeTal o€ ApTIa KATAOTACH.

— 'Eva @BapuEéVO 1 un OTEYQVOTTOINUEVO UNXAVNMO eVOEXETAI va BE0EI O€ KivOUVO TNV aoc@ad-
A€IG 00G. ATTEVEPYOTTOINOTE QUECWG TO PNXAvNUa, o€ TTepiTrTwaon BAaBwv. EvepyotroifoTe
TO INXAvVNUQ €K VEOU POVO, EQOCOV £XEI aTTOKATAOTAOEI N BAGRN. ATTEvEPYOTTOINOTE TOV U-
QIOTAUEVO OTO XWPO €YKATAOTAONG SIAKOTITN NAEKTPIKAG TPOoPodoaiag (KUplo SIaKOTITN).
Movo peTd atrd auTh TNV EVEPYEIQ TIBETAI TO uNXAVNUA TTARPWG EKTOG TAONG.

— EvnuepwoTe TOV €18IKO eyKaTAOTAONG ) TOV NAEKTPOAOYO, €dv n aitia TG BAARNG cival o
QTTO KATOOKEUNG aywyog vEPOU A pEUPOTOG.

— EvnuepwoTe Evav eE0UCI0B0TNUEVO TEXVIKO TEPPIC ) TOV EUTTOPO, EAV UTTAPXEI KATTOIO GAAN
BAGBN.

— MeTtd Tnv oAOKAAPpWON TNG £pYOOiag, KAEIVETE TNV UQICTANPEVN OTO XWPO £yKATAOTAONG Bava
QTTOPOVWONG VEPOU.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV UPIOTAPEVO OTO XWPO EYKATAOTAONG DIOKOTITN NAEKTPIKNG TPOPODOUTi-
ag, KaToTTIV 0AOKANPWONG TNG EPYACiag.

3.2 HAekTpIKA aoc@dAsia

— H nAekTpIK) ao@AAEI0 TOU TTAPOVTOG PNXAVAPATOS e€ac@alifeTal pévo, EpOoOoV auTd ouv-
OéeTal o€ yeiwon aoc@aAciag kal o€ peAE TTpooTaciag atmd peUpa dIOPPONAG, EYKATECTNUEVA
oupewva pe TIG TTpodiaypagég. Eival TToAU onuavTiké va eAEyxeTal auTr n Bacikr TTPOUTTO-
Beon ac@aAgiag, Kal o€ TTEPITTTWON AUPIBOAIOG, va eAEYXETAI N UQIOTAPEVN EYKATACTOON HE
TN BonBeia &eIdIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU.

H Miele &ev avalapBavel kayia euBuvn yia {nIEG TTOU TTpoKaAoUVTal e§QITIAG avUTTAPKTOU N
QTTOOUVOEDEPEVOU aywyoU TTPOCTACiAG (TT.X. NAEKTPOTTANEiQ).

— Mnv avoiyete TTEPIBAANATA ) TUAUATA TOU INXAVAUATOG, €AV aTTAITOUVTAI EPYAAELiIa yia TO
OKOTTO auTd. YTTAPXE! KivOuVOog NAEKTPOTTANEIOG.

— Ta n dIk 0ag aoQAAEIa, EAEYXETE TAKTIKA TO PEAE TTPOOTACIAG OTTO PEUPA dIAPPONG
(RCCB) 0710 XWpO £YKOTAOTAONG, TTATWVTAG TO KOUPTTI EAEYXOU.

3.3 Epyacieg ouvTApnong Kal ETTICKEVEG

— Ol gpyaoieg ouvtrPENONG Kal Ol ETTIOKEVES ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI JOVO ATTO £E0UCIODO0-
TAMEVOUG TEXVIKOUG 0€pPIG TNG Miele. Ze TrepiTrTwon akaTAAANAWY Epyaciwy CuvThPNongG n
ETTIOKEUWYV, EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV Gofapoi Kivduvol yia TO XprRaoTn, YIa TOUG OTTOIOUG N
Miele dev @épel kapia eubuvn.

— 2& TIEPITITWON EPYOOIWYV EYKATAOTAONG KAl CUVTAPNONG, KABWG KAl ETTIOKEUWY, ATTOOUVOEE-
T€ TN ouoKeun atro 10 OikTuO. O1 KATAVOAWTEG PEUPATOG (BEpUavTIKG cwuaTa) BpiokovTal
UTTO TAON, MEXPI VA EVEPYOTTOINOEI O ATTO KATAOKEUNG BIAKOTITNG NAEKTPIKAG TPOPOdOTIag.



MpoToU XPNOCIMOTTOINCETE TO PNXAVNHO

MNa 116 epyaoieg oUVTAPNONG KAl TIG ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTTOI00VTAl HOVO YVH-
ola avTaAAakTIKG TnG Miele. Eav &€ xpnoipotroinBouv yvAcia avTaAAaKTIKA, TTavEl va IoXUEl
n eyyounon.

Edav 1o KaAwdio Tpo@odoaiag peupaTog TG TTapoloasg CUOKEUAG TTapouaidoel BAGRN, autd
Ba TTpéTTel va avTikataoTaBei péow tng Miele, Tou TUARUATOG £EUTTNPETNONG TTEAATWV 1) aTTO
TTapOuoIa EEIBIKEUPUEVO ATOHO, YIa TNV ATTOQUYHA KIVOUVWYV. To kaAwdio Tpogodoaiag peu-
paTog Ba trpétel va gival TutTou HO7RN-F rj 1Ic0dUvapo.

MpoToU XPNOIMOTTOINCETE TO HNXAVNHO

H TtotmoBéTnon Tou pnxavruaTog TPETTel va diegaxBei atmd Evav egouaiodoTnuévo TeXVIKO a€pPIG 1 aTTd Tov
£UTTOPO.

Emtpétrete TN 0UVOECN TOU PNXOAVANATOG CUUPWVA UE TA I0XUOVTA TOTTIKA TTPATUTTA KAl TIG TTPOdIAYPAPES
EYKEKPIMEVWV TEXVIKWYV (VEPO, ATTOXETEUDT, NAEKTPOAOYIKA).

MeTd Tn cWOTA CUVOEDN OTNV TTAPOXH VEPOU Kal PEUUATOG, ETTIKOIVWVIOTE PJE TO APUOdIO TURAUA £EUTTNPE-
Tnong TeAatwyv NG Miele A pe To KaTdoTnUa ayopdg, yia Tn B€on Tou pnxavruarog ae Asitoupyia yia
TTPWTN Popd. ECtig Kal TO TTPOCWTTIKO XEIPIOKOU Oa TTPETTEI VA EKTTAIOEUTEITE OTO XEIPIOUO TOU PnXavAua-
TOG.

v V Vv b
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5 [Mepiypaen pnxaviuarog
5.1 EIkéva €mokotmTnong

Mepiypaen unxaviparog

7 1
6
5
2
O¢on | Ovopacia
1 086vn
2 >wAAvag avappoenaong (TTPoaIPETIKA)
3 Evowpatwpéva doxeia ammobrikeuong yia yuaAioTIKO Kal KaBapioTi-
KO (TTPOQIPETIKA)
4 Oupa
5 KaTtw Tunua @iAtpou
6 Emriredo @iATpo
7 KUMvdpog @iATpou
8 Bpayiovag mmAUoNG
9 Evowpatwpévog atrookANpuvTrG vepouU (TTPOIPETIKA)
10 | Oeppikn avrioTaon kadou

5.2 Tpoétrog Asitoupyiag
MeTd TnVv evepyoTToinon Tou unXavAPaATog, o AéBNTag Kal To VTETTOQITO yePifouv Kal Bepuaivovtal o Bepuo-
Kpaoia Aeitoupyiag. MOAIG emmTeuxBoUv o1 aTTaITOUUEVES BEPUOKPATIES, TO PNXAvNUaA gival £€TOINO yia AEIToOup-

yia.

To unxdvnua Asitoupyei pe TTAAPWGS auToPaTOTTOINKEV TTPOYPAUUATA, TA OoTToia atroTeAoUvTal aTrd Ta oTadIa
TTAUONG, ATTOCTPAYYIONG Kal EKTTAUONG.
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Mepiypaen unxaviparog

5.3 TpoocapuoyéG CUYKEKPIPEVA VIO TOV TTEAATN

To oUoTnNUa EAEYXOU TOU UNXAVAUOTOG UTTOPEI VO TTPOCOPUOCTE], EVIOG OPITUEVWYV OPIWYV, OTIG EEATOMIKEUE-
VEG AVAYKEG 00G.

MNapadeiyparta

— [pooappoyn Trieong TTAUONG OTA TTPOIGVTA TTPOG TTAUCH

— AU&non A peiwaon dIApKeEIag EKTEAEONG TTPOYPAUHUATWYV

— Amokpuyn TrpoypaupdTwy TTAUoNG

» AvabBéate Tn dladikaagia TTPOCAPUOYAS O¢€ Evav eE0UCIOBOTNUEVO TEXVIKO OEPPIG.

MTropeite va TTpayuatoTToifoeTe HOVOG 0ag TIG AKOAOUBES TTPOCUPUOYEG:
— AmevepyoTtroinon NXNTIKWV GNUATWY

» EvepynoTte oUpgwva Pe TNV TTEPIYPOPT TOU KEQOAQiou 7.
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6 T[evikdg XeIpIopOG

6.1 086vn

O xeIpiop6g TG 006vng gival TTAPOUOIOG PE TOV XEIPIOUO VOGS £EUTTVOU KIvnToU ThAE@wvou. H 084évn avta-

TTOKPIVETaI € EAA@PA ayyiyuaTta. ZUVETTWG, XEIPICeoTe TNV 006vn pévo pe Ta SaxTUAQ, OxI HE aiXunpd avTi-

Keipeva.

NMAHPO®OPIEX O xeipiopdg TnG 086vng Kal Tou TTAAKTPOU Evapéng ETITPETTETAI KAl IE UYPA XEPIA 1} ¢O-
PWVTAG YAVTIA ATTO KAOUTOOUK.

©éon Ovopacia
1 Baoikd mrpoypduparta TAUoNg
2 ETTIAoyr) CUPTTANPWMHATIKWY TTPOYPAUUATWY
3 Medio yia eikovoypdupaTa GEAAUATOG
4 MAAKTPO évapgng

MpooTacia 086vng

H 0066vn okoTeviadel, 6Tav Ogv XPNOCIKNOTIOIEITAI YIa HEYAAUTEPO XPOVIKO didaTnua. H TTAuon eivai duvarr,
aKOMO Kal 6Tav N 086vn £XEl OKOTEIVIATEL.

6.2 TAAKTpO évapéng
Ta xpwuata €xouv TNV akdAoubn onuacia:

Xpwua Inuaoia

XWPIG pwTIoNS To unxdvnua ival aTrevepyoTToINuUEVO.

TTOPTOKOAI To pynxdvnua yeyicel kai Beppaivel.

AeUKO To pynxdvnua givar £Toigo yia Asitoupyia.

TTOPTOKAAI To pdypappa TTAUCNG BpiokeTal o€ eEENIEN.

avaBooBrAvel To pdypappa TTAUCNG oAokAnpwonkKe. H Bupa dev £xel avoifel akdua.
Aeuko

KOKKIVO To unxdvnua dev TTAEvel TTIa, €TTEION UTTAPXEI KATTOI0 0oBapd OpAaAua.

6.3 ETimeda pevou

2T0 TIPOCWTTIKO XEIPIOHPOU gival dlabEaiua Ta akdAouBa 3 eTmitreda:
— Baoiké emimredo (P 6.3.1)

— Emimedo pevou «MpoowTikd TTAUONG» (P 6.3.2)

— Mevou PIN Tou ge@ Tng koulivag (> 7)



6.3.1 Baoiké emitredo
To Baoiké emiredo gugavietal autépata e TNV eikéva B, oAIg To pnxdvnua gival £Toigo yia Asitoupyia.

B
Eikéva Acitoupyieg
ATrevepyotroinon (™ 9.4)
A ==l poypappa autokadapiopos (B 11.1)

T

== Mpdypauua aAAayng vepou Tou viemdlitou (B 9.3.7)

Baaoikd mpoypduuata TAUoNG (B> 6.4)
ZUPTTANPWHOTIKA TTpoypduuata (P 6.5)

B
C 0B86vn TAnpoPopIwV

0086vn TAnpoopiwv

3100464

PTD7TG3

1 2 34 5 6

©éon Ovopacia
1 Tpéxouaa Bepuokpaaia EKTTAUCNG
Tpéxouaa Bepuokpaaia vTETOJITOU
ApIBUGG pUnxavnpaTog
Ovopagia gnxavAuaTog
TnAé@wvo TEXVIKOU O£PPIG Kal TTPOUNBEUTA XNUIKWVY
Huepopunvia / wpa
Medio yia eikovoypaupata o@AAUATOG
MpbéoBacn oTo emiredo pevol «MpoowTTikd TTAUCNG» / 01O pevou PIN

0N O WDN



6.3.2 Emimedo pevou «Mpoowtriké TTAUong»

A B

Eikéva = AsiToupyieg

A MpdoBacn ato pevou PIN Tou o TG koudivag (P 7)

2QAAUa
B E¢aépwon
E Aleubuvoeig

Tpéxovta Tpéxovta o@aAuaTa
loTopikd ATTOKQTECTNUEVA OQAAPOTA

> Ayyi€te TO pAVUPA OPAAPATOG.
= Eu@avideTal pia AETTTOUEPNG TTEPIYPAQPT] TOU OQPAANATOG.



ESaépwon

O1 cuokeuég OOOOPETPNONG TTPETTEI VO EEAEPWIVOVTAI, EQOTOV £XEI EIOXWPATEI AEPAG OTO TWAVA OOCOE-
TpNong. Autdé aupBaivel, 6tav Ta doxeia atrobAkeuang dev €xouv CUPTTANPWOET Eykaipa A Ta PTTITOVIA Ogv
£XOUV avTIKaTaoTaBEl éykaipa.

>uokeur) 600ouETPNoNG YUOAIOTIKOU

E:—} >uokeur] 5000opETPNONG KaBapIoTIKOU

» KpatioTe meapévo 1o TTAAKTPO 1 1 2, HEXPI va e€aepwBei n cuokeur] BooouETPNONG.

AiguBuvoseig

MpounBeutng yuaNioTikoU, KaBapIoTIKOU, ...

Texvikdg aépPig




6.4 Tpoypaupara TAUONG

-
N
W

To pdypappa 2 gival TTPOETTIAEYHEVO (TTOPTOKAAI TTAQICI0), JOAIG TO INXAvnUa gival £TOIYO yia AgIToupyia.
AvdAoya pe To eTTITTEDO PBPWHIAG, diaTiBevTal Ta akdAouBa TTpoypduuaTa:

Mpéypappa 1 Mpéypappa 2  Mpéypappa 3
Bpwuia eAappId KQVOVIKA éviovn

O e&ouaiodoTnuévog TeEXVIKOG O€pRIG UTToPET va TTpocapudoEl Ta TTPOYPAUUATA avAAOya UE TA TTPOIOVTA
TTpog TTAUCN TTou dIaBETeTe (Bepuokpaaia, TTieon TTAUONG, SOCOPETPNON Kal SIGPKEIR TTPOYPAUUOTOG). KaTo-
TV QITAPATOG, O TEXVIKOG OEPPIG UTTOPET ETTIONG VA «ATTOKPUWELY KATTOIO TTPOYPAUUOTA.

NAHPO®OPIEX H évdeifn Twv TTpoypapuudTwy TTAUONG OTO TTAUVTAPIO TTIATWY 0ag EVOEXETAI VO DIAPEPEL.

6.5 ZUMTTANPWHATIKG TTPOYPAMHAT

MNa kaGBe Tpdypauua TTAUCNG, dlaTiBevtal Ta akOAoUBa CUPTTANPWHATIKA TTPOYPAUUATA:

. . Mpdypauua e€oikovouno
EvTaTiKO TTPOYpapua POYPappa €8 Hnons

EvEPYEIOG

[ A6opuBo TTPSYPaPUA TUVTOHO TIPOYPAHHA

Evepyotroinon GUUTTANPWHATIKOU TTPOYPAMHATOG

1] 2]

N
.

To TTpOYPAPPa TTAPAPEVEI EVEPYOTTOINWEVO, MEXPI VO OTTEVEPYOTTOINBEN 1] va TIAEXOEi K&TTOI0 AAAO GUUTTAN-
PWHATIKG TTPOYPAUMA.



7 Mevou PIN Tou o€ TnG Koudivag

NAHPO®OPIEX Orav emoTpépete aT0 pevou PIN, 1o ynxdavnua atevepyoTroigital. AQoU aTTOXwWPAOETE
atro 1o pevou PIN, 1o unxavnua Ba péTmel va evepyoTroinBei ek véou.

Avoliyua pevou PIN
1] 2] 3

5

NMAHPO®OPIEXZ Edv éxete eicayayel 3 @opég AdBog Tov kwdiko PIN, yivetalr @payn Tng eicaywyng yia 10

AeTTTa.

Mevou

%ﬁ} HuepoAdyIo UYIEIVAS » 7.1 dwrevéTnTa » 7.7
Aedopéva Aeitoupyiag | B 7.2 HynTikd orjuara » 7.8
ZkAnpoTNTA VEPOU » 7.3 ﬁ'. Huepopnvia / wpa » 7.9
Aocopétpnon » 7.4 F\wooa » 7.10

{_IEJ XpovodIakaTITNG » 75 Movddeg > 7.11
@ Agaipean ahdTwy » 7.6 _E:: L':AéETTppr]ncI:]’]g SZFT)EIJDO(PHQ »7.12

NAHPO®OPIEZ O apiBuog Twv pevou egaptatal atd Tnv TTapaAAayr] TOU PnXavAuaTog.

MAoRynon

Eikéva @ Emeifynon
A}  Etodog amé 1o pevou
TUpBoAo «Mevol ae@ koulivac»

Bl BB Medvyivua i «oUpoipo» peTaBaon oTo OHEVO TTapaBupo
Mponyouuevo eTTiTTedo



7.1 HpepoAdyio vyIEIvhg
210 NUEPOAGYIO UYIEIVAG KaTaxwpilovTal cUPBAEVTA TOU PNXavAiuaTog.

Avolypa pevou

7.2 Agdopéva Asitoupyiag
Avolyua pevou

NMAHPO®OPIEX O katavoAwoEelg vePoU ival eVOEIKTIKEG TINEG Kal Oev BaciovTal o€ aKPIREIG YETPRTEIG.

7.3 ZKAnpoTNnTA VEPOU
NAHPO®OPIEZ Movo g€ unNXavAUATA JE EVOWHATWHEVO ATTOGKANPUVTA VEPOU.

Avolypa pevou

EpyoaoTaciokn pubuion 20 °dH
MéyioTtn TiuR 31 °dH

H okAnpdTtnTa Tou vEPOU €10000U KaTaxwpideTal atrd Tov TEXVIKO OEPPIS KATa Tn BE0N TOU PNXAVAUATOG O€
AeiToupyia.

» KartaywpioTte Tn okKANPOTNTA TOU vEPOU eloddou o€ °dH .

Mivakag PETATPOTTRG
°dH °e °TH mmol/I
2kAnpotnTa MNepuaviag  1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
2KAnpoTNTa AyyAiag 1°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
2kAnpoTnTa MaAAiag 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1
mmol/I Immol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Aoocopérpnon
Avolyua pevou

=% Eowrtepiki dooouétpnon (B 7.4.1)
Mo evOwUaTWPEVEG CUOKEUEG DOTOPETPNONG
ESwrtepikr) dogopétpnon (> 7.4.2)

: MNa eEWTEPIKEG CUTKEUEG DOGOUETPNONG

7.4.1 Eowrtepikn SO0COMNETPNON

MoadtnTa d60ng kKABapPIOTIKOU
MogdtnTa d6ong yuaMioTikou

E Mpoypappata TAUONG

PUBuiIon TTo06TNTAG 560NG:

» EmA&ETE TO €mMBUPNTO TTPOYPANPA TTAUCONG.

» Kavte KAIK 010 1TEdio KaBapIoTIKoU f yUaAIOTIKOU.
» EmAEETe TNV TTO0GTNTA ©OONG.

» AtoBrkeuon.

7.4.2 E&wrepikn Sooopétpnon
To ouyKeKpPIPEVO PEVOU gival ATTAPAITATO OTOV TEXVIKO T€PRIG, €AV TUVOETEI OTO UNXAVNUA Hia EEWTEPIKN
ouokeur dogopétpnong (™ 17).




7.5 XpovodiakOTrTng

Me 10 XpovOdIOKOTITN MTTOPEITE VA TTPOYPAUMATIOETE £€TCI TO PNXAVNUA, WOTE VA EVEPYOTTOIEITAI ) VO ATTEVEP-
YOTTOIEITAI AUTOPATA KATTOIO CUYKEKPIMEVN XPOVIKA OTIVUA.

YHMANTIKO KaTtd Tn XpOVIKN OTIYMA TG QUTOPATNG EVEPYOTTOINGNG, TTPETTEI VA €X0UV EKTTANPWOEI 01 aKo-
AouBeg TTpoUTToBETEIG:
—  H Bupa ival kKAeIOTH.
— O di108£01yog aToV XWPO £YKATAOTAONG BIAKATITNG NAEKTPIKAG TPOPOdOTiag gival EvEPYOTTOI-
nuévog.
—  H diaBéaiun atov Xwpo eykatdatacng Tapoxn vepou gival avoixTh.

Avolyua pJevou

2€ TOKTA dlaoTAPATA

Y€ HEPOVWUEVN NUEPOUNViQ

©éon Ovopacia

1 2UpOuEVOG DIAKOTITNG
2 MAdvo
— KaBnuepiva
— Aeut-Map, Z&p-Kup
— [Mpoocapuoopéva (dlapopeTikA Wpa yia KABe nuépa TnG efdouddag)
3 Qpa yia autéuaTn EVEPYOTTOINGN
4 Qpa yia autépaTn aTevepyoTroinon

> Ayyi¢te oto medio (3 1 4).

» PuBuioTe TNV emBuuNnTA WpA.

» ATtoBnkeuon.

> QBnoTe Tov oupopevo dIakOTTN (1) oTn B€on «I».



MpoypauHATIONOG € HEHOVWHEV NHEPOMNVIA

©¢éon Ovopacia
>upbuevog BIOKOTITNG
2 Huepounvia kar wpa yia autéuarn evepyoTroinon
3 Huepounvia Kal wpa yia autouaTn atrevepyoTroinon

» Ayyiéte oto medio (2 A 3).

» PubpioTe TNV €mMOBUUNTA nUEPOUNVia Kal wpa.

» ATmo6nkeuan.

» QOnoTe Tov oupdpevo dIakoTTN (1) oTn Béon «I».

AladIKagia TNG AUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINONG

To unxdvnua 6a
adeldoel péow ToU

AkoAoubia Mavon AkoAoubia Mavon AkoAoubia Mavon TIPOYPAULATOC
XNTIKWY = 10 deur. = XNTIkWY = 10 Seur. = AXNTIKWY = 10 deur. = auTokaBapiouou
onuatwy onuaTwy onuatwv

Kal Ba atrevepyo-
TT0INBEI.

NAHPO®OPIEX Edv n B0pa gival avoixTr Tn XPOVIKA GTIYUA TNG AuTOUATNG ATTEVEPYOTTOINCNG, TO MNXAVN-
Ma Ba adeidael kai Ba atrevepyoTroinBei, Opwg dev Ba KaBapIoTEl ECWTEPIKA.

‘Evdeign TpoypOPHATIOHEVNG WPAG




7.6 A@aipgon aAdTwv

Ortav 10 unxdvnua Asitoupyei pe vepd uynAig okAnpdTNTAG XWPIG £TTEEEPYOTia vepoU, ival duvaTh n ouo-
owpeuon aAdTwv oTov AEBNTA, OTO ECWTEPIKO TOU INXAVANOTOG, KOBWG KOl O€ OAEG TIG YPAUMEG TTOU PEPOUV
vePO Kal AAAa SopIKA pEPN.

O1 evatroBéoeig aAdTwV Kai Ta UTTOAEIMPaTa BpwuIAg Kal AiTToug TTou atroBnkelovTal ekei atroTeAOUV Kivouvo
yIO TNV UYIEIVA, KaI Ta BEpUavTIKG aToIXEia UTTOPEi va utroaTouv BAGRN Adyw Twv aAdTwv. INa 1o Adyo auTo,
ATTQITEITAI OTTWCOOATIOTE Wia TAKTIKA ATTOMAKPUVAT TWV £V AOYyw evaTTOBEGEWY.

Me Tn BoriBeia Tou TTPOYPAUUATOG APAIPECNS AAATWY UTTOPEITE VO OQAIPECETE T AAATA ATTO TOV ECWTEPIKO
XWPO Tou TTAuvTnpiou ATWYV. O1 YpauUEG TTOU @EPOUV VEPD Kal 0 AéBNTag UTTopouv va uttoAnBoulv ot dia-
dIkaoia agaipeong aAdTwy pévo atrd Evav eEouaiodoTnuévo TEXVIKO TE€PRIG.

MNa TNV atmoudkpuvon Twv aAdTwV XPEIAdeoTe Eva TTPOIOV agaipeons aAdTwy pe Bdon Ta o&éa, To OTToio Ev-
OeikvuTal yIa €TTAYYEAUATIKA TTAUVTHPIA TTIATWV.

— @opdTe pouxIGUO TIPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl TIPOOTATEUTIKA YUOAIG KOTA TN E-
TaxEiPIoN XNUIKWV.
KivSuvog Katd tn peTaxeipion XNUIKWY OUCIWY, TTPOCEXETE TIG UTTODEIEEIC AT@AAELIOG Kal TIGC CUCTATEIG

doooAoyiag ETTAVW OTIG CUOKEUAOieg Kal 0T GUAANA S£BOUEVWV ATQAAEIQG.
Eival kaAUTepO va eKKIVEITE TO TTPOYpAPUa agaipeong aAdTwy, éTav To unxavnua gival Ad€1o Kal aTTevePYo-
Troinuévo. Edv 1o pnxavnua gival ndn £Toipo yia Asitoupyia, TpwTa adelddel Pe EAEYXO TTPOYPANUATOG .

Movo o€ TePIiTITWON £§WTEPIKAG OUOKEURG SOOONETPNONG KABAPIOTIKOU:

Anuioupyia xAwpikoU agpiou
Ortav yivetal avaueign KaBapIoTIKWY TTOU TTEPIEXOUV EVEPYO XAWPIO KAl TTPOIOVTWY a@ai-
peoNG aAdTWY, dnuioupyeiTal XAwpPIkS aéplo. AlakoyTe Tn docoAoyia kaBapioTIKoU (TT.X.

Mpoeidomoinon TPAPRRETE €W TO CWAR VA avappOPNONG I ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR BOCONETPNONG).

NAHPO®OPIEX Mia evowpatwuévn OTO INXAVNUO CUCKEUr) OOCONETPNONG KABAPIOTIKOU OTTEVEPYOTTOIEI-
Tl OTO TTPOYPANMA APAIPECNG AAATWY PE EAEYXO TTPOYPAUMATOG.

‘Evapén mpoypdupaTog agaipeong aAdTwy

» AkoAouBnoTe Tig 0dnyieg oTnv 084vn.

To didAupa TTPOIGVTOG APAiPETNG AAGTWYV BEV ETTITPETTETAI VA TTAPAUEIVEI GTO PINYXAVNA.
Edv atrevepyoTToINOETE TO PNXAVNUA ) SIOKOWETE TO TIPOYPANPA KAT T SIGPKEIQ TOU
TIPOYPAUMATOG aPaipecnG AAATWY, TO UNXAVNUA TTPETTEI VA adEIATEl, VA YEUIOEI EK VEOU
Kal va adeidoel GAAN pia @opd. Na 1o oKOTTé autd XPNOIPOTIOINOTE TO TTPOYPAUMUA AUTO-
KaBapiopou.

e To wpoidv apaipeong aAdTwv TpokaAei didBpwon

Mposidotroinon



7.7 QwrtaivoTnTa

Edw utTopEiTe VA TPOTTOTTOINCETE TN QWTEIVOTNTA, WOTE VA TTPOCAPHUOOETE TNV EVOEIEN TNG 0BOVNG OTIG GUV-
Brkeg @wTIoPOU OTNnV Koudiva oag.

Avolypa yevou

7.8 HXnTIKA opata
Edw utTopEiTe va evepyOTTOINCETE 1) VA OTTEVEPYOTTOINCETE TA NXNTIKA GHjuaTA.

Avolypa pevou

Oéon Ovopacia
1 EvepyoTtroinon ) atrevepyotroinon OAwyY Twv NXNTIKWY CAPATWY
2 EvepyoTtToinon 1 aTTrevepyoTToincn HEMOVWHEVWY NXNTIKWY CAPATWY



7.9 Hpepopnvia / wpa
EdwW PtTOpEiTE VO KATAXWPICETE TNV TPEXOUCO NUEPOMNVIQ Kal TRV TPEXOUTA WPA.

Avolypa pevou

NAHPO®OPIEX H wpa TPETTEl va TTPOCOPUOCTEl aTNV aAAayn BEPIVAG / XEIMEPIVIG WPAG.

7.10 Nwooa
Edw utTopeite va pubpuioete Tn YAWOOoA, oTnv otroia Ba epgavifovtal Ta Keipeva atnv 08ovn.

Avolyua pevou

7.11 Movddeg
Edw utropeite va aAAGEeTe TN povada Tng EvoeiEnNg BepUOKPaaTiag.

Avolyua pJevou




7.12 MeTpnTAG AVTICTPOPNG NETPNONG VEPOU

fe=d O PETPNTNG QVTIOTPOPNG PETPNONG VEPOU TTPETTEI VO UNOEVIOTEI, EAV OE PNXOVAHATA JE QUOTYYIO
S pepIkNG (TE) f oAikng (VE) agaAdTtwong epugavideTal To TTapaKeEiueVO aUUBoAo atnv 086vn.

Avolypa yevou

©éon Ovopacia
1 PUBuIoN ouvOAIKAG XWPNTIKOTNTOG
2 Mn&evioudg peTpnTr avTioTpo®ng HETPNONG vEPOU

Quaiyylo TE

» AvtikataoTrioTe 10 Quaoiyyio TE.
» MndevioTe TOV PETPNTH QVTIOTPOPNG PMETPNONG VEPOU.

Quoiyyio VE

» AvabBéate Tnv avTikatdoTaon TnG pnTivng Tou Quolyyiou VE oe évav e€ouaiodoTnuévo TEXVIKO o€pPIG.
» MndevioTe TOV PETPNTH QVTIOTPOPNG PMETPNONG VEPOU.



8 TUuaAIoTIKO Kal KOOAPIOTIKO

c MOavog Kiviuvog eyKAUUATWY
— @®opdTe PouXICUO TTPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl TIPOOTATEUTIKA YUOAIQ KOTA T HE-
Taxeiplon XNUIKWV.
— Kartd 1n peTaxeipion XNUIKWY 0UCIWY, TIPOTEXETE TIG UTTOOEIEEIC aoPaAEIag Kal TIG GUOTATEIG
docoAoyiag ETTAvVwW OTIG CUCKEUAOieg Kal 0T QUAAG O£O0UEVWV ATPAAEIQG.

Kivduvog

XPNOIUOTTOIEITE HOVO TTPOIGVTA, TA OTTOIO EVOEIKVUVTAI VIO ETTAYYEAUOTIKA TTAUVTHPIA TTIATWV.
2uvioToupe TTpoiovTa TG Miele. Autd givai €I0IKA TTPOCAPUOCHEVA GTA TTAUVTHPIA TTIATWY TNG

NpoocoxA Miele.

NAHPO®OPIEX Tia Tn guvdeon eEWTEPIKWY CUOKEUWY DOCOUETPNONG dlaTiBeTaI pia ypauun TTapdadoong
™ 17).

8.1 AAAayR Tou XnNMIKOU TTPoidvTog (YUOAIOTIKO | KaBapIoTIKO)

EvdexO6pevog Kivduvog {nuIdg TNG OUOKEUNG SooouéTpnong
Mnv avapiyvoeTe d1a@OPETIKA PHETAEU TOUG TTPOIOGVTA. O KPUGTAAAWGCEIG UTTOPOUV VO KATOOTPE-
Mpoooxy WouvTn OuUOKeUr O00OUETPNONG.

‘Eva véo trpoidv atraitei, Katd kavova, To EETTAUPA TNG CUOKEUNG BOCOUETPNONG KE VEPS Kal VEQ puBuIon.
> AvaoBéoTe o€ €vav eE0UCIOBOTNUEVO TEXVIKO O£PBIG TIC ATTAPAITATEG EPYATiES, WOTE va SIaCQAANICTE KAl
MEANOVTIKG €va KaAd atroTéAeopa TTAUONG.

Edv 10 XNuIKS TTpoidv docoAoyeital atrd pmmiTévia TTou BpiokovTal EKTOG TOU INXAVIMOTOG, UTTOPEITE Kal Ol
idl01 va EeTTAUVETE TOUG CWANVEG DOCOUETPNONG KOl T GUOKEUR SOCONETPNONG UE VEPOD.

ZEMAUMA TWV EUKAPTITWY CWARVWY S0COMETPNONG KAl TG OUOKEUNG SOOOUETPNONG HE VEPO
TAXEIPION XNMIKWV.

Karta 1n peTaxeipion xNUIKWY OUCIWY, TIPOCEXETE TIG UTTOOEIEEIG aoPaAEIag Kal TIG CUCTACEIG
doooAoyiag ETTAVW OTIC CUOKEUAOieg Kal OTA PUAANG SEBOUEVWYV ACQAAEIOG.

e — @opdTe pouxIGUO TIPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl TIPOOTATEUTIKA YUOAIQ KOTA TN JE-

Kivduvog

» ATToJOKPUVETE TO CWARVA avappdPnong aTTd To PTTITOVI KAl TOTTOBETHOTE TOV JECA O€ £€va OXEio YEUATO
ME vepd.
> Avoi¢te T0 yevou «Egaspwan» (P 6.3.2).

2UoKeur S0CONETPNONG YUAAIOTIKOU

2uoKeur 6000PETPNONG KABAPIOTIKOU

> KpatioTe meapévo 1o TTARKTPO 1 A 2 yia va EETTAUVETE TOUG CWAAVEG SOOOPETPNONG KAl T OUOKEUNR do-
OOMETPNONG ME VEPOD.

» Eioaydyete TOV oWARVa avappo@nong oTo VEO PTTITOVI.

» KpatioTe TeaPEVo To TTARKTPO 1 A 2, TTPOKEINEVOU VO AVTIKATOOTHOETE TO VEPO GTOUG OWANVEG OO0 E-

TPNONG YE XNMIKO TTPOIOV.



8.2 TuahioTikd

To yuoMIoTIKG gival aTTapaiTnTo, WOTE YETA TNV TTAUCH TO VEPO VA ATTOOTPAYYICETAI oav AETTTA HEUBpdvn atrd
Ta TpoidvTa TTPOG TTAUCN. Me auTdv ToV TPOTTO, TA TTPOIOVTA TTPOG TTAUGH OTEYVWVOUV YPIyopa.

To yuaAioTIké docoAoyeital autopaTta pe Tn Borbeia piag cuokeung O0COUETPNONG.

8.3 KabapioTikd

— Mn xpnoipoTrolgite 6&Iva KaBapIoTIKA.
— Mn xpnoiyoTrolgite a@piovia TTPOIOVTA yia TRV TTPOTTAUCH TWV TTPOIOVTWY TTPOG TTAUCH (TT.X.
Npoooxn KaBapIoTIKG yia TTAUCN 07O XEPI), a@oU auTd evOEXETal va EI0EABOUV OTO PnXavnua.

To kaBapIoTIKG gival aTTapaiTNTO, WOTE TA UTTOAEIYUATA TPOPWV Kal O BPWHMIEG VA aTToaKpUvBouv até Ta
TTPOIGVTa TTPOG TTAUCN.

To kaBaplioTIKG uTTopei va doaoAoynBei pe Toug akdAouBoug TPOTTOUG:
—  XEIpokivnTa, w¢ KaBapIoTIKG o€ OKOVN
—  QUTOPOTA, WG UYPO KABAPIOTIKO

NAHPO®OPIEX H cuokeur) doocopéTpnong kabapioTikou dev TTepIAauBaveTal oTnV TTapadoTER CUCKEUO-
gia o€ 6Aa Ta PnxavAuaTa.

8.3.1 XelpwVOKTIK SOCOMETPNON KABAPIOTIKOU O€ OKOVN

ZHMANTIKO [lpocBéoTe kaBapioTiké ag okovn, HOVO £QOCOV To UnXAavnua ivail £TOIPO yia AsiIToupyia.

» MeTta a1moé kGBe dooopéTpnon (TTPo-00COoETPNON KAl CUPTIANPWGN d0COPETPNONG) EEKIVIIOTE aPEOWG Hia
dladikaagia TTAUONG, TTPOKEIEVOU VA avauelxBei To kaBapioTikd e okdvn PE TO VEPO.

» [pooéTe TIG UTTOBEIEEIS YIa TN DOCOUETPNON OTN CUCKEUACia TOU KaBapIoTIKOU.

PTD 701 PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

XwpnTIKOTATA VTETTOLITOU 9,51 15,31
Mpo-docouétpnon 3049 459
2 Aooopétpnon 3 g/l

MoodTnTa vePOU EKTTAUCNG avd KUKAO TTAUONG 2,01 2,21
2upTtrAnpwon doocopéTpnong ava 5 KkUukAoug TTAUONG 3049 334g

8.3.2 ZupmARpwon KabapioTiKoU i} YUOAIOTIKOU
H €AAEIWN XNMIKWYV TTPOIOVTWY ETTICNPAIVETAI £yKalpa Kal TTPoRAAAETal oTnv 006vn:

‘EAAEIYN KaBapPIOTIKOU
‘EAN€IYn yuaAioTIKoU

»  ZUPTTANPWOTE XNUIKO TTPOIGV evTOG Twv €TOpevwy 20 KUKAwY TTAUONG, WOTE va PNV UTTAPEE! ETTITITWON
OTO ATToTEAEOUA TTAUCNG.
ZHMANTIKO Edv dev cupttAnpwbOei éykaipa XnUIKO TTpoidv, N CUCKEUr BOCOUETPNONG Ba ATTEVEPYO-
TroinBei. Etriong, Ba eioxwpnoel agépag oto CwARva S000oUETPNONG, ME ATTOTEAETHA VO
amaitnOei e€aépwan Tng ocuokeurg dooouétpnong (> 6.3.2).

MapaAAayn A MapaAAayn B
E€wTepikd pmtévia Kal CWAAVES avappopnaong Evowpatwuéva doxeia atTrobrikeuong



MNuaAioTIKG Kal KaBapIoTIKO

MapaAAayn A: E§wTepikd pmmiTévia Kal CwWARVEG avappoéPnong

— Mnv gi0dyeTte TO CWARVa avappd@nong ToU YUOAIGTIKOU GTO PTTITOVI UE TO KABAPIOTIKG Kal
avTioTpoQa.
Mpooox ~ XPNOIYOTIOIEITE TO TWARVA avappOPNONG HOVO O€ ETTOPKWG OTABEPA UTTITOVIA. Ta GTEVA Kal

WNAG UTTITOVIO EVOEXETAI VO QVATPATIOUV, €AV TPARNEETE TOV OWARvVa avappopnong.
— Mnv TpaBdre amd Tov cwArnva doocouéTpnong f To KaAwdIo oUVOECNG, DIOTI £TC1 UTTOPET va
TTPOKANBEi {nuIG.

MpoaipeTikd, uTTOPEITE VO AABETE PE TO PNXAVNUA 0ag £vav i TTEPICOOTEPOUG CWANVES avappoPnong:

Xpwpa  Xpwpa gvka- MTIToVI
KATTaKIOU = UTITOU CWARVa

MTTAE MTTAE YUQAIOTIKO
paupo didpavo KaBapioTikd

AAAayn pgiToviou

MOeavoég Kivduvog EYKAUPATWY
dPopdTe pOUXIOUO TTPOCTAGIAG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIA KAl TIPOCTATEUTIKA YUOAIG KOTA TO XEIPI-
NpoooxR OHO XNHIKWY OUTIWV.

» A@aipéoTe TOV CWARVa avappdenong atro To AdEI0 UTTITOVI.

» @povTioTe, WOTE Kal ol dUO OTTEG AEPIOUOU (1) OTO KATTAKI Va Eival avoIXTEG.
1 » Eiocaydyete TOv cWAva avappopnong oTo VEO UTTITOVI.

» QBnoTe To KATTAKI TTPOG Ta KATW, HEXPI VA KAEIOEI TO Avolyua PTTITovioU.

MapaAAayn B: Evowparwpéva doxeia atrodikeuong

Aoxeio amroBnikeguong

A Mn yepiCete pe KaBaPIOTIKO TO dOxEIO ATTOBKEUONG TOU YUOAIOTIKOU KOl QvTiOTPOPQ.
Mpoooxn

Xpwpa katrakiou = Aoxeio armrofnkeguong
AEUKO KaBapioTiKO
MTTAE YUQAIOTIKO

Izl » A@aipéaTe Tn xoavn.
@ » KAegioTte Eava 10 KaTW TTEPIBANUQ.

» TAUOveTe TN Xodvn oTO TTAUVTAPIO TTIATWY, WAOTE va EETTAUBOUV TUXOV UTTOAEIUPATA XNUIKWV TTPOIOVTWV.

PACK



8.4 EZaépwon ocuoKeEUwWV SOCOUETPNONG

O1 cuokeuég DOOOPETPNONG TTPETTEI VO EEOEPWIVOVTAI, EPOCOV £XEI EIOKXWPAHOEI AEPAG OTO TWANVA dOCOUE-
TPNONG. AuTo cupBaivel, 6Tav Ta doxeia aTToBrKeuang Oev €Xouv CUPTTIANPWOE éykaipa ) Ta uTTITOvVIa Ogv
£XOUV avTIKaTaoTaBEI £yKaipa.

2uokeur 6000uETPNONG YUOAIOTIKOU

E:—; 2uokeur 6000uETPNONG KABAPIOTIKOU

» KparAoTe meopévo 1o TTAAKTPO 1 1] 2, uEXP! va e€aepwBei N cuokeur] S0COUETPNONG.

9 Asgitoupyia

9.1 Tpiv a1ré TNV EVEPYOTTOINON TOU UNXAVAMATOG

MOBavog Kivouvog {nuiIdg Tng avTAiag TTAUoONG HECW avappOPnoNng T.X. TUNHATWY paxail-
poTTipouVwWYV
O¢TeTe 0€ AciToupyia TO uNXAvNa, Povo e@éoov gival TTANPWG TOTTOBETUEVO TO CUCTNHA QIA-

MPoooxA 150y (eikéva 6).

ZHMANTIKO Ol cuokeuég S00OUETPNONG TTIPETTEI VO EEOEPUIVOVTOI, EAV EXEI EIOXWPNOEI AEPAG OTOV CWANvVa
dooopéTpnang, d16T Ta PTTITévIa Oev €XOUV avTIKOTAOTAOE! ) CUUTTANPWOET éykaipa (P> 8.4).

9.2 Evepyotroinon uNXaviHaTog
1] 2|

To pynxavnua givar EToigo yia Asitoupyia, HOAIG avawyel Aeukd To TTARKTPO £vapéng.

NMAHPO®OPIEZ A@dTou ayyitete Tn okoTelvi) 086vn (eikéva 1), utropei va xpeiactouv mep. 20-30 deuTepo-
AETTTA PEXPI VO EPPAVIOTEN N EIKOVA 2.



9.3 TMAuon

c MOavoég Kiviuvog eykaUupaTog AGyw KauTou vepoU TTAUONG

— KpartioTe Ta maidid JakpId atrd To TTAUVTAPIO TTIATWY. 2T0 ECWTEPIKO TOU UTTAPXEI VEPO
TAUONG, Bepuokpaaiag Tep. 62 °C.
Mnv avoiyete Tn BUpa, 660 TO UnNXAavnua TTAEVEL. YTTAPXEl KivOUVOG Va TTETOXTE TTPOG TA
€€w KauTd vepo TTAUONG. AIOKOWTE TTPONYOUNEVWG TO TTPdYPAMa TTAUGNG (P> 9.3.6).

Mpo&idotroinon

MOeavoég Kiviuvog TpaupaTiouoU
— Taglvopeite Ta aixuned, HUTEPA EpyaAcia KATA TPOTTO, WOTE VA PNV KIVOUVEUETE va
TPAUMATIOTEITE.

— Mn xpnolyoTToIEiTe TO TTAUVTAPIO TTIATWY Yia Va TTAUVETE NAEKTPIKG BEPUAIVOUEVEG OUOKEUEG
JayeipikAg i EUAIva pépn.
Mpocoxn [MAéveTe pévo TTAACTIKA UEPN TTOU gival BEPPOAVOEKTIKA KAl TTAPOUCIALOUV AVTOXT) 0€ OAKOAI-

K& dlaAupaTa.
— T[Aévete Ta yépn atrd aloupivio, OTTWG TT.X. KATOAPOAEG, doxeia i Tawid pévo pe KaTtdAAnAo
KaBapIoTIKG, WOTE VA ATTOPEUYETE JaUPOUG OTTOXPWHATIOUOUG.

9.3.1 Tagivopnon Twv TTPOoidVTWYV TTPOoG TTAUCT OTO KAAGO! TTAUONG

ATTOUOKPUVETE T PEYAAQ UTTOAEIUMOTA TPOQPIMWY.

AS€IGOTE TA TTOTAPIA ATTO UTTOAEIUPATA TTOTWV (EKTOG NXAVIAOTOG).

ZETTAEVETE TN OTAXTN ME VEPO.

TaglvounoTe Ta TATA YE TNV ETTAVW TTAEUPA TTPOG TA EUTTPOG.

TagivounoTe Ta TToThPIa, Ta @AITCAvVIA, Ta JTTOA Kal TIG KATGAPOAEG E TO GVOIYUA TTPOG TA KATW.
MAéveTe Ta paxaipoTripouva €iTe 6pBia oe cwANVOEIDEIG UTTODOXEG €iTe OpICOVTIa O€E Eva TTITTEOO KAAGOI.
dpovTioTe, WOTE TA TTPOIOVTA TTPOG TTAUCH VA PNV gival TTOAU OTPIJWYHEVA PETOEU TOUG.

VVVYVYVYVY

9.3.2 XpNROoIUeG CUMPBOUAEG

—  Mnv uTTEPOPTWVETE Ta KAAGBIA, TTPOKEINEVOU TO VEPO TTAUCNG va QTAVEI O OAEC TIG BPWHMIKES ETTIPAVEIEG.

— MouAidoTe Ta paxaipoTripouva YEXPI TNV TTAUCN.

— Aiatnpeite pia ardéoTaon PeTAEl TWV TTOTNPIWY, WOTE va PNV TpiovTal yetaél Toug. ‘ETol atrogelyovtal
01 YpaT{OUVIEG.

— o wnAd motApia emAEETE éva KAAGBI PE avTiOTOIXN KATAVOW, WOTE VA TTAPAPEVOUV O aTaBepPA BEan.

— Mn yuaAieTe Ta TTOTAPIA, TO JOXalpoTTipouva Kail Ta TTdTa. AKOpa Kal oTa KaBapd TTavid TTOAATTAWY
XProEwv UTTApXouV BAkIAol Kai BakTApia.

9.3.3 ’'Evapén mpoypduparog mAuong
I 2 l

9.3.4  AAQén poypduparog
To TANKTPO €vapéng avaBooPrivel Aeukd, HOAIG OAOKANPwWOEi TO TTPOYpPaP Q.



9.3.5 AAAayn TpoypdppaTog TAuong

1 2 3
To poypappa 2 gival TTPoETIAEYUEVO (TTOPTOKAAI TTAQICI0), MOAIG TO unxavnua gival €ToIo yia AsiToupyia.
» EmAEETE Eva GANO TTpOYypappa TTAUONG TTIECovTag TO TTARKTPO (1) A (3).

9.3.6 AIOKOTTA TTPOYPANMATOG TTAUCNG
» [iéoTe TO TAAKTPO évapéng 1 1o ®.

9.3.7 AAAayn vepoU Tou VTETTOJITOU

2 TTEPITITWON TTOU TO VEPO TOU VTETTOITOU €ival TTOAU BPWHIKO KAl HEIWVETAI N ATTOBO0N TOU ATTOTEAEOUATOG
TAUONG, QUTO PTTOPEI VO avTIKATOOTOBEI.

NAHPO®OPIEX Amaiteital Aiyog XpOvog, Jéxpl TO UNXAvnua va KataoTei Eava €ToIpo yia Xpron, dIoT To
VTETTOQITO TTPWTA Ba adeIGoEl KAl 0T OUVEXEIQ Ba YEUIOE! €K VEOU.

9.3.8 AilaAgipyparta TAUONG

» Mnv atTevepyoTTOIEITE TO PNXAVNUA, KaTA TN dIdpKeIa SIGAEIMUATWY TTAUCNG.
» KAegioTe mn B0pa, TTPOKEINEVOU VA PNV KPUWOEI TO ECWTEPIKO.

9.4 ATmrevepyoTtroinon PNXaviuaTog

ATTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNHA GTO TEAOG TNG EPYACIUNG NUEPAG, UE TN BorBeia Tou kKaBodnyouuevou TTpo-
YPAupaToG autokabapiouou (2), waTe va kabapifetal kal va adelidlel kadnuepiva (P 11.1).

NAHPO®OPIEX Orav xpnoipotroigite 1o TANKTPO on/off (1), To vTemdITo TTapapével yepudto, waTdoo n Bep-
Mokpaaia dgv TTapauével aTabepr). ZTNV TTEPITITWAON TTOU N BepuoKpacia éxel TTECEI TTAPQ
TTOAU WG TNV ETTOUEVN EVEPYOTTOINGT), TO UNXAvNua adelddel Kan yeUiel autOuaTa €K VEOU.



Evowpatwpévog atrookAnpuvTtAG VEPOU (TTPOIPETIKA)

10 EvOWMATWHEVOG ATTOOKANPUVTAG VEPOU (TTPOAIPETIKA)
Méow TNG aTTOOKAARPUVONG TOU TTOGIUOU VEPOU, ATTOPEUYETAI N dNUIoUpPYia GAATWY GTO UNXAvnua Kal ETTAavw

aTa TTPOIOGVTA TTPOG TTAUGH. Na va AEITOUPYEI CWOTA 0 EVOWNATWHEVOS ATTOCKANPUVTAG VEPOU, TTPETTEI TO
doxeio aAaTIoU va yepioel ue aAdTI avayévvnong.

10.1 "Evdei§n €EAAe1png aAaTiov

= 21NV 086vn TTpoRAAAETal €va eIKOVOYPAMUa, GV TO doxEio aAaTioU eival Ad€I0 Kal TTPETTEI VO GU-
b=dll  UTTANpwOE Eavd. H évdeign egapavifeTal Petd TV TTApwaon Tou Soxeiou ahatiol, HONIG EXETe Die-
ayer mep. 3 KUKAOUG TTAUONG Kai €xel OI0AUBET éva THAUO TOu CUPTTIANPWHEVOU aAaTIOU.
£ 3 KOKA G el SIGNUDES £ ) A y A .

10.2 ZuptmrARpwon aAaTiou avayévvnong

>upBouAr  Ta uttoAciypaTa aAaTiol EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV ApVNTIKA TO atmoTéAeopa TTAUoNG. Kata ou-
VETTEIQ, CUPTTANPWVETE OAATI avayEvvnong Katéd TTpoTiunon Trpiv atrd Tnv €KKivnon Tou TTpo-
YPAUUATOG auToKaBapIguOoU.

XNUIKEG OUTIEG, OTTWG TT.X. KABAPIOTIKO i YUAAIOTIKO, 00NyoUV avatTOQEUKTa O€ {NUIEG OTOV
QaTTOOKANPUVTH vePOU. IMepiCeTe ATTOKAEIOTIKA PE OQAATI avayévvnaong I Je KaBapd aAdTI TTpoEp-
XOPEVO atrd eEATION.

Q MOBavoég Kiviuvog {nuIdg OTOV ATTOCKANPUVTH VEPOU
Mpoooxn

MOéavn BAdBN oTn AsiToupyia Tou aTTOOCKANPUVTH VEPOU

Mn yepiCete pe GAAa €idn aAaTioU (TT.xX. aAdTI HayEIPIKAG A aAdTI yia TO Ailaipo Tou TTayou). AuTd
EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV OOIAAUTA GTO VEPO OTOIXEIA. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA AETTTOKOKKO
aAGTI (UEY. uEyEBOG KOKKOU 1-4 mm).

NMAHPO®OPIEZ Oi TapTTAETEG OAOTIOU Bev evdEikvuvTal AOyw peyEBOUG.

Kiviuvog dnuioupyiag okoupidg oTov TOpéa TTAPWONG
Metd Tn cupTTAf)pwon aAaTiol avayEvvnong, EKKIVAOTE Evav KUKAO TTAUCNG 1) TO TTPOYPANHa
Npoooxn auTokaBapiopoU, woTe va EETTAUBOUV TuXOV UTTOAEipOTa aAaTIOU.
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ZuvTAPNON KAl @PovTida

11 ZuvTApnon Kal povTida

\ — Mnv kaBapileTe TO unxavnua Kai 7o dueao TrepIBAAAoV (Toixoug, 6&TTedO) YE EUKAUTITO
@ owAﬁYG veEPOU, unxavr’wam’ oéoung aTuou n pe’ cheaplmég’uqm)\r']g niegng. ’
— TpooéxeTte va unv TTANUUUPICEI N UTTOKATAOKEUN TOU INXAVAUOTOG, KATA TOV KaBapiouo
Mposidotroinon TOU daTréd0U, TIPOKEIPNEVOU VA ENTTODICETAI N aVEEEAEYKTN €i0000G veEPOU.

A PopdTe TTPOCTATEUTIKO POUXICUO Kal TIPOCTATEUTIKA YAVTIA TTPOTOU TTIACETE THAMATA, TA
i oTToia €xouv AepwBei pe vepo TTAUONG (@iATpa, TTEdia TTAUGNG KTA.).
Mposgidotroinon

11.1 NMpdéypappa autokabapicoU

To pdypappa autokabapiopol oag Bonbd oTov KaBApITPO TOU ECWTEPIKOU XWPEOU TOU UNXAVAUATOG, OTO
TENOG TNG EPYACIUNG NUEPOG.

MeTd TO TTPWTO BrPa TOU TIPOYPAUMUATOG, TO TTPOYPAN KA auToKaBapIouoU SIaKOTITETAI KAl OTnv 00dvn TTpo-
BaAAeTal éva Bivreo pe repaitépw PrAuaTa epyaciag. Edv dev akohouBroeTe autd Ta Bripata epyaaciag, To
TPOYPAPPa auToKaBapIoPoU cuvexiCel auTouaTa PETA atro 30 deUTEPOAETTTA.

AlaKOTTH) TTPOYPAMHATOG

- > Miéote ®.



ZuvTAPNON Kal @povTida

11.2 KaBapiopog TOU EOCWTEPIKOU XWPOU

BeBaiwBeite OTI OTOV EOWTEPIKO XWPO TOU PINYXAVAUOTOG OEV TTAPAPEVOUV OEEIDWTIKA EEva Ow-

paTa, EITIOG TWV OTTOIWY EVOEXETAI VO OKOUPIAOOUV KON Kal Ta UAIKG aT1rd avogeidwTo arod-

Al. Ta cwpaTidia CKoupIdg PUTTOPEI va TTPOEPXOVTAl aTTd PN avogeidwTa TTPOIOVTa TTPOG TTAUGH,
atéd BondnTika TTpoidvTa Kabapiouou, atré eBapuéva cuppdTiva kaAdBia i atrd aywyoug vepou
TToU OV OIABETOUV AVTIOKWPIAKK TTPOCTAdiaL.

Mpoooxn

Ta akdAouBa BondnTIKA péoa Sev EMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI YIa TOV KABapIouo:
— KaBaploTEG UWNANG TTiEoNng

— KoBapIoTIKA YE XAwplo A o&éa

— o@ouyydpia KaBapiGPoU TTou TTEPIEXOUV PETAAAO 1} CUPUATOROUPTOES

— AciavTiké péoa rp péoa KaBapiopou TTou TTPOKAAOUV YPAT{OUVIEG

» ATTOUaKPUVETE TIG BPWHIEG YE Wia BoupToa A £va TTavi.

11.3 KaBapiopog Twv mediwv TTAUoNG
412

|

e |

> EvepynoTte avTioToiXa yia 10 Gvw TTedio TTAUoNG.

11.4 ESwTEPIKOG KABAPIOHOG TOU INXAVIHOTOG

\ — Mnv kaBapileTte TO pnxAvnua Kal To dueco TTEPIBAAAOV (Toixoug, dATTEDO) PE EUKAUTITO
@ OwARva vepou, unxavApaTta 0£oung aTpou i e KaBapIoTEG UYWNANG TTiEanG.
— Tpooéxete va punv TTANUMUPICEl N UTTOKATAOKEUR TOU JNXAVAMOTOG, KOTA TOV KaBapIouo
Mpo&idotroinon Tou OaTréO0U, TIPOKEINEVOU va eUTTODICETAI N aVEEEAEYKTN €i0000G vEPOU.

» KaBapileTe TNV 006vn pe éva vwTro TTavi.
» KabBapileTte TIG eEWTEPIKES ETTIPAVEIEG PE KABAPIOTIKO Yia avo&eidwTo aTadAI KAl IE TTPOIGV PPOVTIOOG yia
avogeidwTo aTadAl.

11.5 Mnviaiog KaBapioHog

KaBapiopog didragng cuAAoyng akabapaoiwv
» KAgioTe TNV UQIOTAEVN GTOV XWPO £YKATACOTACNG TTapoxr vePOU.
» KaBapioTe 10 QiATpo akabBapaoiwv atn dIATagn GUAAOYAS aKaBapaIwy.

11.6 A@aipgon aAdTwyv
Edv 1o pnxavnua Asiroupyei ge vepd uwnAng okKANpOTNTAG, XWPIG ETTEEEPYATia vEPOU, aTTAITEITAI VA TAKTA
XPOVIKG dlacTiuaTa yia diadikacia agaipeang aAdTwy (P 7.6).
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12 EikovoypdupaTa c@AANATOG

Ta o@dAyaTa TTPORAAAOVTAI PE TN HOPPH EIKOVOYPANMPATWY. TNV TTEPITITWON APKETWY OPAAUdTWY, N TTAUON
ecakoAouBei va ival €QIKTH), WoTOCO0 TO ATTOTEAECA TTAUONG B¢V gival IkavoTroinTikG. ETrouévwg, atrokara-
oTroTE AUECa TO GOAALQ.

E@bdoov dev utropeite va atmoKaTaoTAGETE POVOI 0AG TO COAAUQ:
» AvaBéoTe Tnv epyacia o€ Evav £ouaIodoTnPEVO TEXVIKO OEPPIG.

BEEE

El M &

N BEE B

Artia / Znpacia
‘EAAEIYN yuaAIoTIKOU

‘EAAEIYN KOBapPIOTIKOU
EpTtrAokn dvw trediou TTAUONG

EpTtrAokn kaTw trediou TTAUONG

MnxAavnua Je EVOWPATWHUEVO ATTOOKANPUVTH:

‘EAAEIYN aAaTioU

Mnxavnua pe eEwTePIKO Quaiyyio TE:
E€avTAnuévo @uaiyyio TE

Mnxavnua pe eEwTepIKO Quaiyyio VE:
E¢avtAnuévo guaiyyio VE

H B0pa dvoige o€ un eTPETTOPEVN XPOVIKN
oTIyuR (TT.X. KaTd TN dIGpKEIa TNG TTAUONG)

‘EMAeIYn vepou

BeATioTOTTOINON £VEPYEIQG EVEPYN

Mapéleuon dlaoTrPATOS GEPPIG
Emitredo @iATpo BouAwpévo

EAEyETe TNV evattdBean aAdTwv.

Avd TrepiTrTwon

BonBeia

epioTe Ta evowpaTwpéva doyeia amobrikeuong
1 aAAGETE Ta PmmTOvIa. EkTEAéOTE €€aépwaon TNG

ouoKeurg dooopéTpnang (P 6.3.2).

ATTOPOKPUVETE TNV EUTTAOKA KAl EKKIVAOTE TO
TTPOYPOUMA EK VEOU.

"epioTe TO BoyEio aAaTIOU PE AAATI avayEvvnong
(™ 10.2).

AvTikaTaoTAOTE TO QUOiyyio TE. ETTavagépete
TOV YETPNTH AVTiIOTPOPNG YETPNONG vEPOU (UE-
vou PIN p 7.12).

AvaBéoTe TNV avTIKATAOTOON TNG PNTiVNG TOU
puolyyiou VE ot évav e€ouaiodoTnuEVO TEXVIKO
oépPig. ETTavagépete Tov HETPNTH avTioTPOPNG
pETPNONG vepoU (hevou PIN B 7.12).

KAegioTe Tn BUpa kal EKKIVAOTE TO TTPOYPAPUA €K
VEOU.

AvoiTe TNV UPIOTAPEVN OTOV XWPO EYKATACTO-
Ong TTapoxn vepou.

AvaBéaTe o€ €vav TeXVIKO 0€pPIg Tov KaBapioud
TNG d1ATagNG CUAAOYAG aKABAPOIWY A TNV EYKA-
TdoTaon piag véag didraéng ouAloyrig akaBap-
OlWV.

AvaBéaTe o€ évav eE0UCIODOTNUEVO TEXVIKO
oépPIG TNV €mdI6POwWON TNG HayVNTIKAG BaARi-
dag.

Mepipévete, péxpl va amevepyotroinBei n S1a06¢-
glIyn oToV XWPOo eykatrdoTaong didTagn BeATi-
OTOTTOINONG EVEPYEING.

ATtreuBuvBeite o€ évav €E0UCIOO0TNHEVO TEXVIKO
o£pPIG.

ApaipéoTe TOV KUMVOPO QIATPOU Kal TO ETTITTEDO
@iATPO, KOBAPIOoTE TA KOI ETTAVATOTTOOETACTE Ta.

EKKIVAOTE TO TTPOYPANMA aQaipeEaNG AAGTWY
(uevou PIN »> 7.6).
AyYiTe TO €IKOVOYPAHA KAl ONUEIWOTE TOV

KWwOIKO o@aApaTog. ATreuBuvbeiTe o€ évav €-
&ouo1000TNUEVO TEXVIKO O€PPIG.

NMAHPO®OPIEXZ AyyiovTag TO €IKOVOYPOAPMA, EPavifovTal oTnv 08évn TTpOCOETEG TTANPOPOPIEG.



> TeEPITTTWON oofapol oPAApaTog, n TAUCN dev gival TTAéov duvarr, evw oTo dvw AKpo TNG 086vNG epgavi-
{eTal pia KOKKIVN PTTGPA:

KAARon KwdikoU opdaAparog

1 2|

12.1 Mn IKavoTroIinTikO atroTéAeopa TTAUCNG
MoéavA aitia

KaBoAou nj eAdxiotn doon Ka-
BapioTiKoU

NAd&Bog Tagivéunon TpoidvTwy

Ta TpoiévTa TTpog TTAUGH Bev TTpog TTAUGN

kaBapilouv
Akpo@uoia Twv TTediwv TTAUCNG
He éuppagn
uTTEPPBOAIKG XaunAég Beppo-
Kpaoieg
To vepd Tou vremmdiTou €ival
TTOAU BpOuiIko

yIa evaTToBETEIG AAATWV:
uTTEPROAIKA OKANPOS veEPS
210 TpoidvTa TTPOG TTAUCNH yIO EVATTOBECEIG AUUAOU:
UTTAPXOUV UTTOAEiuPaTO OepUOKPATia TNG XEIPWVAKTIKNG
TTPOTTAUGNG UYNASTEPN aTTO
30 °C

kaBoAou 1 eAdxI0Tn docoAoyia

Ta TpoidvTa TTPOg TTAUGN ey YUAAIOTIKOU
OTEYVWVOUV aTTd péva TouG

YT1repBoAIKA XapnAr) Beppokpa-
oia ékTTAuong

Bonbsia

PubBuioTe TNV TT006TNTA dO0ONG CUUQWVA WE
Ta oTOIXEIQ TOU KOTAOKEUaaThH (P> 7.4).
EAéyEre TOV OWARva docopéTpnong (KGy-

yn, prgn, -..)
AVTIKOTAOTAOTE TO PTTITOVI, AV gival AdEIO.

Mn oToiBadeTe Ta TTPOIGVTA TTPOG TTAUON TO
éva emavw aTo aAho (P 9.3.1).
ATreyKaTaoTAOTE Ta TTEdIa TTAUONG KAl KO-
BapioTe Ta akpoguaia (P 11.3).

EAéyEre Tig Beppokpaaicg (P 6.3.1).
EkkivioTe TO TTpOYpappa aAAayig vepou
Tou vremdliTou (P> 9.3.7)

EAéyETe TNV e€wTepikn eTe€epyaaia vepou.
ExTeAéaTe KaBapiouo €ig BAO0G.

MelwaTe TN BEPPOKPATIa TNG XEIPWVAKTIKAG
TPSOTTAUONG.

PuBuioTe Tnv TT006TNTO 8O0ONG CUNQWVA WE
Ta OTOIXEIQ TOU KATAOKEUQOTH (P> 7.4).
EAéyETe TOV owAAva docopéTpnong (Kap-

wn, pAgn, -..)
AVTIKATOOTAOTE TO PTTITOVI, €AV €ival AdEIO.

AvaBéaTe Tnv gpyacia o€ évav £€oualodo-
TNUEVO TEXVIKO OEPPIG.

NAHPO®OPIEX H 1oi6TnTa vepoU eTTnpeddel To atmmoTéAeaua TTAUONG Kal oTeyVWHaTog. M' auté ouvioToU-
ME, 6Tav n ouvoAikr) okAnpdTnTa gival peyaAuTtepn ammd 3° dH (0,53 mmol/l), va tpopodo-

TEITE TO INXAvVNUA PJE ATTOOKANPUNEVO VEPO.



12.2 ZuvTApnon HEOW TOU TUAHATOG EEUTTNPETNONG TTEAATWV

2UVIOTOUNE TO PNXAVNUA VO CUVTNPEITAlI TOUAGXIOTOV pia popd £TNoiwg aTTd £vav €O0UCIOB0TNHEVO TEXVIKO
o€pPIg, 0 0TT0I0G Ba EAEYXEI TA KATAOKEUAOTIKA TUMHATA TTOU EVOEXETAI VO £XOUV @OapEi i TTAAIWOEI Kal, €-
@ooov attaiteital, Ba Ta avTikabioTd. Na MOKEUEG Kal yia TRV avTIKATAOTOCN POEIPOUEVWV HEPWV, TTPETTE
Va XPNOIUOTToIoUVTAI YV oI aVTAAAGKTIKG.

dOBeipdueva pépn cival ..

—  ZwAnveg dooouETpnong

— ZTeyavoTroinon 80pag

— EUkapTTog cwAnvag Trapoxnis vepou

AidoTnua oépfig
4 2710 oUOTNHA EAEYXOU TOU UNXAVAMATOG £XEl KABOPIOTEl, HETE aTTO TTOOEG WPES AEIToUpYiag ) KU-
2/ KAoug TTAUoNG Ba eu@avifetal To EIKOVOYpPApPa Tou a€pRIG.
NMAHPO®OPIEZ AuTtA n Asitoupyia gival epyooTaciakd atmevepyoTroinuévn. Katétrv aitiuaTog, o
TEXVIKOG GEPPIG PTTOPED VA eVEPYOTTOINCEI QUTH TN AgIToupyia.

13 O£on eKTOG AsITOUPYIOG TOU PNXAVAHOATOG VIO HEYOAUTEPES TTAUCEIG
AgiToupyiag

2TV TTEPITITWON TTOU TTPETTEI VA BE€0ETE EKTOG AsITOUPYIOG TO unXAvnua yia yeydAo Xpoviké didotnua (KAgiol-

Jo emmixeipnong Adyw S1akoTTwyv, AsiToupyia oaildv) akoAouBroTe TV TTapakdaTw diadikaaoia.

> AdeidoTe To Pnydavnua péow Tou TTPOYPANUATOS auToKaBapiouou (P 11.1).

» KaBapioTte 10 pnydvnua (> 11.2, 11.3, 11.4).

» A@noTte Tn B0pa avolkTA OTn B€0n avaoToAéa.

» KAegioTe TNV u@QIOTAPEVN OTOV XWPO £yKATAOTACNG TTAPOXT VEPOU.

» ATTEVEPYOTTOINCTE TOV UPICTAPEVO OTOV XWPO EYKATACTAONG BIAKATITN NAEKTPIKAG TPOPODOTIaAG.

2€ TTEPITITWOTN TTOU TO PNXAvNUa BPICKETAI OE XWPO, OTOV OTTOI0 OEV UTTAPXE! TIPOCTAGIA OTTO TTAYETO:
» AvabBéate o€ évav e€0UTIOdOTNUEVO TEXVIKO OEPRIC TIC ATTAPAITNTEG JETATPOTTEG, WATE TO UNXAvNnua va
KATAOTEI AVOEKTIKO O€ TTAYETO.

14 O£0n TOU PNXOAVAMATOG O& AEITOUpYid, HETA ATTO TTAUOEIG AEITOUpYiag

» Avoifte TNV UPIOTAPEVN OTOV XWPO EYKATACTACNG TTAPOXK VEPOU.

» EvepyoTtroifoTe ToV UQIOTAPEVO OTOV XWPO EYKATAOTAONG BIOKOTITN NAEKTPIKAG TPOPODOTiag.
» KAegioTe mn B0pa.

» EvepyotroiIfoTe TO PnXavnua.

TNV TTEPITITWON TTOU TO PNXAavnua BpiokéTav o€ £vav Xwpeo, OTOV OTToio OLV UTTHPXE TTPOCTACIA aTTO TTAYETO:
MeTd atrd pHeyaAUTEPES TTEPIODOUG TTAUCEWY AEITOUPYIAg, TO uNXAavnua Ba TTPETTEl va ATTOTTAYWOET TTARPWS
(ToUuA. 24 wpeg aToug 25 °C). Epooov ekTTAnpwOei auTr) n TTpolimodean:

» AvabBéate o€ évav eE0UTIODOTNUEVO TEXVIKO TEPPIG TNV ETTAVEKKIVNON AEITOUPYIAG TOU UNXAVAUATOG.



15 EykatdoTaon pnxXoaviuaTog
To onueio eykatdoTaoNnG TTPETTEI VA TTPOCTATEUETAI ATTO TTAYETO, WATE VA YNV TTAYWVOUV Ta CUCTAUATA TTOU
PEPOUV VEPO.

» EuBuypapuiote 1o unxdvnua pe tn Bordeia evog ahgadiou.
» EuBuypapuioTte TIg avwuaAieg Tou datTédou, pe Tn Bondeia Twy pubuifduevwy aTo UYWog TTodIWY TOU Jn-
XOVAUATOG.

16 20vdeon MNXAVAMATOG

A To pnxAavnua Kal ol avTIoTOIXEG ETTITTAEOV OUOKEUEG TTPETTEI VO OUVOEBOUV aTTO EYKEKPIUEVN

eCeI0IKEUPEVN ETAIPEIR, TUPPWVA WE TA I0XUOVTA TOTTIKA TTPOTUTTA KAl TTPOOIAYPOPEG.
Mposidotroinon

16.1 ©Oéon Twv OUVOECEWYV OTO HNXAvnUa

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600
— s I T
== OOk | T ] T ]
G ] | _ooedeQ 7 ( 3
T | R 82
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Atroywn oo TTiow Atroyn o106 de€1a

EZ Eicodog yia kaAwdio Tpopodooiag peupaTog

DOS Eioodog yia owAAiveg (KaBaploTIKG / yUaNOTIKG) Kal KAAWDIO

TWw | ZUvdeon kaBapoU vepoU (eEwTepikd oTreipwpa G 347)

p %/ | Z0vdeon yia 1o SIOBECINO OTOV XWPO £YKATACTACONG CUCTNUA I00OUVAUIKNG GUVOEDNG
A > 0vdeon aTrox£TEUONG, EVOWMNATWUEVN avTAia eEaywyng

16.2 ESapTApaTa

1 2 3

O
NS
= Q| o ®

G 3/4" ] G 3/4" Tt 1!

o N~

! = LO_ N_ @“

TfHﬁﬁm

-—1500 mm—~ 1500 mm—— Q| Q| &

1 eAaaTIKOG cwARvVag TpoYodoaiag  auvdiaTe 0To onueio TWw
2 €NAOTIKOG CWANVAG €€aywyrg  OuvOEDTE OTO aneio A
3 AldTaén cuAAoyNG akaBapoIWY  EYKATOOTAOTE PETAEU TTAPOXNG VEPOU Kal CWARvVa Tpo@odoaiag



16.3 Zx€d10 eyKATACTAONG

A3OO:
200

100f
.t

ASOO’;
200"

100F

2HMANTIKO

MpoBAsyTe TIG ouvdioelg aploTepd A deCId SITTAQ
ato 1o pnxavnua.

MpoodiopioTe TG akpIBeig dlaoTacelg, Aapavo-

\1 VTOG UTTOWN Ta TOTTIKA Oedopéva.

TWw \ EZ

EZ HAeKTpPIKN oUvdeon
A 2UvOEan aTTOXETEUANG

TWw  Z0vdeon kaBapou vepou

16.4 X0vdeon vepou

H texvikn ac@dAeia vepoU axediaoTnke aUugwva e 1o DIN EN 61770. To pnxdavnua utropei va ouvoeBei pe
TN YPOUMA KaBapoU vepou, xwpic dlaauvdean Yiag TrepaiTépw SIATAENG aOPaAELiag.

Z0vdeon KaBapou vepou (eSwTePIkO omeipwpa G %)
Tep. 400 mm emmavw atrd 1o TENIKO dATTEdO

©¢on

MoidTnTa vepou
O¢ppokpaaia vepou Tpo-
podoaciag

2KANPOTNTA VEPOU

EAGxiotn TTieon pong

Méyiotn Trieon €106dou
(TTiEon avokoTIAG)
PuBuog porg

Z0vdeon aTTOXETEUONG
©¢on

‘Ekdoon

OITTAa a116 TO INYXAvVNUa

To kaBapd vepod TTPETTEL, aTTd PIKPORBIOAOYIKNG ATToWwNG, va £XEI TTOIOTATA TTOCIUOU VEPOU.

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

600 kPa (6,0 bar)

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

uéy. 60 °C

péy. 35 °C

Mnxavnua xwpig Mnxavnua pe

EVOWUATWHEVO ATTOOKANPUVTH] | EVOWMATWHEVO ATTOOKANPUVTH
<3°dH (3,8°e/ <31°dH (37,6 °e/

5,34°TH / 0,54 mmol/l) 53,4°TH / 5,35 mmol/l)

>00TO0N TTPOG ATTOPUYA OUC-
OWPEUCNG GAGTWYV OTO PNXA-

vnua.

<35°dH (43,9 °e, 62,3 °TH, —
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

TOUA. 4 |/min
TOUA. 4 I/min

pEy. 600 mm etTdvw atrd 10 TEAIKS dATTESD
OiTTAa atd 10 Pnxdvnua
21p6vI BIABECIYO OTOV XWPO £yKATAOTACNG



16.5 20vdeon ocwAnva Tpopodoaoiag

Agv EMTPETTETAI N ETTAVAXPNOCIUOTTOINC UQICTAPEVWY, TTaAaIWY owARvwy. O ocwArvag TTapo-
XNG OEV ETMTPETTETAI VA KOTTEI I} VO KOTAOTPAPEI.

Npoooxn Mnv KAUTTITETE TOV EUKAUTITO CWARVA KATA TNV TOTTOBETNON.

O owAivag Tpoodoaiag kal n diIaTagn cUAAoyG akabapaiwy BpiockovTal Jéoa aTo PnXavnua.

NMAHPO®OPIEZ H didra&n cuAoyng akaBapaoiwy uTTodifel TNV €I0XWENON CwHaTIdiwyV atrd TN ypauun
VEPOU aTO PNXAavnua Kai Tnv TTpOKANon e§wyevoug okoupids aTta TTpoidvTa TTAUCNG Kal
OTO HNXAavnua.

» 2uvdéaTe Tov owArfva Tpogodooiag (TWw) oo
Hnxdvnua.

» ZuvdéaTe Tn didTagn cuAAoyAG akabapaiwv
OTNV UQICTAUEVN OTOV XWPO EYKATACTACNG
TTAPOXN VEPOU.

» ZuvdEaTe Tov owAnva Tpogodoaiag oTtn didTa-
&N ouAAoyng akabapaoiwv.

> Avoite Tn BAva TTapoxng vepouU Kal EAEYETE
€dv ol OUVOEDEIG gival OTEYAVEG.

AtToyn a1é Tiow

16.6 X0vdeon CWARVA ATTOXETEUONG

A O ocwAnvag dev eMTPETTETAI VA KOVTUVEI N va @BapEi.

Mnv KAUTITETE TOV EUKAUTITO CWANVA KATA TNV TOTTOBETNON.
Mpoooxn

O owAAvag atroxéteuong BpiokeTal GTo PNXAvNUa.

» ZuvdEaTe To owArva atmmoxéteuong (A) oTo
Mnxavnua.

» ZuvdEOTE TO CWANVA ATTOXETEUONG OTNV UQI-
OTAUEVN OTOV XWPO EYKATAOTACNG ATTOXETEU-
on vepou.

Atroyn a1ré TTicW



16.7 HAekTpIKA OUVOEON

Oavdoipog Kivouvog Adyw e§apTnUATWY UTT6 Tdon!
— To unxdavnua Kai ol avTioToIXEG ETTITTAEOV CUOKEUEG TTPETTEI VO OUVOEBOUV aTTO £EEIBIKEUPEVN
0€& NAEKTPOAOYIKG ETAIPEIQ, EYKEKPIPEVN ATTO TOV TTAPOXO EVEPYEIAG, GUUPWVA E TA I0XUOVTA
TOTTIKA TTPOTUTTA KAl TTPOdIaYPAPEG.
— 2¢& gpyaoieg eyKatdoTaong Kal GUVTHPNONG, KABWG KAl OTIG ETTIOKEUEG, ATTOOUVOEETE TO UN-
Xavnua ato 1o dikTuo peupatog. EAEyETE TNV atroucia Tdong.

Kivduvog

— H nAekTpiKA ao@AA£Ia TOU TTAPOVTOG UNXAVANATOG e€ao@aAileTal, JOVO OO0V auTd oUVOEETal O€E OU-
OTNUa yeiwong, EyKATECTNPEVO CUPQWYA WE TIG TTPodIaypa®Es. Eival TTOAU onuavTikd va eAEyXeTal auTh n
BaoikA TTpoUTTd0e0n acPaAciag, Kal o€ TTEPITITWON auPIBOAIaG, va eAEyXeTal N UPICTAPEVN EyKaTAOTACN,
pe Tn BonBeia eEeIdIKeUPEVOU TTPOCWTTIKOU.

— To oxédio ouvdeopoloyiag TTPETTEI va TPEITAl.

— To unxdvnua emTpETETAI VA AsITOUPYET OVO PE TIG avapepOUEVES TATEIG KAl OUXVOTNTEG TTOU avaypAago-
VTAl OTO TTIVAKI®IO XOPAKTNPIOTIKWY.

— Ta ynxavAuaTa TTou atrooTEAAOVTAI XWpiG BUHA, Ba TTPETTEI KATA TTPOTEPAIOTNTA VO GUVOEOVTAI OTABEPA.

— Edv 10 punxdavnua ouvdebei otabepd (Xwpig BUoPQ), TTPETTEI VA EYKOTAOTABE £vag SIOKOTITNG NAEKTPIKNAG
TPoPodoCiag ue armoouvdeon OAWV TwV TTOAWYV atTd To SiKTUO. O dIAKAOTITNG NAEKTPIKAG TPOPOdOUTiag
TTpETTEl va O108€Tel éva Avolyua eTTa@Ag TTAATOUG TOUAdYIoTOV 3 mm, KABwWG KAl va UTTopEi va ao@aAiel
oTtn Béon «uUndév».

— H nAekTpiKA o0vOeoN TTPETTEI VA a0 @AAICETAI WG EEXWPIOTE ATPAANIGHEVO KUKAWMNG PEUNATOG |UE AVEVEP-
VEG ao@AAEIEG ) JE auTouaTIOPNOUG ac@aAciag. H acg@dAcia e€apTaTal atrd TN GUVOAIKK TIuR oUvOEoNG TOU
MNXavpaTog. H guvoAikA TR cuvdeong avaypd@eTal OTO TTIVOKIOIO XAPAKTNPIOTIKWY TOU INXAVHHOTOG.

— [pboBetn ouoTaon: EykataoTioTe 010 KAAWSdIO Tpo@odoaiag £va peAé TpoaTaciag atrd pelpa dIappong,
katnyopiag B, pe petpa evepyotroinong 30 mA (DIN VDE 0664), kaBwg 010 pnxavnua Utrdpxel £vag pe-
TATPOTTEQG OUXVOTNTOG.

— Ta ynxavAuara, Ta oTToia €ival EpyooTaciakd eEOTTAICUEVA PE VPO oUvdeang dIKTUOU Kal BUoua oou-
KO (Movo@aaikd) ) ye Buoua CEE (Tpipaaikd), EmMTPETTETAI VO OUVOEOVTAl JOVO OTO OIKTUO PEUNATOG TTOU
avaypdag@eTal 0TO TTIVAKIOIO XOPOKTNPIGTIKWV.

Mo oUOKEUEG pE OVOHAOTIKO peUpa pdaong > 16 A 1oxUel n ak6Aoubn urodeidn:

H mrapouoa cuokeur cuppop@wvetal e 1o TpoTuTro IEC 61000-3-12, uTtd TNV TTpoUlTrédeon OTI N 10XUG
BPaXUKUKAWMATOG Ssc

OTO onueio oUvdEoNG TOU CUCTAUATOG TOU TTEAATN PE TO OIKTUO TTAPOXNG gival peyaAuTepn ) ion pe 1,57 MVA
(Rsce = 120)

Eival eubuvn Tou utrelBuvou €yKATACGTAONG I TOU UTTEUBUVOU EKUETAAAEUONG TNG CUOKEUNG va dlaoPaAioel,
€QOCOV ATTAITEITAI, KATOTIIV GUVEVVONONG UE TOV JIOXEIPIOTA Tou OIKTUOU, OTI N €v Abyw ouoKeur Ba ouvOeDei
MOvo o€ onpeio ouvdeang pe I0XU BpaxUKUKAWPaTog 1,57 MVA 1) peyaAuTepn.

Anpioupyia 1I008uvapIKig oUvdeong
» ZuvdEaTE TO PNXAvNUa OTO UPIOTAUEVO OTO XWPO EYKATAOTAONG CUCTNHUA I00UVAIKNG oUvdeong (Béon

NG Bidag ouvdeong P> 16.1).



20vdeon PNXAVAMOTOG

20vdeon KaAwdiou Tpo@odociag pEUNATOG

ATraitioelg yia To KaAwdIo Tpopodoaiag peUPATog:
—  KaoAwdio totrou HO7 RN-F 1} éva icoduvapo
— Ailatopn Kai apIBPog Twv aywywv CUPNQWVA PE TV TAoN, TNV Ao@AAEIa Kal T GUVOAIKH TIUr oUvdeang

~ = LT

Izl > MpooéETe To DIAYPAUPA OUVSEDTC.
To didypappa olvdeong gival ETTIKOAANUEVO OTNV TTIOW TTAEUPA TOU BIAXWPICTIKOU TOIXWHATOG
TTPOG TOV XWPO NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG.

El » ZuvdEaTE TOUG aywyoUus Tou KaAwdiou Tpo@odoaoiag cUupwva PE To dIAYPaUUa oUVOEONG.
» Eloaydyete TIg yEQuUPEG cUpQwva pe To didypappa olvdeong. MiEaTe KAAG TIG YEQUPEG PE éva KO-
ToaRidl.

@ » PubBuioTe 10 KAgidwpa (P545) ota Adioia TNg kaBodnyoUpevng HEGW PEVOU BEaNG TNG AeIToupyiag.
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ESwTepikég oUOKEUEG BooOUETPNONG

17 ESWTEPIKEG OCUOKEUEG DOCOUETPNONG

AvTi TWV EVOWPATWHEVWY CUCKEUWY DOCGONETPNONG UTTOPOUV ETTIONG VA XPNOIMOTTOINB0UV EWTEPIKEG OU-
OKeUEG OOOOUETPNONG.

17.1 Enpueia ouvdeong

Oavdoipog Kiviuvog Adyw e§apTnUATWY UTT6 Tdon!
AvabéaTe Tn cuvapuoAdynaon Kal B€an g€ AsiToupyia TwV CUOKEUWY dOOOPETPNONG OE £vav

Kivuvoc €€0UCI000TNUEVO TEXVIKO TEPRIG.

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

©éon Ovouacia

1 Eicodol di€éAeuong eUKAUTITWY CWARVWY Kal KOAWSiwv

2 ©¢on dooouéTpnong KaBapioTikoU

3 ©¢on doocouéTpnong YUaAIoTIKOU

4 papuni Tapddoong pe KOKKIVO BUCUA YIa T oUVOEDT €EWTEPIKWV GUOKEUWY DOCONETPNONG
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ESwTtepikég ouokeuég SooouETpnong

17.2 Z0vdeon NAEKTPOAOYIKWV

Katda 1n olvoeon piag eEWTEPIKAG CUOKEUNG DOOOPETPNONG OTOV TTVAKA EAEYXOU, OEV ETTITPETTE-
Tal va TTPOKANBEi BpaxukUkAwua. ‘Eva BpaxuUKUKAWPO UTTOPET VO KOTOOTPEWEI TOV TTIVOKA EAEY-

n . XOu.
PooOXN 5 ,y5¢ere MOVO £EWTEPIKEG CUOKEUEG OOCOUETPNONG TTOU O1aBETOUV BIKI) TOUG AT@AAEIa.

ZHMANTIKO péyiotn karavaAwaon peUuaTog oTn ypauur mapddoong: 0,5 A.

» ZUvOEOTE TIG EEWTEPIKEG CUOKEUEG DOTONETPNONG OTO BUCUA 5 TTOAWV.

DETERGENT C » TpoypapuaTioyds ypauung mapadoong (P 17.3).
./

WASH y

RINSE )

N )

L1

AKpodEKTNG Ovopacia GANATOG

N Oudétepog aywyog / daon 2
L1 ®ddon 1/ Zuvexng Téon
AKpOBEKTNG Ymdpyel Tdon MpoutréBeon  TMeplopioudg
Katd mn digpkeia TTARPWaONG TOU JNXavAUOTOG a), b)
DETERGENT I'Iapd)\)\’n)\a npog ™M pGV’VI‘]TIKr'] BaApida (O’7)
— Kartd 1n didpkeia TTARPWONG Tou PNXavhipaTog  a) C)
— Kartd 1n didpkeia Tng EKTTAUCONG
WASH MapdAAnAa Tpog Tnv avtAia TTAUONG a) c), d), e)
MapaAAnAa TTpog Tnv avTAia EeRydApaTog (012) a) c), d), e)
RINSE MapdAAnAa Tpog Tn payvnTikr BaABida (O7)
— Katd 1n didpkeia TTARPWONG Tou PnNXavipatog  a) C)

— Kara 1n didpkeia TnG EKTTAUCNG

a) KdAuppa / ©0pa kAeioth

b) eAdxi0Tn 0TAOUN VEPOU GTO VTETOLITO

€) 6x1 10 oUCTNUA auTOKABAPITUOU

d) 6x1 600 ekTeAgiTAl N TTAAPWON TOU PNXAVAUATOG

€) 6x1 oTo TTPdYpaPa agaipeong aAdTwy A oTo TTPOYpaPua KaBapiopou €ig BAaBog
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17.3 MpoypOaupaATIOCHNOG YPOUMAG TTOPpAdoong
Avolypa pevou

1]

2|

EmiAoyég puBuiong

AKpPOBEKTNG

Detergent

Wash

Rinse

PuBpioceig

Katd tn didpkeia TTARPWONG Tou JUnxa-
VIHOTOG
MapdAAnAa TTpog TN payvnTikn BoABida

Xpovikd eAeyxopevn

MaApIkG eAeyxoOpevn
Xpovik& eheyxopevn avTAia pepppdvng V

MapdAAnAa Tmpog Tnv avtAia TTAUONG

MapdAAnAa TTpog Tnv avtAia EeRyaApa-
TOG
MapdAAnAa TTpog TN payvnTikr BaABida

Xpovikda eAeyxopevn

MaApikéd eAeyxouevn
Xpovika eheyxopevn avTAia pepppdvng V

Xprion

Mo ouokeuég SooOUETPNONG, Ol OTTOIEG BEV TTPOEP-
xovtal o11o TN Miele

MNa avrAieg eUKaPTITOU CWARVA Ye oTaBep aTTdd0-
on mapoxng (1r.x. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)

Evowpatwpévn ouokeur) dooouétpnong Fluidos DT
Xwpig Asitoupyia

Mo ouokeuég SOOOUETPNANG, Ol OTTOIEG DEV TTPOEP-
xovtal atré 1n Miele

Mo ouokeuég SoOOUETPNONG, Ol OTTOIEG DEV TTPOEP-
xovtail atré TN Miele

MNa avtAieg eUKAUTITOU CWARvVa pe oTabepr| aTo-
doon mTapoxnig (1m.x. SP 16K)

Evowpatwpévn ouokeur) dooopétpnong Fluidos DB
Xwpig Asitoupyia



17.4 NMapadeiypara
20vdeon SWTEPIKAG OUOKEUNG SooopETPNONG KABAPIOTIKOU
AvTAia eUKAPTITOU CWARVA JE NAEKTPOVOUO XPOVOU Kal aTaBepr) atmddoon TTapoxng

» 2uvdEaTe OTOV AKPOBEKTN « WASH>».
» PuUBpion nAektpovépou xpdvou oTh OUCKEU] BOCOUETPNONG.

AvTAia eUKauTITOU CWAAVA PE puBuI(duEvn atTdédoon TTApoXiS
» ZuvdéaTe oTov akpodEKTn « DETERGENT».
> [Mpoypapuartiote TN ypauun Tapddoong (P 17.3): MapdAAnAa mpog Tn payvnTiki BaABida
» PuBpioTe Tnv arédoon mrapoxris (ml/min) otn cuokeu do0CoPETPNONG.

AvTAia eUkauTITou CwWAAVa pe oTabepn amdédoon apoxng (1r.x. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
2uvdEaTe oTOV aKPOOEKTN « DETERGENT».

MpoypauuaTioTte TN ypauur Tapdadoong (P 17.3): Xpovika eAeyXOpEVN

PuBpioTe TNV atmédoaon Tapoxng atny o8évn (P 17.3).

PubBuioTe kai Ta dU0 TTOTEVOIONETPA GTNV £vOEIEn MEyioTo.

PubBuioTe Tnv TT006TNTO BOCOUETPNONG GTO PNXAVNUA.

VVV YV

20vdeon SWTEPIKAG OUOKEUNG SOCOUETPNONG YUOAIOTIKOU

AvTAia eUKOUTITOU CWARVA PE puBICOPEVN aTTOdOCH TTAPOXHG
» ZuvdéaTe aToV aKPOOEKTN «RINSE».
» TMpoypapuartiote TN ypapun Tapddoong (™ 17.3): MapdAAnAa pog Tnv avTAia {eBydApartog
» PuBuioTe TV amédoon Tapoxngs (ml/min) oTn cuokeur] S50C00UETPNONG.

AvTAia eUKauTITOU CWARVA Pe oTaBepr ammddoon Trapoxng (r.x. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
2uvdEoTe OTOV OKPOOEKTN «RINSE».

MpoypauuaTtiote TN ypauun apddoong (P 17.3): Xpovikd eAeyxOpevn

PuBpioTe Tnv amédoaon Tapoxng (ml/min) atnv 086vn (P> 17.3).

PubBuioTe 10 TTOTEVOIOUETPO OTNYV £vdEIEn MEyiaTo.

PubBuioTe Tnv TT006TNTO BOGOPETPNONG GTO PNXAVNUQ.

VVV VYV



18 TeXVIKA XOUPOAKTNPIOTIKA

Fevikd ZuvOnkeg AsiToupyiag

Tdon BAéTTE TTIVAKiBIO O¢puokpaaia Asitoupyiag 0-40°C
>uvoAIKn Tiur) ouvdeong XOPOKTNPIOTIKWY ZXETIKA OTUOOPAIPIKI) Uypacia <95 %
O¢puokpaaia vepou TPOPodoaiag > 16 O¢puokpacia amodrikeuong >-25°C
EAGXIOTN TTiEGN PONC 16.4 MéyioTo UYOUETPO XWPOU TOTTOBE- 2000 m

Méyiotn Trieon el06dou (TTieon avakoTrAg) 600 kPa (6,0 bar) TNoNG oo To eTTiTTESO TNG BGAACTag

AlaoTtdoeig
PTD 701 PTD 701 AE RO o5 *)
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a AQalpwvTag Ta TOdIA TOU PNXAVHAMATOG, TO UYOG TOU Pnxo-
I r VAMOTOG PeIwvVETal KaTd 10 mm.

@ ° b Xwpig evowpatwpéva doxeia amrobrkeuang yia 1o KabapiaTi-
S ‘ m KO Kal To YUaAIoTIKO, To BdBo¢ peiwveTal katd 20 mm.
S 671° 1068 651
19 EKTTOTTEG

*) ATTEIKOVION XWwpPic evowpatwuéva doxeia atrobAkeuong yia
Odpupog

TO KOBAPIOTIKO KAl TO YUGAIOTIKO.
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ABeBaidTnTa PETPNONG Kpa

— n
/
b
328 | 404
B

uEy. 55 dB
2,5dB

Aépag egaywyng
AapBavete uttéown tnv Odnyia VDI 2052 katd Tnv TOTT00€TNON TNG EYKATAGTAONG AEPITUOU Kal £6AEPWONG.
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BoUv ek VEOU OTNV aVAKUKAWGON UAIKWV.

89014383-00, 2019-02. Mg Tnv €m@UAagn aAAaywv



Navod k obsluze
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(preklad originalniho némeckého navodu k obsluze)
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1

>

O tomto navodu

Tento navod k obsluze Vam poskytne rychly pifehled o nejdllezitéjSich funkcich a bezpecném provozu Vasi
mycky. Navod k obsluze uchovavejte pohotové na dosah ruky. Na nasi internetové strance
miele.cz/pro/manuals najdete navod k obsluze také v elektronické formé.

-

A

m] Peclivé prosim dodrzujte zde uvedené bezpecnostni pokyny (> 3).

4

V tomto navodu jsou pouzity nasledujici symboly:

Symbol

DULEZITE

2

=

INFO
>

=

>

Vyznam

Varovani pfed moznymi téZkymi aZ smrtelnymi zran&nimi osob, jestlize nebudou dodrZzovana

. uvedena preventivni bezpecnostni opatfeni.

Varovani pfed moznymi lehkymi zranénimi osob nebo moznymi vécnymi Skodami, jestlize ne-
budou dodrZzovana uvedena preventivni bezpe€nostni opatfeni.

Varovani pfed moznymi zavadami, popf. zni¢enim produktu, jestlize nebudou dodrZovana uve-
dena preventivni bezpe€nostni opatieni.

Pfed zahajenim prace se strojem si dikladné prectéte bezpecnostni pokyny a pokyny k obsluze
uvedené v tomto ndvodu k obsluze.

Zde ziskate dulezité informace.

Zde ziskate uzite¢né informace.

Tento symbol oznaduje pokyny k zasahiim.
Tento symbol oznaduje vysledky Vasich zasahu.
Tento symbol oznacuje vycty.

Tento symbol odkazuje na kapitolu s dalSimi informacemi.

Pouziti v souladu s uréenim
Tato mycka je technicky pracovni prostfedek ke komer&nimu vyuziti a neni urena k soukromému pouzi-

ti.

Mycku pouzivejte vyluéné k myti nadobi, pfibord a sklenic z gastronomickych a podobnych provoz(.
Myc&ku pouZivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu.

2.1 Pouziti v rozporu s uréenim

Voda v my&ce se nesmi pouZzivat jako pitna voda.

Déti si nesmi se strojem hrat.

Myti neprovadéjte nikdy bez myciho kose.

Na myc¢ce neprovadéjte bez povoleni vyrobce zadné Upravy, nastavby ani pfestavby.

V pfipadé pouziti my¢ky v rozporu s uréenim neprebira spolecnost Miele & Cie. KG zaruku za vzniklé

Skody.



3 Bezpeénostni pokyny
V pfipadé nedodrzovani bezpecnostnich po-kynl a pokynu k obsluze ztraci uzivatel vugi
spole¢nosti Miele & Cie. KG veskeré zarucni naroky

3.1 VSeobecné bezpeénostni pokyny

— Prectéte si dikladné bezpecnostni pokyny a pokyny k obsluze.

— Struény navod uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

— S myckou pracujte pouze tehdy, pokud jste si procetli tento stru¢ny navod a bezpec-
nostni pokyny a porozuméli jste jim.

— Nechte se zakaznickym servisem spole¢nosti Miele poucit o obsluze a pracovnim po-
stupu mycky.

— Zaskolte obsluhu ve spravném zachazeni se strojem a upozornéte ji na bezpecnostni
pokyny. Pravidelnym opakovanim Skoleni Iépe prfedejdete urazim.

— Nestoupejte ani si nesedejte na oteviené sklopné dvere.

— Pouzivejte stroj pouze v bezvadném stavu.

— Poskozeny nebo netésny stroj mize ohrozit vasi bezpecnost. Pfi zavadach stroj ihned
vypnéte. Stroj znovu zapnéte teprve po odstranéni zavady. Vypnéte uzivatelem zabu-
dovany odpojovac sité (hlavni spinac). Teprve potom je stroj odpojen od napéti.

— Uvédomte své instalatéry nebo elektrikare v pfipade, ze priCinou poruchy je pfivod vody
nebo elektfiny v misté.

— Uvédomte povéreného servisniho technika nebo svého prodejce, pokud doslo k jiné
poruse.

— Po ukoncCeni praci zaviete uzaviraci ventil vody ze strany provozovatele.

— Po ukoncCeni praci vypnéte odpojovac sité ze strany provozovatele.

3.2 Elektricka bezpecénost

— Elektricka bezpec€nost tohoto stroje je zaru€ena pouze tehdy, pokud je pfipojen k Fradné
instalovanému systému zemnéni a je pfipojen na vypina¢ chyboveho proudu. Je velmi
dalezité, aby tato zakladni bezpe€nostni podminka byla pfezkouSena a v pfipadé po-
chybnosti pfekontroloval vnitfni rozvod odbornik.

Spole¢nost Miele nemuze odpovidat za Skody, které byly zplsobeny chybé&jicim nebo
prerusenym ochrannym vodiCem (napf. pfi urazu elektrickym proudem).

— Neotevirejte kryty ani dal§i ¢asti stroje, jestlize k tomu potfebujete nastroj. Hrozi vam
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

— V ramci vlastni bezpeénosti pravidelné zkontrolujte stisknutim testovaciho tlaCitka vypi-
nac chybového proudu (FI) ze strany provozovatele.

3.3 Udrzbarské prace a opravy

— Udrzbarské prace a opravy smi provadét jen servisni technici opravnéni spoleénosti
Miele. Neodbornou udrzbou ¢€i opravou mohou vzniknout pro uzivatele znaéna rizika, za
ktera spole€nost Miele nerudi.

— P¥iinstalanich a udrzbarskych pracich a opravach odpojte zafizeni od elektrické sité.
Elektrické spotfebice (topna télesa) jsou pod proudem az do doby vypnuti odpojovace
sité na misté.

— Kudrzbé a opravam se smi pouzivat jen originalni nahradni dily Miele. Pokud nejsou
pouzity originalni nahradni dily, zanika zaruka.

— Dojde-li k poSkozeni sitového privodu tohoto zafizeni, musi byt vyménén prostfednic-
tvim spolecnosti Miele nebo jeho zakaznického servisu, nebo podobné kvalifikované
osoby, aby se zabranilo ohrozeni. Sitovy pfivod musi byt typu HO7 RN-F nebo rovno-
cenny.



Pred zahajenim praci se strojem

4
>
>
>

5

Stroj nechte nainstalovat povéfenym servisnim technikem nebo svym prodejcem.
Nechte stroj pfipojit autorizovanym femesinikem (voda, odpadni voda, elektro) v souladu s mistnimi

Pred zahajenim praci se strojem

pfedpisy a normami.

Po fadném pfipojeni k rozvodu vody a elektrické energie se spojte s pfisluSnym zakaznickym servisem
spolecnosti Miele nebo se svym prodejcem a pozadejte je o provedeni prvniho uvedeni stroje do provo-

zu. Pfitom nechte sebe i svou obsluhu zaskolit ohledné obsluhy stroje.

Popis zafizeni

5.1 Prehledné zobrazeni

7
6
5
Pol. | Oznaéeni
1 Displej
2 Saci trubice (volitelna moznost)
3 Zabudovany zasobnik na oplachovy prostfedek a myci prostiedek
(volitelna moznost)
4 Dvefre
5 Spodni ¢ast sita
6 Ploché sito
7 Sitovy valec
8 Myci pole
9 vestavény zmékc&ovac (volitelna moznost)
10 | Topné téleso nadrze

5.2 Zpusob fungovani

Po zapnuti stroje se bojler a nadrz pini a ohfivaji se na provozni teplotu. Po dosazeni pfedepsané teploty je

stroj pfipraven k provozu.

Stroj je provozovan s pIné automatickymi programy, které sestavaji z programovych krok myti, okapani a

oplachovani.
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Popis zarizeni

5.3 Prizplsobeni specifickym potfebam zakaznika
Ovladani stroje maze byt v urcitych mezich pfizpisobeno individualnim pfanim zakaznika.

Priklady

— PrizpUsobeni myciho tlaku mytému nadobi

— Prodlouzeni nebo zkraceni ¢asl prabéhl programa

— Zkryti mycich programi

» Prizplsobeni svéfte autorizovanému servisnimu technikovi.

Nasledujici pfizplsobeni mizete provést sami:
— Deaktivace zvukovych signald

» Postup dle kapitoly 7.
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6 VSeobecna obsluha

6.1 Displej

Ovladani displeje je srovnatelné s ovladanim chytrého telefonu. Displej reaguje na lehké doteky. Proto dis-
plej ovladejte jen prsty, nikoli Spi¢atymi pfedméty.

INFO Displej a spoustéci tlacitko Ize ovladat i mokryma rukama nebo v gumovych rukavicich.

Pol. | Oznaceni

Standardni myci programy
Vybér doplrikovych programd
Oblast pro chybové piktogramy
Spoustéci tlacitko

A WN PP

Spofi¢ obrazovky
Displej ztmavne, kdyz se delSi dobu nepouziva. Myti je mozné i tehdy, kdyz je displej ztmaveny.

6.2 Spoustéci tla¢itko
Barvy maji nasledujici vyznam:

Barva Vyznam

neosvétlena Stroj je vypnuty.

oranzova Stroj se plni a ohfiva.

bila Stroj je pfipraven k provozu.

oranzova Myci program probiha.

bila blikajici Myci program je ukonéen, dvere jesté nebyly otevieny.
Cervena Stroj jiz nemyje, protoze doslo k zavazné zavade.

6.3 Urovné menu

Personalu obsluhy jsou k dispozici nasledujici 3 trovné:
— Hlavni droven (P 6.3.1)

— Urovei menu ,Obsluha® (> 6.3.2)

— Nabidka PIN vedouci (> 7)



6.3.1 Hlavni uroven
Hlavni aroven se objevi automaticky s obrazkem B, kdyzZ je stroj pfipraven k provozu.

Obrazek Funkce

Vypnuti (> 9.4)

A ==l Samodistici program (P 11.1)

s

Sl Program vymeény vody v nadrzi (> 9.3.7)

Standardni myci programy (» 6.4)

B o
Dopliikové programy (P 6.5)

C Informacni obrazovka

Informacni obrazovka

3100464
PTDTG3

Pol. = Oznacdeni

Aktualni oplachova teplota

Aktualni teplota nadrze

Vyrobni Cislo

Oznaceni stroje

Telefonni &islo servisniho technika a dodavatele chemie
Datum / ¢as

Oblast pro chybové piktogramy

Pristup k arovni menu ,Obsluha“/ k nabidce PIN

0 N Ok WN PR



6.3.2 Urovei menu ,,Obsluha“

A B

Obrazek Funkce
A Pristup k nabidce PIN vedouci (> 7)

| chyba

=

B @ Odvzdusnani

@ Adresy

Aktualné Aktualné zobrazovana chyba
Historie Odstranéna chyba

» Kliknéte na chybové hlaseni.
= Zobrazi se detailni chybové hlaseni.



Odvzdusnéni

Davkovace je nutné odvzdu$nit, jakmile se do davkovaci hadi¢ky dostane vzduch. To je pfipad, kdy zasob-
niky nebyly v€as dopInény nebo kanystry nebyly v€as vyménény.

Adresy

Dodavatel oplachového prostfedku, myciho prostfedku, ...

Servisni technik



6.4 Myciprogramy

Program 2 je pfedvolen (oranzovy ramecek), kdyz je stroj pfipraven k provozu. V zavislosti na stupni znecis-
téni jsou k dispozici nasledujici programy:

Program 1 Program 2 Program 3
Znecisténi lehké normalni silné

Autorizovany servisni technik mlze pfizpUsobit programy vasemu mytému nadobi (teplota, myci tlak, davko-
vani a délka programu). Na pfani maze servisni technik nékteré programy také skryt.

INFO Indikace mycich programu u vasi mycky maze byt odliSna.

6.5 Doplikové programy

Pro kazdy myci program jsou k dispozici nasledujici doplfikové programy:
Intenzivni program Usporny program

Tichy program Kréatky program

Aktivace doplfikového programu

1] 2]

Program zlstava aktivovan, dokud neni deaktivovan, nebo dokud nebude zvolen jiny doplfikovy program.



7 Nabidka PIN vedouci
INFO Pokud prejdete do nabidky PIN, stroj se vypne. Po opusténi nabidky PIN je nutné stroj znovu zapnout.

Vyvolani nabidky PIN
1] 2]

5

INFO Je-li PIN zadan tfikrat za sebou nespravné, je zadani nasledujicich 10 minut zablokovano.

Nabidky
%’i} Zaznamnik hygieny » 7.1 m Jas » 7.7
Provozni Gdaje » 7.2 SN Zvuky »> 7.8
Tvrdost vody » 7.3 Ei@] Datum/gas » 7.9
Dévkovani » 74 Jazyk » 7.10
Casovaé » 75 Jednotky > 7.11
A o] 11 . .
E Odvapniovani » 76 = Zpétné pocitadlo vody | p 7.12

INFO Pocet nabidek je zavisly na varianté stroje.

Navigace

Obrazek Vysvétleni
N Opustit nabidku

Symbol ,Nabidka vedouci®
- - Kliknutim nebo ,tahem prstu“ se dostanete na dal$i okno
O Uroven zpét



7.1 Zaznamnik hygieny
V zaznamniku hygieny se nachazi udalosti stroje.

Vyvolani nabidky

7.2 Provozni Gdaje
Vyvolani nabidky

INFO Udaje o spotiebé& vody predstavuji orientaéni hodnoty, nezakladaji se tedy na presnych mérenich.

7.3 Tvrdost vody
INFO Pouze u stroju s vestavénym zmék&ovacem vody.

Vyvolani nabidky

Vyrobni nastaveni 20 °dH
Maximalni hodnota 31°dH

Tvrdost vody pro pfitékajici vodu zada servisni technik b&€hem uvedeni stroje do provozu.
» Tvrdost vody pro pfitékajici vodu zadejte v °dH.

Piepoctova tabulka
°dH °e °TH  mmol/l

Némecka tvrdost 1 °dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Anglicka tvrdost 1°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Francouzska tvrdost 1 °TH= 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/| 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Davkovani
Vyvolani nabidky

=% Davkovani interni (> 7.4.1)
Pro vestavéné davkovace

Davkovani externi (B> 7.4.2)
ext. , . v
Pro externi davkovace

7.4.1 Davkovaniinterni

Davkované mnozstvi myciho prostfedku
S Davkované mnozstvi oplachového pro-
20 miL stfedku

0,30 i) E Myci programy

Nastaveni davkovaného mnozstvi:

» Zvolte pozadovany myci program.

» V poli¢ku kliknéte na myci prostfedek nebo oplachovy prostredek.
» Zvolte davkované mnozstvi.

> Ulozit.

7.4.2 Davkovani externi
Tato nabidka vyzaduje nastaveni servisnim technikem, pokud je stroj pfipojen na externi davkovac (P 17).




7.5 Casovaé
Stroj mlzete rovnéz ¢asovacem naprogramovat tak, aby se zapnul nebo vypnul automaticky v jisty okamzik.

DULEZITE V okamziku automatického zapnuti musi byt spinény tyto predpoklady:
— Dvefe jsou uzavieny.
— Je zapnut hlavni vypina¢ (odpojovac sité) v misté provozu stroje.
— Je otevfen pfivod vody ze strany provozovatele.

Vyvolani nabidky

Pravidelné

Jednorazové datum

Pol. | Oznaceni

1 Posuvny spinac
2 Schéma
— Denné
— Po-P4, So-Ne
Individualné (kazdy den v tydnu jiny ¢as)
3 Cas pro automatické zapnuti
4 Cas pro automatické vypnuti

Kliknéte na pole (3 nebo 4).
Nastavte pozadovany Cas.

Ulozit.

Posuvny spina¢ (1) posurite na ,I“.

YV VY



Naprogramovani jednorédzového data

? |

Pol. = Oznacdeni
1 Posuvny spina¢
2 Datum a ¢as pro automatické zapnuti
3 Datum a &as pro automatické vypnuti

Kliknéte na pole (2 nebo 3).
Nastavte pozadované datum a Cas.
Ulozit.

Posuvny spinac (1) posunte na I

VVVY

Prabéh automatického vypnuti

Stroj se pomoci
Zvukovy 10s Zvukovy 10s Zvukovy 10s = samocdisticiho
signal prestavka signal prestavka signal prestavka programu vy-
prazdni a vypne

INFO Kdyz jsou dvefe v okamziku automatického vypnuti oteviené, stroj se vyprazdni a vypne, ale uvnitf
se nevydcisti.

Ukazatel naprogramovaného €asu




7.6 Odvapnéni

Jestlize se stroj provozuje s vodou s vetsi tvrdosti bez Upravy vody, muze dojit k zavapnéni bojleru, vnitfniho
prostoru stroje a také veskerych vodnich potrubi a jinych dilu.

Vépenné povlaky a zbytky necistoty a tuku, které jsou v nich obsazeny, pfedstavuji hygienické riziko. Navic
se mohou vlivem zavapnéni znicit topné prvky. Proto je bezpodmine€né nutné tyto povlaky pravidelné od-
stranovat.

Pomoci odvapriovaciho programu lze odvapriovat vnitini prostor mycéky. Vodovodni potrubi a bojler mize
odvapriovat pouze autorizovany servisni technik.

Pro odvapnéni je zapotfebi odvapriovac na bazi kyseliny vhodny do profesionalnich mycek.

— P¥i manipulaci s chemikaliemi dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny a doporu¢ena davko-
vani uvedena na obalech.
Nebezpeéi — Pfimanipulaci s chemikaliemi pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice a ochranne bryle.

V idedlnim pfipadé spoustéjte odvapriovaci program v dobé&, kdy je stroj prazdny a vypnuty. Pokud je jiz stroj
pfipraven k provozu, nejdfive se sam vypusti.

Pouze u externiho davkovace myciho prostredku:
Uvolnovani plynného chloru
Pokud se myci prostfedek s obsahem aktivniho chléru smisi s odvapriovacem, vznika plynny

chlor. Preruste davkovani myciho prostfedku (napf. vytazenim saci trubice nebo vypnutim dav-

Varovani kovace)

INFO Davkovac vestavény ve stroji se deaktivuje programové v odvapriovacim programu.

Spusténi odvapnovaciho programu

> Ridte se pokyny na displeiji.

Odvapnovac zpusobuje korozi
Odvapnovaci roztok nesmi zlstavat ve stroji. Kdyz stroj vypnete v pribéhu odvapriovaciho
programu nebo prerusite program, je nutné stroj vyprazdnit, nové naplnit a znovu vyprazdnit.

Varovanl Pouzivejte k tomu samogdistici program.



7.7 Jas
Zde mUzete ménit jas, abyste pfizpUsobili ukazatele displeje svételnym pomérim ve své kuchyni.

Vyvolani nabidky

7.8 Zvuky
Zde muzete zapnout nebo vypnout zvuky.

Vyvolani nabidky

Pol. = Oznaceni
1 Zapnout nebo vypnout vSechny zvuky
2 Zapnout nebo vypnout jednotlivé zvuky



7.9 Datum/ ¢as
Zde mUzete zadat aktualni datum a aktualni ¢as.

Vyvolani nabidky

INFO Cas je nutné upravit pfi zméné z letniho na zimni &as a naopak.

7.10 Jazyk
Zde muzete nastavit jazyk, v némz se zobrazuji texty na displeji.

Vyvolani nabidky

7.11 Jednotky
Zde muzete zménit jednotku ukazatele teploty.

Vyvolani nabidky




7.12 Zpétné pocitadlo vody

Zpétné pocitadlo vody se musi vynulovat, jestlize u stroji s ¢aste€nou nebo Uplnou demineralizaci
blika na displeji vedle uvedeny symbol.

Vyvolani nabidky

Pol. = Oznacdeni
1 Nastaveni celkové kapacity
2 Vynulovani zpétného pocitadla vody

Patrona pro éasteénou demineralizaci (TE)

» Vyménte patronu pro ¢aste€nou demineralizaci.
» Vynulujte zpétné pocitadlo vody.

Patrona pro uplnou demineralizaci (VE)

» Pryskyfici patrony pro uplnou demineralizaci dejte vyménit autorizovanému servisnimu technikovi.
» Vynulujte zpétné poditadlo vody.



8 Oplachovy prostredek a myci prostredek

Mozné nebezpeci poleptani
— P¥i manipulaci s chemikaliemi pouZivejte ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.
— PFi manipulaci s chemikaliemi dodrZujte veskeré bezpecnostni pokyny a doporu¢ena davko-

Nebezpeci . s
P vani uvedena na obalech.

A Pouzivejte pouze produkty vhodné pro profesionalni mycky. Doporucujeme produkty Miele.
= Tyto produkty jsou pfizplsobeny specialné pro mycky Miele.
ozor

INFO Pro napojeni externich davkovacl je k dispozici pfedavaci svorkovnice (> 17).

8.1 Vyména chemického produktu (oplachovy prostiredek nebo myci prostiedek)

A Mozné nebezpeci poSkozeni davkovace

= Nemichejte odliSné produkty. Krystalizace mlze davkovac znicit.
ozor

Novy produkt vyZaduje zpravidla proplachnuti davkovade vodou a nové nastaveni.
» Nezbytné prace svéfte autorizovanému servisnimu technikovi, dosdhnete tim nadale dobrych mycich
vysledkd.

V pfipadé davkovani chemického produktu z kanystru osazeného mimo stroj mizete davkovaci hadic¢ky a
davkovac proplachovat vodou také sami.

Proplachnuti davkovacich hadi¢ek a davkovace vodou

— P¥i manipulaci s chemikaliemi dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny a doporu¢ena davko-
vani uvedena na obalech.
Nebezpeéi — Pfi manipulaci s chemikaliemi pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice a ochrannée bryle.

» Saci trubici vyjméte z kanystru a zasunte do nadoby napInéné vodou.
> Vyvolejte nabidku ,Odvzdusnéni“ (P 6.3.2).

Davkovac¢ oplachového prostfedku

E:—z Davkova¢ myciho prostfedku

I
|
Il
i
1 2

» Ovladaci plochu 1 nebo 2 drzte stisknutou, abyste mohli davkovaci hadic¢ky a davkovac proplachnout
vodou.

» Saci trubici zasurite do nového kanystru.

» Ovladaci plochu 1 nebo 2 drzte stisknutou, abyste vodu v davkovacich hadi¢kach nahradili chemickym
produktem.



8.2 Oplachovy prostredek

Oplachovy prostfedek je zapotfebi, aby voda po myti stékala po mytém nadobi jako tenky film. Diky tomu
vyschne myté nadobi v kratkém Case.
Oplachovy prostfedek se davkuje automaticky pomoci davkovace.

8.3 Myci prostiedek

— Nepouzivejte kyselé myci prostredky.
— Nepouzivejte zadné péniveé produkty na predupravu mytého nadobi (napf. prostfedky na
Pozor ruéni myti), protoZe se mohou dostat do stroje.

Myci prostfedek je zapotrebi k oddéleni zbytk( jidla a necistot od mytého nadobi.

Myci prostfedek Ize davkovat té€mito zplsoby:
— rucné jako praskovy myci prostiedek
— automaticky jako tekuty myci prostfedek

INFO Davkovac¢ myciho prostfedku neni sou¢asti dodavky u vSech stroja.

8.3.1 Ruéni davkovani praskového myciho prostredku

DULEZITE Praskovy myci prostfedek naplfiujte pouze, pokud je stroj pfipraven k provozu.

» Po kazdém davkovani (pfeddavkovani a dodavkovani) spustit ihned myci cyklus, aby se praskovy myci
prostfedek smichal s vodou.

» Dodrzujte pokyny k davkovani uvedené na obalu myciho prostfedku.

PTD 701 PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

Objem nadrze 9,51 15,31
Pfeddavkovani 3049 45¢g
2 Davkovani 3 g/l

Mnozstvi oplachové vody na myci cyklus 2,01 2,21
Dodavkovani vzdy po 5 mycich cyklech 3049 3349

8.3.2 Doplnéni myciho nebo oplachového prostredku
Nedostatek chemie je v€as identifikovan a zobrazen na displeiji:

Nedostatek myciho prostifedku
Nedostatek oplachového prostfedku

> Cehemvii doplrite béhem nasledujicich 20 mycich cykld, aby nebyl nepfiznivé ovlivnén myci vysledek.
DULEZITE Pokud chemie nebyla v€as doplnéna, davkovac se deaktivuje. Kromé toho se do davkovaci
hadi¢ky dostane vzduch a davkova¢ musi byt odvzdusnén (» 6.3.2).

_----'/,
Varianta A Varianta B

Externi kanystry a saci trubice Vestavéné zasobniky



Oplachovy prostiredek a myci prostiredek

Varianta A: Externi kanystry a saci trubice

— Nevkladejte saci trubici pro oplachovy prostfedek do kanystru s mycim prostfedkem a naopak.

— Saci trubici pouZivejte pouze v dostateéné stabilnich kanystrech. Uzké a vysoké kanystry se
mohou pfevrhnout, kdyZ tahate za saci trubici.

— Netahejte za davkovaci hadicku nebo pfipojovaci kabel, mize to vést k zavadé.

>

Pozor

Se svym strojem obdrzite jako volitelné pfisluSenstvi jednu nebo vice sacich trubic:

Barva krytu Barva hadice | Kanystr

modra modra Oplacv:hovy
prostifedek

cerna prihledna Myci prostfedek

Vyména kanystru

Mozné nebezpeci poleptani
Pfi manipulaci s chemikaliemi pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.

>

Pozor

Saci trubici vyjméte z prazdného kanystru.

Dbejte na to, aby byly oba vétraci otvory (1) v krytu otevieny.
Saci trubici zasunte do nového kanystru.

Kryt posunte doll, aby se otvor kanystru uzavrel.

YV V VY

Varianta B: Vestavéné zasobniky

Zasobnik

A Nenaplnujte do zasobniku na oplachové prostfedky myci prostfedek a naopak.

Barva uzavéru @ Zasobnik
bila Myci prostiedek
modra Oplachovy prostifedek

» Odstrante nalevku.
» Spodni krytovani zase zaklapnéte zpét.

LICIES

» Umyjte nalevku v mycce, aby se vyplachli stavajici zbytky chemie.
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8.4 0Odvzdusnéni davkovacu

Davkovace je nutné odvzdusnit, jakmile se do davkovaci hadi¢ky dostane vzduch. To je pfipad, kdy zasob-
niky nebyly v€as dopInény nebo kanystry nebyly v€as vyménény.

DavkovacC oplachového prostfedku

Davkovac myciho prostfedku

» Ovladaci plochu 1 nebo 2 drzte stisknuté, dokud neni davkovaé odvzdusnén.

9 Provoz

9.1 Pred zapnutim zafizeni

A Mozné nebezpeci poskozeni myciho ¢erpadla nasatim napft. kust priboru
5 Pouzivejte stroj pouze tehdy, pokud je kompletné nasazeny filtracni systém (obrazek 6).
ozor

DULEZITE Pokud neni kanystr véas vymé&nén nebo dopinén, do davkovaci hadicky se dostane vzduch a
je tfeba odvzdusnit davkovac (P 8.4).

9.2 Zapnuti stroje
1] 2|

Stroj je pfipraven k provozu, jakmile spoustéci tla¢itko sviti bile.

INFO Po kliknuti na tmavy displej (obrazek 1) to mGze trvat jesté zhruba 20-30 vtefin, nez se objevi ob-
razek 2.




9.3 Myti

Mozné nebezpeci opareni horkou oplachovou vodou
— Zabrante détem v pristupu k mycce. Ve vnitfnim prostoru se nachazi oplachova voda o tep-
loté cca 62 °C.

Varovant - _ Dvere stroje béhem myti neotevirejte. Hrozi nebezpeéi, Ze vystfikne horka oplachova voda.
Nejprve myci program preruste (» 9.3.6).
Mozné nebezpeci poranéni
— Roztfidte ostré a Spicaté kuchyriské nacini tak, abyste se nemohli poranit.
c — Nepouzivejte mycku k myti elektricky vytapénych kuchynskych pristroji nebo soucastek ze
dreva.
Pozor Myijte pouze umélohmotné dily, které jsou odolné proti teplu a louhu.

— Dily z hliniku, jako jsou napf. hrnce, nadoby nebo plechy, myjte pouze vhodnym mycim pro-
stfedkem, abyste vyloudili vznik ¢erného zabarveni.

9.3.1 Roztiidéni mytého nadobi do myciho kose

Odstrarite hrubé zbytky jidla.

Vylijte zbytky napoji (mimo stroj).

Popel vymyjte vodou.

Talife ukladejte horni stranou dopfedu.

Sklenice, $alky, misy a hrnce ukladejte otvorem smérem dold.

Pfibory myjte bud nastojato v koSi¢cich na pfibory nebo naleZato v plochém kosi. Davejte pfitom pozor,
aby nebyly pfedméty rozloZeny pfili§ husté.

VVYVYVYVYVY

9.3.2 Uzitecné tipy

— KoSe nepfepliiujte, aby voda doséhla na vSechny znecisténé plochy.

— P¥ibor, ktery ¢eka na myti, predem namocte.

— Dodrzujte odstup mezi sklenicemi, aby se vzajemné nedotykaly. Zabranite tim jejich poSkrabani.

— U vysokych sklenic pouzijte ko$ s odpovidajicim délenim, aby sklenice staly ve stabilni poloze.

— Sklenice, pfibory a nadobi nelestéte. Zarodky a bakterie se nachazeji dokonce i v nové viceucelové utérce.

9.3.3 Spusténi myciho programu

2]

9.3.4 Konec programu
Spoustéci tlacitko blika bile, jakmile se program ukongil.



9.3.5 Zména myciho programu

1 2 3
Program 2 je pfedvolen (oranZovy ramecek), kdyz je stroj pfipraven k provozu.
» Jiny myci program zvolit stisknutim ovladaci plochy (1) nebo (3).

9.3.6 Zruseni myciho programu
» Stisknéte spoustéci tlagitko nebo ®.

9.3.7 Vyména vody v nadrzi
Je-li voda v nadrzi silné znecidténa a myci vysledek se zhorsil, Ize vodu v nadrzi vymeénit.

INFO Trva nékolik minut, dokud je stroj opét pfipraven k provozu, protoZze nadrZ se nejprve vyprazdni a
potom znovu naplni.

9.3.8 Prestavky v myti

» Stroj v pfestavkach myti nevypinejte.
» Zavrete dvefe, abyste zabranili vychladnuti.

9.4 Vypnuti stroje

Na konci pracovniho dne vypnéte stroj pomoci samogisticiho programu (2), aby se kazdy den vycistil a vy-
prazdnil (> 11.1).

INFO Pokud pouzijete tlagitko zapnuto/vypnuto (1), zGstane nadrz dale plna, teplota naplné ovSem jiz
neni udrzovana. Jestlize do dal$Siho zapnuti doslo k pfili§ vysokému poklesu teploty, stroj se auto-
maticky vyprazdni a znovu naplni.



Vestavény zmékéovac (volitelna moznost)

10 Vestavény zmékcovaé (volitelna moznost)

Zmékéenim vody z vodovodu zabranite tvorbé vodniho kamene ve stroji a na mytém nadobi. Aby vestavény
zmékcéovac spravné fungoval, je tfeba naplnit do zasobniku soli regeneracéni sl.

10.1 Ukazatel nedostatku soli

V= Pokud je zasobnik soli prazdny a je zapotiebi znovu jej doplnit, na displeji se objevi piktogram.
b Ukazatel zmizi po doplnéni zasobniku soli, ovSem teprve po provedeni cca 3 mycich cykl{, kdy se
Cast doplnéné soli rozpusti.

10.2 Doplnéni regeneracni soli

Tip Zbytky soli mohou mit negativni vliv na myci vysledek. Proto je nejlépe naplnit regeneracni stl pred
spusténim samocisticiho programu.

Chemikalie, jako je napf. myci prostfedek nebo oplachovy prostfedek, nevyhnutelné poskodi

Q Mozné nebezpeci poSkozeni zmékcovace vody
zmékcéovac vody. Dopliujte vyhradné regeneracéni sul nebo varnou technickou sul.

Pozor

Mozna porucha funkce zmékcovace vody
Nedoplfiujte zadné jiné soli (napf. jedlou sil nebo posypovou sal). Mohou totiz obsahovat ve
vodé nerozpustné ¢astice. Doplriujte vyhradné jemnozrnnou sul (max. velikost zrna 1-4 mm).

INFO Tablety soli nejsou vzhledem ke své velikosti vhodné.

Nebezpedi tvorby rzi v oblasti plnéni
Po naplnéni regeneracni soli spustte myci cyklus nebo samogdistici program, abyste odstranili
Pozor  Pfipadné zbytky soli.
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Udrzba a péce

11 Udrzba a péée
\ — Neostfikujte stroj nebo jeho bezprostifedni okoli (stény, podlaha) vodou z hadice, proudem
@ pary, ani vysokotlakym Cisticim zafizenim.

— Davejte pozor, abyste pfi ¢isténi podlahy nezaplavili vodou podstavec zafizeni a zabranili
Varovani tak nekontrolovatelnému vniknuti vody.

A Nez se dotknete dill potfisnénych mycim roztokem (filtry, myci pole...), oblecte si ochranny

=  odév a ochranné rukavice.
Varovani

11.1 Samocistici program

Samodistici program vam pomuze pfi Cisténi vnitfniho prostoru stroje na konci pracovniho dne.
Po prvnim kroku programu se samogistici program pFerusi a na displeji se zobrazi video s dalSimi pracovnimi
kroky. Pokud tyto pracovni kroky neprovedete, samocistici program po 30 sekundach automaticky pokracuje.
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Udrzba a péce

11.2 Vyg¢isténi vnitiniho prostoru
Davejte pozor na to, aby ve vnitinim prostoru stroje nezustavaly rezivéjici cizi predméty, kvuli
kterym by mohly zacit rezivét i dily z ,nerezové oceli“. Castice rzi mohou pochazet z rezivéjiciho

mytého nadobi, Cisticich pomucek, poSkozenych draténych kosl nebo z vodovodnich potrubi

Hozsl bez antikorozni ochrany.

Pro ¢isténi se nesmi pouzivat tyto pom(cky:

— vysokotlaké Cisti¢e

— myci prostfedky s obsahem chléru nebo kyselin

— (istici houby s obsahem kovovych ¢astic nebo draténé kartace
— abrazivni prostfedky nebo Skrabaci Cistici prostfedky

» KartaCem nebo hadfikem odstrarite necistoty.

-

11.3 O¢isténi mycich poli

.;"_a...,r‘?a.

» Stejné postupujte také u horniho myciho pole.

11.4 Vnéjsi cisténi stroje

\ — Neostfikujte stroj nebo jeho bezprostifedni okoli (stény, podlaha) vodou z hadice, proudem
@ pary, ani vysokotlakym Cisticim zafizenim.

— Davejte pozor, abyste pfi ¢isténi podlahy nezaplavili vodou podstavec zafizeni a zabranili
Varovani tak nekontrolovatelnému vniknuti vody.

» Displej o€istéte vihkou utérkou.

» Vnéjsi plochy ocistéte Cisticimi pfipravky na nerez a prostfedky na udrZzovani nerezu.
11.5 Mésicni €isténi

Cisténi lapace nedistot

» Zavrete pfivod vody ze strany provozovatele.

» Vycistéte sitko necistot v lapaci necistot.

11.6 Odvapnéni
Pokud se stroj pouziva s vodou o vy3Si tvrdosti bez Upravy vody, je potieba v pravidelnych intervalech pro-
vadét odvapnéni (> 7.6).
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12 Chybové piktogramy

Zavady jsou zobrazeny formou piktogramu. U mnoha zavad je myti dale mozné, myci vysledek je ale nega-
tivné ovlivnén. Zavadu proto co nejrychleji odstrante.

Pokud nedokazete zavadu odstranit sami:
» Svéfte odstranéni zavady autorizovanému servisnimu technikovi.

BEEE

@

El I

N BEER

INFO

Pfic¢ina / Vyznam
Nedostatek oplachového prostifedku
Nedostatek myciho prostfedku

Blokované horni myci pole

Blokované spodni myci pole

Stroj se zabudovanym zmékcovacem:
nedostatek soli

Stroj s externi patronou pro ¢aste€nou demine-
ralizaci:
patrona pro ¢astecnou demineralizaci vyCerpana

Stroj s externi patronou pro Uplnou deminerali-
zaci:
patrona pro uplnou demineralizaci vy&erpana

Dvefe byly otevieny v nepfipustném €ase
(napf. b&hem myti)

Nedostatek vody

Optimalizace energie aktivni
Uplynul servisni interval
Ucpané ploché sito

Provéfte zavapnéni

Razné

Reseni

Vestavéné zasobniky napliite nebo vyméiite
kanystry. Odvzdusnéni davkovace (> 6.3.2).

Odstrarite blokovani a program znovu spustte.

Naplrite do zasobniku soli regeneraéni sul

(™ 10.2).

Vyménte patronu pro &asteCnou demineralizaci.
Zpétné pocitadlo vody resetujte (Nabidka PIN
> 7.12).

Pryskyfici patrony pro uplnou demineralizaci
dejte vyménit autorizovanému servisnimu tech-
nikovi. Zpétné poditadlo vody resetujte (Nabid-
ka PIN > 7.12).

Zaviete dvefe a program znovu spustte.

Otevrete pfFivod vody ze strany provozovatele.

Filtr na necistoty nechte vycistit servisnim tech-
nikem nebo nechte zabudovat novy filtr na ne-
Cistoty.

Magneticky ventil nechte opravit autorizovanym
servisnim technikem.

VycCkejte, dokud se uzivatelem zabezpecené
zafizeni pro optimalizaci energie nevypne.

Kontaktujte autorizovaného servisniho technika.
Vyjméte sitovy valec a ploché sito, vycistéte je
a vratte zpét.

Spustte odvapnovaci program (Nabidka PIN

» 7.6).

Kliknéte na piktogram a poznamenejte si kod
chyby. Kontaktujte autorizovaného servisniho
technika.

Po kliknuti na piktogram se na displeji objevi dalSi informace.



Pokud dojde k zdvazné zavadé, myti jiz neni vice moZné a na hornim okraji displeje se zobrazi ¢erveny
prouzek:

Vyvolani kédu chyby

1

12.1 Spatny myci vysledek

Myté nadobi neni Cisté

Povlak na mytém nadobi

Myté nadobi neschne samo

INFO

Mozna pric¢ina

Zadné nebo nizké davkovani
myciho prostfedku

Nespravné uloZzené myté nadobi

Ucpané trysky mycich poli
Pfilis nizké teploty

Voda v nédrZi je velmi silné
znedisténa

U vapennych povlaku:

Voda je pfilis tvrda

U Skrobovych povlaku:
Teplota ruéniho pred¢isténi je
vy&Si nez 30 °C

Zadné nebo pfili$ nizké davko-
vani oplachu

P¥ilis nizka oplachova teplota

Reseni

Nastavte davkované mnozstvi podle udaju
vyrobce (> 7.4).

Zkontrolujte davkovaci hadi¢ku (zalomeni,
prasklina...)

Pokud je kanystr prazdny, vyméiite je;.
Neukladejte myté nddobi na sebe

(™ 9.3.1).

Vyjméte myci pole a vycistéte trysky

(» 11.3).

Zkontrolujte teploty (> 6.3.1).

Spustte program vymeény vody v nadrzi
(™ 9.3.7)

Zkontrolujte externi Gpravu vody.
Provedte zakladni Cisténi.

Snizte teplotu ruéniho predcisténi.

Nastavte davkované mnozstvi podle udaju
vyrobce (> 7.4).

Zkontrolujte davkovaci hadi¢ku (zalomeni,
prasklina...)

Pokud je kanystr prazdny, vyméiite je;.
Svéfte odstranéni zavady autorizovanému
servisnimu technikovi.

Kvalita vody ma vliv na vysledek myti a suSeni. Doporu€ujeme proto od celkové tvrdosti vétsi nez

3° dH (0,53 mmol/l) pfivadét do stroje zmék&enou vodu.



12.2 Udrzba zakaznickym servisem

Doporuéujeme pfenechat provedeni udrzby zafizeni v terminu nejméné jedenkrat roéné autorizovanému
servisnimu technikovi a sou¢asné pfitom nechat zkontrolovat a v pfipadé potfeby vyménit konstrukéni €asti,
které se mohou opotfebovat nebo starnout. Pro opravy a vyménu opotfebitelnych dill se musi pouzit origi-
nalni nahradni dily.

Opotrebitelné dily jsou napf.:

— davkovaci hadicky

— tésnéni dvefi

— pFivodni (pfipojovaci) hadice

Servisni interval
4 V fidicim systému zafizeni je stanoveno, po kolika provoznich hodinach nebo mycich cyklech se
" zobrazi piktogram pro servis.
INFO Tato funkce je z vyroby deaktivovana. Na pfani muze servisni technik tuto funkci aktivo-
vat.

13 Uvedeni stroje béhem delSich provoznich pauz mimo provoz

V pfipadé nutnosti odstaveni stroje z provozu po del3i dobu (vnitropodnikova dovolena, sezénni provoz)
postupujte timto zplsobem.

> Stroj vyprazdnéte pomoci samodisticiho programu (> 11.1).

> Vycistéte stroj (> 11.2, 11.3, 11.4).

» Nechte dvefe oteviené v aretacni poloze.

» Zaviete pfivod vody ze strany provozovatele.

Vypnéte hlavni vypina¢ (odpojovac sité) ze strany provozovatele.

Y

Pokud je stroj umistén v mistnosti, ktera neni chranéna proti mrazu:
» Zajisténi ochrany mycky pfed mrazem svéfte autorizovanému servisnimu technikovi.

14 Opétovné uvedeni stroje do provozu po provoznich prestavkach

» Otevrete pfivod vody ze strany provozovatele.

» Zapnéte hlavni vypina¢ (odpojovac sité) pfed myckou.
» Zaviete dvefe.

» Zapnéte stroj.

Pokud byl stroj umistén v mistnosti, ktera nebyla chranéna proti mrazu:

Po delSich provoznich prestavkach se musi stroj zcela rozmrazit (min. 24 hodin pfi teploté 25 °C). Pokud je
tato podminka spinéna:

» Opétovné uvedeni stroje do provozu svéfte autorizovanému servisnimu technikovi.



15 Instalace stroje
Misto pro instalaci musi byt chranéno pfed mrazem, aby vodovodni systémy nezamrzly.

» Vyrovnejte stroj do vodorovné polohy pomaoci vodovahy.
» Nerovnosti podlahy vyrovnejte pomoci vyskové stavitelnych patek stroje.

16 Pripojeni stroje
A Mycku a pfislusna pfidavna zafizeni musi pfipojit autorizovana odborna firma v souladu s mist-
®  nimi pfedpisy a normami.
Varovani
16.1 Umisténi pripojek na stroji

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 600 \
\

= P LJ T ] T ] & ‘
X 13 LG Rk
EZ DOS TWw P A DOS TWw EZ P A

Pohled zezadu Pohled zprava

EZ Vstup pro pfivodni elektricky kabel

DOS Pfivod pro hadice (myci prostfedek / oplachovy prostfedek) a kabely
TWw  PFipojka Cerstvé vody (vnéjsi zavit G 34%)

p 7 Pripojka pro systém vyrovnani potencialu, zajisti stavba

A Pfipojeni odpadu; odpadni ¢erpadlo vestavéno

16.2 Prislusenstvi

1 2 3
NMESIE _L_'_I:J G 3/4"
e i e N
G 3/4" | ~ G 3/4" ==
‘ —Lt || ™
? SN
-—1500 mm— 1500 mm—— Q| g| &

Pruzna pfivodni hadice na
vodu

2 Pruzna odpadni hadice PFipojit v misté A

3 Filtr na nedistoty Vestavét mezi pfivod vody a pfivodni hadici na vodu

PFipojit v misté TWw



Pripojeni stroje

16.3 Instalacni plan

ASOO’;
200

100
reeoafilione-

N\

~300% DULEZITE
200* )
i vedle stroje.
100¢
|
podminky.
NN

/

EZ TWw
A

TWw \ EZ

16.4 Pripojka vody

Zajistéte pfipraveni pfipojek vlevo nebo vpravo

Pfesné rozméry stanovte s ohledem na mistni

EZ Elektricka pfipojka
A Pfipojeni odpadu
TWw  Pfipojka Cerstvé vody

Bezpecnost je zajisténa v souladu s normou DIN EN 61770. Stroj Ize napojit na vedeni Cerstvé vody bez
nutnosti propojeni s dal$im bezpecnostnim zafizenim.

Pripojka Cerstvé vody (G %", vnéjSi zavit)

Poloha

Kvalita vody
Teplota pfivodni vody

Tvrdost vody

Minimalni dynamicky tlak

Maximalni vstupni tlak
(staticky tlak)
Pritokové mnozstvi

Pfipojeni odpadu
Poloha

Provedeni

cca 400 mm nad hotovou podlahou

vedle stroje
Cerstva voda musi mit z mikrobiologického hlediska kvalitu pitné vody
Standard max. 60 °C
PTD 701 AE RO, max. 35 °C
PTD 702 AE RO
Stroje bez

zabudovaného zmék&ovace
<3°dH (3,8 °e/

5,34°TH / 0,54 mmol/l)
Doporuceni, aby se stroj ne-
zanesl vodnim kamenem.
<35 °dH (43,9 °e; 62,3 °TH;
6,3 mmol/l)

100 kPa (1,0 bar)

140 kPa (1,4 bar)

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO
600 kPa (6,0 bar)

min. 4 I/min
min. 4 I/min

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

max. 600 mm nad hotovou podlahou
vedle stroje
Sifon zajisti stavba

Stroje se

zabudovanym zmeék&ovacem
<31°dH (37,6 °e/

53,4°TH / 5,35 mmol/l)
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Pripojeni stroje

16.5 Pripojeni privodni hadice na vodu

Stavajici staré hadice se nesméji znovu pouzivat. Privodni hadice nesmi byt zkracena nebo
poskozena.
Pozor Hadice se pfi pokladani nesmi pfehybat v ostrém uhlu.

Pfivodni hadice na vodu a filtr na negistoty se nachazi ve stroji.
INFO Filtr na nedistoty zabraruje vnikani ¢astic z pfivodniho potrubi vody, které maji za nasledek rezivée-
ni na mytém nadobi a vnitfnich ¢astech mycky, do stroje.

» Pripojte pfivodni hadici na vodu (TWw) na
stroj.

K pfivodu vody ze strany provozovatele pfipoj-
te filtr na necistoty.

Pfipojte pfivodni hadici na filtr na necistoty.
Otevrete pfivod vody a zkontrolujte, zda jsou
pfipojky tésné.

VvV VY

Pohled zezadu

16.6 Pripojeni odpadni hadice

A Hadice se nesmi zkracovat nebo jinak poskodit.

Hadice se pfi pokladani nesmi prehybat v ostrém hlu.
Pozor

Odpadni hadice se nachéazi ve stroji.

» Pripojte odpadni hadici (A) na stroj.
» Pfipojte odpadni hadici na odpad v misté pro-
vozu stroje.

Pohled zezadu
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16.7 Elektricky pripoj

Q Nebezpeci usmrceni konstrukénimi dily pod sitovym napétim!
— Stroj a pfislusna pfidavna zarizeni musi pfipojit odbornik z oboru elektro povéfeny dodava-
telem energie v souladu s mistnimi predpisy a normami.
— P¥iinstalacnich a udrzbarskych pracich a opravach odpojte stroj od elektrické sité. Zkontro-
lujte stav bez napéti.

Nebezpedi

— Elektricka bezpec&nost tohoto stroje je zaru¢ena pouze tehdy, pokud je pfipojen na fadné dle predpisu
instalovany systém zemnéni. Je velmi dllezité, aby tato zakladni bezpecénostni podminka byla prezkou-
Sena a v pfipadé pochybnosti pfekontroloval vnitfni rozvod odbornik.

— Je tfeba dodrzet elektrické schéma zapojeni.

— Stroj Ize provozovat pouze s napétimi a frekvencemi, které jsou uvedeny na typovém Stitku.

— Stroje dodané bez sitové zastréky musi byt pfednostné pfipojeny stabilnim pfipojenim.

— Pokud je stroj pfipojen stabilnim pfipojenim (bez zastrCky), musi se nainstalovat hlavni vypina¢ (odpojo-
vac sité) s odpojenim vSech polll od sité. Hlavni vypina¢ (odpojovac sité) musi mit vzdalenost kontakt(
nejméné 3 mm a uzamykatelnou nulovou polohu.

— Elektricky pfipoj musi mit samostatné jistény proudovy obvod s pomalymi pojistkami nebo s automatic-
kymi jistii. JiSténi zavisi na celkovém pfikonu stroje. Celkovy pfikon je uveden na typovém Stitku stroje.

— Dodatecné upozornéni: Elektricky pfivod osadte s univerzalnim vypinacem chybového proudu tfidy B s
vypinacim proudem 30 mA (DIN VDE 0664), protoze ve stroji se nachazi méni¢ kmitoctu.

— Stroje, které byly z vyroby vybaveny sitovym pfivodem a zastrékou s ochrannym kontaktem (1fazova)
nebo zastrékou CEE (3fazova), mohou byt pfipojeny jen do elektrické sité uvedené na typovém Stitku.

Pro pristroje s dimenzovanym proudem vodi¢e > 16 A plati nasledujici upozornéni:

Tento pfistroj vyhovuje IEC 61000-3-12 za pfedpokladu, zZe zkratovy vykon Ssc

na misté pfipojeni zakaznického zafizeni k vefejné elektrické siti €ini vice nebo se rovna hodnoté 1,57 MVA
(Rsce = 120).

Je na odpovédnosti instalatéra nebo provozovatele pfistroje, aby zajistil, je-li to nezbytné, po domluvé s pro-
vozovatelem elektrické sité, Zze tento pfistroj bude pfipojen jenom k pfipojovacimu mistu se zkratovym vyko-
nem 1,57 MVA nebo vySSim.

Vytvoreni vyrovnani potencialu
> Stroj pfipojte k vyrovnani potencialu ze strany provozovatele (umisténi pfipojovaciho $roubu " P 16.1).



Pripojeni stroje

PFipojeni sitového pfivodu

PoZadavky na pfivodni elektricky kabel:
— kabel typu HO7 RN-F nebo ekvivalentni kabel
— Prlfez a pocet Zil se musi hodit pro dané napéti, jiSténi a celkovy pfFikon

Dodrzujte schéma zapojeni.
Schéma zapojeni je nalepeno na zadni strané pfi¢ky oddélujici od elektroinstalacni prostoru.

[+]

Zily sitového pfivodu pfipojte dle schématu zapojeni.
» Premosténi zasurite podle schématu zapojeni. Pfemosténi pevné zatlacte Sroubovakem.

(]

@ » Uzamceni (P545) nastavte v menu v ramci prvniho uvedeni do provozu.
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Externi davkovace

17 Externi davkovace
Namisto vestavénych davkovacl je mozné pouzit i externi davkovace.

17.1 PFipojna mista

A Nebezpeci usmrceni konstrukénimi dily pod sitovym napétim!
Montaz a uvedeni davkovacu do provozu svérte autorizovanému servisnimu technikovi.

Nebezpeci

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Pol. ' Oznaéeni

PFivody pro hadice a kabely

Misto davkovani myciho prostfedku

Misto pro davkovani oplachového prostfedku

Predavaci svorkovnice s ¢ervenym konektorem k pfipojeni externich davkovacu

A W NP
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Externi davkovace

17.2 Elektricka pripojka
PFi pfipojeni externiho davkovace na fidici desku nesmi dojit ke zkratu. Zkrat miize Fidici desku
znigit.
Pozor Pripojit smite pouze externi davkovace s vlastnim jisténim.

DULEZITE Maximalni odbér proudu na predavaci svorkovnici: 0,5 A.

» Externi davkovace pfipojte na 5pélovou zastréku.
» Naprogramujte pfedavaci svorkovnici (> 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Svorka Oznaceni signalu

N Nulovy vodi¢ / Faze 2

L1 Faze 1/ Trvalé napéti

Svorka Pfipojené napéti Podminka Omezeni
PFi pInéni stroje a), b)

DETERGENT Paralwelné vs r’nagn.etickym ventilem (O7)
— Pfi plnéni stroje a) C)
— Béhem oplachu

WASH Paralelné s oplachovym &erpadlem a) c), d), e)
Paralelné s oplachovym Cerpadlem (O12)  a) c), d), e)

RINSE Paralvt_alnévs r,nagn.etickym ventilem (O7)
— P¥fi plnéni stroje a) c)

— Béhem oplachu

a) kryt / dvere uzavreny

b) minimalni stav vody v nadrzi

¢) ne v samodisticim programu

d) ne béhem plnéni stroje

€) ne v programu odvapnéni a zakladniho myti
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17.3 Naprogramovani predavaci svorkovnice
Vyvolani nabidky

[1] 2|

Moznosti nastaveni

Nastaveni
PFi pInéni stroje

Svorka

Paralelné s magnetickym ventilem

Detergent = Casové fizeny

Impulsné fizeny

Casové Fizené &erpadlo s V membranou
Paralelné s oplachovym &erpadlem
Paralelné s oplachovym &erpadlem
Paralelné s magnetickym ventilem

Wash

Rinse Casové Fizeny

Impulsné fizeny
Casové Fizené &erpadlo s V membranou

Pouziti
Pro davkovace, které nejsou od spole¢nosti Miele

Pro hadicova Cerpadla se stalym Cerpacim vyko-
nem (napf. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)

Vestavény davkovac Fluidos DT
Neobsazeno
Pro davkovace, které nejsou od spole¢nosti Miele

Pro davkovace, které nejsou od spole¢nosti Miele

Pro hadicova Cerpadla se stalym ¢erpacim vyko-
nem (napf. SP 16K)

Vestavény davkovac Fluidos DB
Neobsazeno



Externi davkovace

17.4

Priklady

Pripojeni externiho davkovace myciho prostiredku

Hadicové Cerpadlo s asovym relé a stalym Cerpacim vykonem

» Pripojte ke svorce ,WASH".
» Nastavte ¢asové relé na davkovadi.

Hadicové Cerpadlo s nastavitelnym ¢erpacim vykonem
» Pripojte ke svorce ,DETERGENT".

» Naprogramuijte predavaci svorkovnici (™ 17.3): Paralelné s magnetickym ventilem
» Na davkovaci nastavte Cerpaci vykon (ml/min).

Hadicové Cerpadlo se stalym Cerpacim vykonem (napf. ESP 166, ESP 166C, SP 166Z)
Pfipojte ke svorce ,DETERGENT".

>

> Naprogramuijte predavaci svorkovnici (» 17.3): Casové Fizeny.
> Na displeji nastavte ¢erpaci vykon (P 17.3).

» Oba potenciometry nastavte na maximum.

» Na stroji nastavte davkované mnozstvi.

Pripojeni externiho davkovace oplachového prostredku
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Hadicové Cerpadlo s nastavitelnym &erpacim vykonem
» Pripojte ke svorce ,RINSE*.

» Naprogramuijte predavaci svorkovnici (> 17.3): Paralelné s oplachovym ¢erpadlem.
» Na davkovaci nastavte Cerpaci vykon (ml/min).

Hadicové Cerpadlo se stalym Eerpacim vykonem (napf. ESP 166, ESP 166C, SP 166Z7)
Pfipojte ke svorce ,RINSE*.

Naprogramujte predavaci svorkovnici (» 17.3): Casové fizeny.

Na displeji nastavte ¢erpaci vykon (ml/min) (> 17.3).

Potenciometry nastavte na maximum.

Na stroji nastavte davkované mnozstvi.

VVVYV VYV



Technické udaje

18 Technickeé udaje

Vseobecné

Napéti

Celkovy pfikon

Teplota pfivodni vody

Minimalni dynamicky tlak

Maximalni vstupni tlak (staticky tlak)

viz typovy Stitek

» 16.4
600 kPa (6,0 bar)

Provozni podminky
Provozni teplota

Relativni vlhkost vzduchu
Skladovaci teplota

Maximalni nadmofrska vyska pro
misto instalace

0-40°C
<95 %
>-25°C

2000 m
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19 Emise

Hluk

Uroven akustického tlaku emisi na pracovisti Lpa max. 55 dB
Neurcitost méreni Kpa 2,5dB

Odpadni vzduch
PFi konstrukci systému nasavani a odsavani par dodrzujte smérnici VDI 2052.

20 Likvidace

Obratte se na svého prodejce, ktery zajisti, aby byly materialy pouzité ve stroji v co nejvétsim rozsahu
recyklovany.

89014383-00; 2019-02; Zmény vyhrazeny

PASK






Manual de utilizare
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1 Despre acest manual

Acest manual de utilizare va ofera o prezentare generala rapida a celor mai importante functii ale masinii de
spalat vase, pentru utilizarea ei in siguranta. Pastrati manualul de utilizare la indeména pentru o consultare
ulterioara. Pe pagina noastra de internet miele.ro/pro/manuals gasiti manualul de utilizare si in format elec-
tronic.

1]

] Respectati cu strictete indicatiile de siguranta specificate aici (» 3).

>

Tn acest manual sunt folosite urmatoarele simboluri:
Simbol

>

Pericol

>

Avertisment

A
[

>

tentie

1

1]

|

4

IMPORTANT
INFO

>

=

>

Semnificatie

Avertizare privind posibile raniri grave pana la mortale ale persoanelor daca nu sunt respecta-
te masurile de precautie descrise.

Avertizare privind posibile raniri usoare ale persoanelor sau posibile daune materiale, daca nu
sunt respectate masurile de precautie descrise.

Avertizare privind posibile defectiuni sau distrugerea produsului daca nu sunt respectate ma-
surile de precautie descrise.

Inainte de a Incepe sa lucrati cu masina, cititi cu atentie indicatiile de siguranta si de operare
specificate Tn acest manual de utilizare.

Aici apare o indicatie importanta.

Aici apare o indicatie utila.

Acest simbol indica instructiuni de utilizare.
Acest simbol indica rezultatele actiunilor dvs.
Acest simbol indica enumerari.

Acest simbol trimite la un capitol cu informatii suplimentare.

2 Utilizarea prevazuta

Aceastad masina de spalat vase este un echipament tehnic pentru uz comercial, nefiind destinat uzului
casnic.
Folositi masina de spalat vase exclusiv pentru spalarea veselei, tacAmurilor si a paharelor si canilor din
cadrul zonelor de productie gastronomica si similare acestora.

Folositi masina de spalat vase numai conform descrierilor din acest manual.

2.1 Utilizarea neconforma utilizarii prevazute

Apa din masina de spalat vase nu poate fi folosita ca apa potabila.

Copiilor le este interzis sa se joace cu aceasta masina.

Nu spaélati niciodata fara cos.

Nu efectuati modificari, adaugiri sau reconfigurari fara aprobarea producatorului.

Miele & Cie. KG nu isi asuma nicio raspundere pentru daunele aparute in urma folosirii necorespunzatoa-
re a masinii de spélat vase.



3 Indicatii de siguranta
in cazul in care nu sunt respectate indicatiile de siguranta si de operare, nu se pot emite
pretentii de responsabilitate si garantie la adresa Miele & Cie. KG.

3.1 Indicatii de siguranta generale

— Cititi cu atentie indicatiile de siguranta si de operare.

— Pastrati instructiunile pe scurt pentru o consultare ulterioara.

— Utilizati masina de spalat vase numai dupa ati citit si ati inteles instructiunile pe scurt si
indicatiile de siguranta.

— Solicitati serviciului clienti Miele instructaj cu privire la operarea si exploatarea masinii
de spalat vase.

— Instruiti personalul de operare cu privire la folosirea masinii si explicati-i indicatiile de
siguranta. Repetati regulat instruirile, pentru a evita accidentele.

— Nu va urcati si nu va asezati pe usa batanta deschisa.

— Operati masina doar in stare impecabila de functionare.

— O masina deteriorata sau neetansa va poate pune in pericol siguranta. In caz de defec-
tiune, opriti imediat masina. Reconectati masina numai dupa ce defectiunea a fost re-
mediata. Deconectati disjunctorul de retea (intrerupator principal) de la fata locului. Nu-
mai atunci masina este scoasa de sub tensiune.

— Tnstiintati-l pe instalatorul sau electricianul dvs. in cazul in care cauza defectiunii este
alimentarea cu apa sau curent de la fata locului.

— Instiintati un tehnician de service autorizat sau pe distribuitorul dvs. dacé exista o alt&
defectiune.

— Dupa incheierea lucrului, inchideti robinetul de inchidere a apei de la fata locului.

— Dupa incheierea lucrului, deconectati disjunctorul de retea de la fata locului.

3.2 Siguranta electrica

— Siguranta electrica a acestei masini este asiguratd numai dacéa este conectata la un
circuit de protectie instalat regulamentar si un dispozitiv de protectie la curenti reziduali
diferentiali. Este foarte important ca aceasta prescriptie fundamentala de siguranta sa
fie verificata si, daca exista dubii, instalatia cladirii sa fie testata de catre un specialist.
Miele nu poate fi considerata responsabila pentru daune cauzate de lipsa unui conduc-
tor de protectie sau de existenta unui conductor de protectie intrerupt (de ex., electrocu-
tare).

— Nu deschideti panourile de mascare ale masinii sau piesele masinii daca pentru aceas-
ta aveti nevoie de vreo unealta. Exista pericolul electrocutarii.

— Pentru propria siguranta, testati regulat dispozitivul de protectie la curenti reziduali dife-
rentiali (FI) de la fata locului, actionand butonul de testare.

3.3 Lucrari de intretinere si reparatii

— Lucrarile de intretinere si reparatiile se vor executa numai de tehnicieni de service auto-
rizati de Miele. Tn cazul unor lucréri de intretinere sau reparatii necorespunzatoare, se
pot produce pericole grave pentru utilizator, pentru care Miele nu poate fi considerat
responsabil.

— Daca efectuati lucrari de instalare si intretinere, precum si reparatii, deconectati masina
de la retea. Consumatorii de energie electrica (radiatorul) sunt sub tensiune pana cand
este actionat disjunctorul de retea de la fata locului.

— Pentru lucrarile de intretinere si reparatii se vor folosi numai piese de schimb originale Mi-
ele. Daca nu se folosesc piese de schimb originale, se pierde dreptul la garantie.



inainte de a incepe lucrul cu masina de spalat vase

— In cazul in care cablul de racordare la retea al masinii este deteriorat, acesta trebuie
Tnlocuit de Miele sau de serviciul clienti sau de o persoana calificata in domeniu, pentru
a evita situatiile periculoase. Cablul de racordare la retea trebuie sa fie de tipul HO7 RN-
F sau similar.

inainte de a incepe lucrul cu masina de spalat vase

Incredintati instalarea masinii unui tehnician de service autorizat sau distribuitorului dvs.

Tncredin’ga’;i unor specialisti racordarea masinii (la apa, la apa de evacuare si electrica) conform normelor
si prevederilor locale in vigoare.

Dupa racordarea corespunzatoare la apa si curent electric, contactati serviciul clienti al Miele sau comer-
ciantul dvs. pentru a efectua prima punere in functiune. Faceti instructajul in operarea masinii, atat dvs.
cat si personalul dvs. de operare.

vV VYV M

5 Descrierea masinii

5.1 Imagine de ansamblu

Poz. A Denumire
1 Display
2 Lance de aspirare (optiune)
3 Rezervoare incorporate pentru agent de clatire si detergent (optiune)
4 Usa
5 Partea inferioara a sitei
6 Sorb
7 Cilindrul sitei
8 Brat de spélare
9 Dedurizator de apa incorporat (optiune)
10 | Corp incalzire pentru rezervor

5.2 Modul de functionare

Dupa pornirea masinii, boilerul si rezervorul se umplu si sunt incalzite la temperatura de lucru. Dupa atinge-
rea temperaturilor nominale, masina este gata de functionare.

Masina este operata cu programe complet automate, care cuprind ciclurile de programe de spalare, scurge-
re si clatire.
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Descrierea masinii

5.3 Adaptari specifice clientului
Sistemul de comanda al masinii poate fi adaptat cu anumite limite la dorintele individuale ale clientului.

Exemple

— Adaptarea presiunii de spalare la vesela

— Prelungirea sau reducerea duratei programului

— Mascarea programului de spalare

> Incredintati adaptarea unui tehnician de service autorizat.

Tn regim propriu puteti face urmatoarele adaptari:
— Dezactivarea semnalelor acustice

» Procedati conform capitolului 7.
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6 Operare generala

6.1 Display

Operarea displayului este similara cu operarea unui smartphone. Displayul reactioneaza la atingerile usoare.
Operati displayul doar cu degetele si nu cu obiecte cu varf ascutit.
INFO Displayul si tasta de pornire pot fi operate si cu mainile ude sau cu manusi de cauciuc.

Poz. = Denumire

Programe de spalare standard
Selectarea programelor suplimentare
Zona pentru pictograme de eroare
Tasta de pornire

A WN PP

Protectorul de ecran

Displayul se intuneca atunci cand nu este operat o perioadd mai lunga. Spalarea este posibila si in timp ce
displayul este intunecat.

6.2 Tasta de pornire
Culorile au urmatoarea semnificatie:

Culoare Semnificatie

stins Masina este oprita.

portocaliu Masina se incarca si incalzeste.

alb Masina este gata de functionare.

portocaliu Programul de spalare se deruleaza.

alb intermitent Programul de spalare s-a terminat, insa usa masinii nu a fost inca deschisa.
rosu Masina nu mai spala, deoarece a aparut o eroare grava.

6.3 Niveluri ale meniului

Personalul de operare va avea la dispozitie urmatoarele 3 niveluri:
— Nivel principal (> 6.3.1)

— Nivel de meniu ,Personal de spélare” (> 6.3.2)

— Meniul PIN al bucatarului sef (» 7)



6.3.1 Nivel principal
Nivelul principal apare Th mod automat cu imaginea B cand masina este gata de functionare.

Imagine = Functii

Deconectarea (> 9.4)

) E'.III H

A Program de autocuratare (» 11.1)
e Program de schimbare a apei din rezervor (B> 9.3.7)
B Programe de spalare standard (> 6.4)
Programe suplimentare (P 6.5)
C Ecran informativ

Ecran informativ

3100464
PTDTG3

Poz. Denumire
1 Temperatura actuala a apei de clatire
2 Temperatura actuala in rezervor
3 Numarul masinii
4 Denumirea masinii
5 Numarul de telefon al tehnicianului de service si al furnizorului de produse chimice
6 Data/ora
7 Zona pentru pictograme de eroare
8 Acces la nivelul de meniu ,Personal de spalare”/catre meniul PIN



6.3.2 Nivel de meniu ,,Personal de spalare”

A B

Imagine = Functii
A Acces la meniul PIN al bucatarului sef (> 7)

:T{i& Eroare

=

B @ Aerisirea
E Adrese

Eroare

In prezent
Istoric

» Apasati pe mesajul de eroare.
= Apare mesajul detaliat al erorii.

Eroarea existenta in prezent
Erori remediate



Aerisire
Dozatoarele trebuie aerisite cand ajunge aer in furtunul de dozare. Acest lucru se intdmpla cand rezervorul
nu a fost umplut la timp sau recipientul nu a fost Tnlocuit la timp.

Dozator de agent de clatire

Dozator de detergent

> Mentineti apasate butoanele 1 si 2, pAna cand dozatorul este aerisit.

Adrese

Furnizor pentru agent de clatire, detergent, ...

Tehnicieni de service



6.4 Programe de spalare

Programul 2 este deja preselectat (cadru portocaliu) cand masina este gata de functionare. in functie de
gradul de murdarire, va stau la dispozitie urméatoarele programe:

Programul 1 | Programul 2 Programul 3
Murdarire usoara normala puternica

Tehnicianul de service autorizat poate adapta programele la vesela pe care trebuie sa o spalati (temperatu-
ra, dozare si durata programului). La cerere, tehnicianul de service poate masca anumite programe.

INFO Afisarea programelor de spalare la masina dvs. de spalat vase poate sa difere.

6.5 Programe suplimentare
Pentru fiecare program de spalare sunt disponibile urmatoarele programe suplimentare:

. . Program de economisire
ﬁi/ Program intensiv *r?g'?: gram
a energiei

‘% Program silentios Program scurt

Activarea programului suplimentar

1] 2]

!
’

\\_»

Programul raméane activat pana cand este dezactivat sau este selectat un alt program suplimentar.



7 Meniul PIN al bucatarului sef

INFO  Céand comutati in meniul PIN, masina se opreste. Dupa ce iesiti din meniul PIN masina trebuie
repornita.

Apelarea meniului PIN

[1] 2] 3] 5

b L

INFO Daca introduceti PIN-ul de trei ori gresit, introducerea este blocata timp de 10 minute.

Meniuri
%‘:ﬂ Jurnalul de igiena > 71 Luminozitate > 77
&8 zilnic : '
Date de operare » 7.2 IJ'] il Semnale acustice » 7.8
Tl Duritatea apei » 7.3 Fi@] Data/ora » 79
Dozare » 7.4 Limba » 7.10
Temporizator » 75 Unitati » 7.11
Indepaértarea calcaru- ol1i=8 | Contorul de apa cu
E [ui > 7.6 = numaratoare inversa > 7.12

INFO Numarul de meniuri depinde de varianta masinii.

Navigare

Imagine Semnificatie
] Parasirea meniului
Simbol ,Meniul buc&tarului sef’

- . Prin apasare sau gest de stergere, se trece mai departe catre urmatoarea
fereastra

Un nivel thapoi



7.1 Jurnalul de igiena zilnic
in jurnalul de igiena zilnic apar evenimentele masinii.

Apelarea meniului

7.2 Date de operare
Apelarea meniului

INFO Consumurile de apa sunt valori orientative si nu se bazeaza pe masuratori exacte.

7.3 Duritatea apei
INFO Numai pentru masinile cu dedurizator incorporat.

Apelarea meniului

Setare din fabrica 20 °dH
Valoare maxima 31 °dH

Duritatea apei de alimentare o introduce tehnicianul de service in timpul primei puneri in functiune a masinii.
> Introduceti duritatea apei de alimentare in °dH.

Tabel de conversie
°dH °e °TH mmol/l

Duritate germana 1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Duritate englezeasca 1°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Duritate franceza 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/| 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Dozare
Apelarea meniului

=% Dozare interna (> 7.4.1)
Pentru dozatoare incorporate

Dozare externa (> 7.4.2)
ext.
Pentru dozatoare externe

7.4.1 Dozarea interna

Cantitate de dozare detergent
Cantitate de dozare agent de clatire

E Programe de spalare

20 mi'L

Setarea cantitétii de dozare:

> Selectati programul de spélare dorit.

> In camp, atingeti pe detergent sau pe agentul de clatire.
> Alegeti cantitatea de dozare.

» Memorare.

7.4.2 Dozare externa
Acest meniu necesita tehnicieni de service daca la masina este racordat un dozator extern (P 17).




7.5 Temporizator

Cu ajutorul temporizatorului puteti programa masina astfel ihcat aceasta sa porneasca sau sa se opreasca
automat la un anumit moment.

IMPORTANT La momentul pornirii automate trebuie sa fie indeplinite urmatoarele conditii preliminare:
— Usa este inchisa.
— Intrerupatorul de retea existent este cuplat.
— Alimentarea existenta cu apa este deschisa.

Apelarea meniului

Periodic

O anumité data unica

Poz. ' Denumire
1 Comutator glisant
2 Schema
— Zilnic
— Lu-Vi, Sa-Du
— Individual (o alta ora in fiecare zi din saptamana)
3 Ora pentru pornirea automata
4 Ora pentru oprirea automata

> Atingeti cAmpul (3) sau (4).

» Setati ora dorita.

» Memorare.

» Glisati comutatorul glisant (1) pe ,I”.



Programarea unei anumite date unice

2 3

Poz. Denumire

1 Comutator glisant

2 Data si ora pentru pornirea automata

3 Data si ora pentru oprirea automata
» Atingeti campul (2 sau 3).
> Setati data si ora dorite.
» Memorare.
> Glisati comutatorul glisant (1) pe ,I”.
Desfasurarea deconectarii automate

Masina se goles-
Succesiune Pauzs Succesiune Pauzs Succesiune Pauzs te si se opreste
de semnale = = | desemnale = | desemnale = = | prin intermediul
] 10s - 10s ) 10s .
acustice acustice acustice programului de

autocuratare

INFO Daca la momentul opririi automate usa este deschisa, masina este golita cu ajutorul pompei si
oprita, dar nu va fi curatata in interior.

Afisarea timpului programat




7.6 Indepartarea calcarului

Dacéa masina este folosita cu apéa cu duritate mare faré ca apa sa fie tratata, boilerul, cuva masinii precum si
toate furtunurile prin care trece apa si alte componente pot prezenta depuneri de calcar.

Depunerile de calcar si resturile de murdarie si de grasime care se depun pe ele reprezinta un risc pentru
igiena, iar elementele de incalzire se pot defecta din cauza calcarului. Astfel, este necesara obligatoriu o
indepartare regulata a acestor depuneri.

Puteti indeparta calcarul din interiorul masinii prin intermediul programului de indepartare a calcarului. Numai
un tehnician de service autorizat poate indepérta calcarul de la furtunurile prin care trece apa si de la boiler.

Pentru indepartarea calcarului aveti nevoie de un detartrant pe baza de acid, adecvat pentru masinile de
spalat vase comerciale.

— La manipularea produselor chimice, respectati indicatiile de siguranta si recomandarile de
dozare de pe ambalaje.
Purtati Tmbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand manipulati produse

Pericol .
chimice.

Este recomandat s& porniti programul de indepartare a calcarului cdnd masina este goala si deconectata.
Daca masina este deja gata de functionare, aceasta este mai intai golitd controlat prin intermediul programu-
lui.

Numai in cazul dozatoarelor de detergent externe:

Generare de clor gazos a
Daca amestecati detergent cu continut de clor activ si detartrant, se produce clor gazos. Intre-
Avertisment rupeti dozarea detergentului (de ex., scoateti lancea de aspirare sau deconectati dozatorul).

INFO Un dozator de detergent incorporat in masina este dezactivat de sistem in programul de indeparta-
re a calcarului.

Pornirea programului de indepartare a calcarului

> Urmati instructiunile de pe display.

Detartrantul produce coroziune

Solutia de detartrant nu trebuie sa ramana in masina. Daca deconectati masina sau intreru-

peti programul in timp ce se desfasoara programul de indepartare a calcarului, masina trebuie
golita, umpluta din nou, apoi golita inca o data. Pentru aceasta, folositi programul de autocu-
ratare.

Avertisment



7.7 Luminozitate

Aici puteti modifica luminozitatea, pentru a adapta afisajul displayului la conditiile de lumina din bucéataria
dvs.

Apelarea meniului

7.8 Semnale acustice
Aici puteti activa si dezactiva semnalele acustice.

Apelarea meniului

Poz. Denumire
1  Activarea si dezactivarea tuturor semnalelor acustice
2 Activarea si dezactivarea semnalelor acustice individuale



7.9 Datalora
Aici puteti sa introduceti data si ora actuale.

Apelarea meniului

INFO Ora trebuie adaptata la schimbarea orei de vara/iarna.

7.10 Limba
Aici puteti seta limba care va apérea in textele de pe display.

Apelarea meniului

7.11 Unitati
Aici puteti modifica unitatea de masura pentru afisarea temperaturii.

Apelarea meniului




7.12 Contorul de apa cu numaratoare inversa

Contorul de apa cu numaratoare inversa trebuie resetat dacéa la masinile cu cartus de demineraliza-
re partiala (TE) sau totala (VE) se apare pe display simbolul alaturat.

Apelarea meniului

Poz. Denumire
1 Setarea capacitatii totale
2 Resetarea contorului de apa cu numaratoare inversa

Cartusul de demineralizare partiala (TE)

> TInlocuiti cartusul de demineralizare partiald (TE).
> Resetati contorului de apa cu numaratoare inversa.

Cartusul de demineralizare totala (VE)

> Solicitati inlocuirea rasinii din cartusul de demineralizare totala (VE) de catre un tehnician de service au-
torizat.

> Resetati contorului de apa cu numaratoare inversa.



8 Agent de clatire si detergent

Pericol potential de arsuri chimice
z c 5 — Purtati imbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand manipulati produse
chimice.
— La manipularea produselor chimice, respectati indicatiile de siguranta si recomandarile de
dozare de pe ambalaje.

Pericol

A Folositi numai produse destinate masinilor comerciale de spalat vase. Va recomandam produ-

sele Miele. Acestea sunt adecvate in mod special masinilor de spalat vase Miele.
Atentie

INFO Pentru conectarea dozatoarelor externe va sta la dispozitie o regleta de transfer (B 17).

8.1 Schimbarea produsului chimic (agent de clatire sau detergent)

A Pericol posibil de deteriorare a dozatorului
o Nu amestecati produse diferite. Cristalizarile pot distruge dozatorul.
entie

De reguld, un nou produs de curatare necesita clatirea cu apa a dozatorului si 0 noua setare a acestuia.
> Incredintati unui tehnician de service lucrarile necesare, astfel incéat sa fie obtinut si in continuare un re-
zultat bun al spalarii.

Daca produsul chimic este dozat din recipiente care sunt in afara masinii, puteti clati cu apa chiar dvs. furtu-
nurile de dozare si dozatorul.

Clatiti bine cu apa furtunurile de dozare si dozatorul

— La manipularea produselor chimice, respectati indicatiile de siguranta si recomandarile de
dozare de pe ambalaje.
Purtati imbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand manipulati produse

Pericol .o
chimice.

» Scoateti lancea de aspirare din recipient si introduceti-o intr-un vas plin cu apa.
> Apelarea meniului ,Aerisire” (P> 6.3.2).

Dozator de agent de clatire

IEy=]  Dozator de detergent

> Mentineti apasate butoanele 1 sau 2 pentru a clati cu apa furtunurile de dozare si dozatorul.
» Introduceti lancea de aspirare in noul recipient.
> Mentineti apasate butoanele 1 sau 2 pentru a inlocui cu produs chimic apa din furtunurile de dozare.



8.2 Agent de clatire

Agentul de clatire este necesar pentru ca dupa spalare apa sa se scurga de pe veselad ca o pelicula subtire.
Astfel, articolele de vesela se usuca in timp mai scurt.
Agentul de clatire este dozat automat prin intermediul unui dozator.

8.3 Detergent

— Nu utilizati detergenti acizi.
— Nu utilizati produse spumante pentru tratarea preliminara a articolelor de vesela (de ex.,
Atentie produs pentru spalare manuala), deoarece acestea vor ajunge in masina.

Detergentul este necesar pentru ca resturile de alimente si murdaria sa se desprinda de pe vesela.

Detergentul poate fi dozat in urmatoarele feluri:
— manual, ca detergent pudra
— automat, sub forma de detergent lichid

INFO Dozatorul de detergent nu face parte la toate masinile din pachetul de livrare.

8.3.1 Dozarea manuala a detergentului pudra

IMPORTANT Detergentul pudréa va fi adaugat doar cand masina este gata de functionare.

» Dupa fiecare dozare (predozare si dozare ulterioara) porniti imediat un proces de spalare, pentru ca de-
tergentul pudra sa se amestece cu apa.

> Respectati indicatiile de dozare de pe ambalajul detergentului.

PTD 701 PTD 702 / PTD 703/ PTD 704

Capacitatea rezervorului 9,51 15,31
Predozare 3049 45¢
2 Dozarea a 3 g/l

Cantitatea de apa de clatire pe ciclul de spalare 2,01 2,21
Postdozarea la fiecare 5 programe de spalare 3049 3349

8.3.2 Umplerea ulterioara cu detergent sau agent de clatire
Deficitul de produse chimice se detecteaza in timp util si este afisata pe display:

Lipsa detergent
Lipsa agent de clatire

» Umpleti ulterior cu produse chimice in urmatoarele 20 de cicluri de spalare, astfel incat rezultatul de spa-
lare sa nu fie influentat.
IMPORTANT Atunci cand nu s-a facut in timp util completarea ulterioara cu produse chimice, dozatorul
se dezactiveaza. In plus, in furtunul de dozare patrunde aer si dozatorul trebuie aerisit

(™ 6.3.2).
_---->,
Varianta A Varianta B

Recipient si lanci de aspirare externe Rezervor incorporat



Agent de clatire si detergent

Varianta A: Recipient si lanci de aspirare externe

— Nu puneti lancea de aspirare pentru agentul de clatire in recipientul cu detergent si invers.
— Utilizati lancea de aspirare numai in recipiente suficient de stabile. Recipientele inguste si
Atentie inalte se pot rasturna cand trageti de lancea de aspirare.

— Nu trageti de furtunul de dozare sau de cablul de racordare, deoarece acest lucru poate
conduce la o defectiune.

Optional, primiti impreuna cu masina dvs. una sau mai multe lanci de aspirare:

Culoarea_ Culoarea_ Recipient
capacului furtunului

albastru albastru fégent de clati-
negru transparent Detergent

Schimbarea recipientului

Pericol potential de arsuri chimice
Purtati imbracaminte de protectie, manusi si ochelari de protectie cand manipulati produse chi-

Atentie  Mice.

>

» Scoateti lancea de aspirare din recipientul gol.

» Auveti grija ca ambele orificii de ventilatie (1) din capac sa fie deschise.
» Introduceti lancea de aspirare in noul recipient.

> Impingeti capacul in jos, pana cand orificiul recipientului este inchis.

Varianta B: Rezervor incorporat (optiune)

Rezervor

A Nu turnati detergent n rezervorul pentru agentul de clatire si invers.

Culoarea clapetei = Rezervor
alb Detergent
albastru Agent de clatire

Izl > Indepartati palnia.
@ > Rabatati la loc panoul de mascare inferior.
@ > Spalati palnia in masina de spalat vase, pentru a se curata resturile existente de produse chimice.



8.4 Aerisirea dozatoarelor

Dozatoarele trebuie aerisite cand ajunge aer in furtunul de dozare. Acest lucru se intdmpla cand rezervorul
nu a fost umplut la timp sau recipientul nu a fost Tnlocuit la timp.

Dozator de agent de clatire

Dozator de detergent

> Mentineti apasate butoanele 1 si 2, pana cand dozatorul este aerisit.

9 Mod de functionare

9.1 Inainte de pornirea masinii

Pericol potential de deteriorare a pompei de spalare prin aspirarea, de ex., a pieselor de
tacamuri
Atentie Operati masina doar daca sistemul sitei (imaginea 6) este introdus complet.

4“5V

_— [
o = ) [

IMPORTANT Dozatoarele trebuie aerisite cand ajunge aer in furtunul de dozare daca recipientul nu a fost
schimbat sau umplut la timp (> 8.4).

9.2 Pornirea masinii
1] 2]

Masina este gata de functionare imediat ce tasta de pornire se aprinde in culoarea alb.

INFO Dupa atingerea displayului intunecat (imaginea 1), poate dura cca. 20-30 de secunde pana sa
apara imaginea 2.



9.3 Spalarea

Pericol posibil de arsuri din cauza apei de spalare fierbinti
z j 5 — Evitati contactul copiilor cu masina de spalat vase. In spatiul interior se gaseste apa de
spalare cu o temperatura de aprox. 62 °C.
— In timp ce masina spala, nu deschideti usa masinii. Exista pericolul ca apa de spélare fier-
binte sa tasneasca. Tntrerupet,i in prealabil programul de spalare (» 9.3.6).

Avertisment

Pericol potential de ranire
— Sortati ustensilele taioase, ascutite, astfel incat sa nu va puteti rani.

te din lemn.
Nu spalati obiecte din material plastic care nu sunt rezistente la caldura si la detergenti.

— Folositi un detergent adecvat pentru a spala obiectele din aluminiu, precum oalele, recipien-
tele sau tavile, pentru a evita discoloratiile negre.

c — Nu folositi masina de spalat vase pentru a spala aparate de gatit incalzite electric sau obiec-

Atentie

9.3.1 Sortarea vaselor in cos

Indepartati resturile de mancare grosiere.

Aruncati resturile de bauturi (dar nu in masina).

indepartati scrumul prin clatire cu apa.

Farfuriile se vor aseza Th masina cu partea superioara spre exterior.

Asezati In partea inferioara paharele, canile, castroanele si oalele, cu gura in jos.

Spalati tacamurile fie vertical in suportul de tacamuri, fie orizontal intr-un cos plat. Pentru aceasta, aveti
grija sa nu fie prea inghesuite.

VVYVYVYVY

9.3.2  Sfaturi utile

— Nu supraincarcati cosurile, pentru ca apa de spalare sa poata ajunge la toate suprafetele murdare.

— Puneti tacamurile la inmuiat pana cand urmeaza sa fie spalate.

— Pastrati o distanta intre pahare, pentru a nu se freca unele de altele. Astfel sunt evitate zgérierile.

— Pentru paharele inalte, alegeti un cos cu o compartimentare corespunzatoare, astfel incat paharele sa fie
mentinute Tntr-o pozitie stabila.

— Nu lustruiti paharele, canile, tacaAmurile si vesela. Chiar si in prosoapele cu utilizare multipla curate exista
germeni si bacterii.

9.3.3 Pornirea programului de spalare

2]

9.3.4 Sfarsitul programului
Tasta de pornire se aprinde intermitent in culoarea alb imediat dupa incheierea programului.



9.3.5 Schimbarea programului de spalare

1 2 3
Programul 2 este deja preselectat (cadru portocaliu) cAnd masina este gata de functionare.
> Alegeti un alt program de spalare prin atingerea butonului (1) sau (3).

9.3.6 Intreruperea programului de spalare
» Apasati tasta de pornire sau ®.

9.3.7 Schimbarea apei din rezervor

Daca apa din rezervor este foarte murdara, iar rezultatul spalarii este afectat, apa din rezervor poate fi inlo-
cuita complet sau partial.

INFO Dureaza cate minute pana cand masina este din nou gata de functionare, deoarece rezervorul este
mai intai golit si apoi se reumple.

9.3.8 Pauze de spalare

> Nu deconectati masina in pauzele de functionare.
> Inchideti usa masinii, pentru a evita racirea.

9.4 Oprirea masinii

Deconectati masina la sfarsitul zilei de lucru prin derularea programului de autocuratare (2), astfel incat
aceasta sa fie curatata si golita zilnic (> 11.1).

INFO Daca folositi tasta de conectare/deconectare (1), rezervorul raméane in continuare plin, dar nu va
mai fi mentinuta temperatura. Daca temperatura din rezervor scade prea mult pana la urmatoarea
pornire, masina este golitd automat si reumpluta.



Dedurizator de apa incorporat (optiune)

10 Dedurizator de apa incorporat (optiune)

Prin dedurizarea apei de la robinet se evita formarea calcarului in masina si pe vesela. Pentru ca dedurizato-
rul de apa incorporat sa functioneze corect, rezervorul de saruri trebuie umplut cu sare regeneranta.

10.1 Afigarea deficitului de sare
V= Pe display apare o pictograma atunci cand rezervorul de saruri este gol si trebuie umplut ulterior.
<D Afisajul dispare dupa umplerea rezervorului de saruri, imediat ce ati efectuat aprox. 3 procese de
spalare si s-a dizolvat o parte din sarurile umplute anterior.

10.2 Umplerea ulterioara cu sare regeneranta

Sfat Resturile de sare pot sa influenteze negativ rezultatul spalarii. De aceea, este optim sa umpleti cu
sare regeneranta inainte de pornirea programului de autocuratare.

Pericol potential de deteriorare a dedurizatorului de apa

Produsele chimice, ca de ex., detergentul sau agentul de clatire duc inevitabil la deteriorari ale
Atentie dedurizatorului de apa. Folositi exclusiv sare regeneranta sau sare obtinuta din evaporare.

Defectiune posibila de functionare a dedurizatorului de apa

Nu completati cu alte saruri (de ex., sare de bucatarie sau sare pentru deszapezire). Acestea

pot contine componente insolubile in apa. Alimentati exclusiv cu sare fina (dimensiunea granu-

lelor max. 1-4 mm).

INFO Tabletele de sare nu sunt adecvate din cauza dimensiunii lor.

Pericol de aparitie a ruginii in zona de umplere
Porniti un proces de spalare sau programul de autocuratare dupa umplerea cu sare regeneran-
Atentie (@, pentru a clati eventualele resturi de saruri existente.
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intretinere si ingrijire

11 intretinere si ingrijire

\ — Nu curatati masina si mediul din imediata sa vecinatate (pereti, pardoseli) cu furtun cu apa,
@ curatitor cu aburi sau curatitor cu Tnalta presiune.
— La curatarea pardoselii, aveti grija ca partea inferioara a masinii sa nu fie inundata pe de-

Avertisment desubt, pentru a evita patrunderea necontrolata a apei.

A Purtati imbracaminte si manusi de protectie inainte de a atinge piesele care sunt in contact cu

- apa de spalare (site, brate de spalare, ...).
Avertisment

11.1 Program de autocuratare

Programul de autocuréatare va ajuta la curatarea cuvei masinii la sfarsitul zilei de lucru.

Dupa primul pas de program, se va intrerupe programul de autocuratare iar pe display apare o prezentare
video cu urmatorii pasi de lucru. Daca nu urmati acesti pasi de lucru, programul de autocuratare va fi conti-
nuat in mod automat dupa 30 de secunde.

intreruperea programului
» Apasati pe ®.
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intretinere si ingrijire

11.2 Curatarea cuvei

Aveti grija ca in cuva masinii sa nu ramana corpuri straine oxidabile, din cauza carora chiar si
A materialul ,otel inoxidabil” poate sa inceapa sa rugineasca. Particulele de rugina pot proveni de
Atentie la vesela oxidabile:l, de la mijloaf:ele dg curétgr_g, de la cosurile de sarma deteriorate sau de la

; conductele de apa neprotejate impotriva ruginii.

Urmatoarele mijloace ajutatoare nu trebuie folosite pentru curatare:
— Curatitoarele cu nalta presiune
— detergenti acizi sau cu continut de clor
— bureti de curatare metalici sau perii de sarma
— produse de curatare abrazive sau detergent care zgarie

> Indepértati murdaria cu o perie sau o laveta.

11.3 Curatarea bratelor de spalare

J

» Pentru bratul superior, procedati in mod similar.
11.4 Curatarea masinii la exterior
\ — Nu curatati masina si mediul din imediata sa vecinatate (pereti, pardoseli) cu furtun cu apa,
@ curatitor cu aburi sau curatitor cu Tnalta presiune.
— La curatarea pardoselii, aveti grija ca partea inferioara a masinii sa nu fie inundata pe de-
Avertisment desubt, pentru a evita patrunderea necontrolata a apei.

» Curatati displayul cu o carpa umeda.

» Curatati suprafetele exterioare cu produse de curatare si de intretinere pentru suprafete din otel inoxida-
bil.

11.5 Curatarea lunara

Curatarea colectorului de impuritati

> Inchideti alimentarea cu apé existenté.
» Curatati sita din colectorul de impuritati.

11.6 indepartarea calcarului

Daca masina este folosita cu apa foarte dura si fara tratament adecvat, la intervale regulate este necesara o
indepartare a calcarului (™ 7.6).
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12 Pictograme de eroare

Erorile sunt afisate in cAmpul de informatii sub formé& de pictograme. in cazul multor erori spalarea este po-
sibila in continuare, insa rezultatul spalarii nu va fi cel preconizat. De aceea, remediati eroarea cat de repede

posibil.

Daca nu puteti remedia personal eroarea:
> Apelati la un tehnician de service autorizat.

Cauza/semnificatie

Lipsa agent de clatire
Lipsa detergent

Brat de spalare superior blocat

REIEE

Brat de spalare inferior blocat

Masina cu dedurizator incorporat:
Deficit de sare

Masina cu cartus exterior de demineralizare

partiala (TE):
Cartusul de demineralizare partiald (TE) este
bl consumat

Masina cu cartus exterior de demineralizare
totala (VE):

Cartusul de demineralizare totala (VE) este
consumat

Usa a fost deschisa intr-un moment nepermis
(de ex., in timpul spalarii)

Lipsa apa

EY

Optimizarea energiei este activa
Intervalul de service a expirat
Sorb colmatat

Verificarea depunerilor de calcar

Diverse

NEBRER

Remediu

Umpleti rezervorul incorporat sau inlocuiti reci-
pientul. Aerisiti dozatorul (» 6.3.2).

Eliminati blocajul si reporniti programul.

Umpleti rezervorul cu sare regeneranta
(™ 10.2).

Tnlocuiti cartusul de demineralizare partiala
(TE). Resetati contorul de apa cu numaratoare

inversa (meniul PIN p 7.12).

Solicitati Thlocuirea rasinii din cartusul de demi-
neralizare totala (VE) de catre un tehnician de
service autorizat. Resetati contorul de apa cu

numaratoare inversa (meniul PIN p 7.12).
Tnchide’;i usa si reporniti programul.

Deschideti alimentarea cu apa existenta.

Solicitati unui tehnician de service curatarea
colectorului de impuritati sau montarea unui
colector de impuritati nou.

Solicitati repararea electrovalvei numai de catre
un tehnician de service autorizat.

Asteptati pana cand instalatia pentru optimiza-
rea energiei se opreste.

Contactati un tehnician de service autorizat.
Scoateti cilindrul sitei si sorbul, curatati-le si
introduceti-le la loc.

Porniti programul de indepartare a calcarului
(meniul PIN » 7.6).

Atingeti pictograma si notati codul de eroare.
Contactati un tehnician de service autorizat.

INFO Prin atingerea pictogramei, pe display apar informatii suplimentare.



Daca este vorba despre o eroare grava, spalarea nu mai este posibila si pe randul inferior al displayului apa-
re o bara rosie:

Apelarea codului erorii

1

12.1 Rezultat nesatisfacator al spalarii

Vesela nu raméne curata
dupa spalare

Pe vesela se vad pete

Vesela nu se usuca singura

INFO

Cauza posibila

fara dozare a detergentului sau
dozare slaba

Vesela sortata gresit

Duzele bratelor de spalare in-
fundate

temperaturi prea scazute
Apa din rezervor este prea
murdara

in cazul depunerilor de calcar:
apa prea dura

n cazul depunerilor de amidon:
Temperatura de la prespalarea
manuala mai mare de 30 °C

fara dozare a agentului de clati-
re sau dozare slaba

Temperatura de clatire prea
mica

Remediu
Reglati cantitatea de dozare conform indi-
catiilor producatorului (™ 7.4).

Verificati furtunul de dozare (indoit, rupt, ...)
Inlocuiti recipientul daca este gol.

Nu suprapuneti vesela (> 9.3.1).

Demontati bratele de spalare si curatati
duzele (> 11.3).

Verificati temperaturile (> 6.3.1).

Pornire program de schimbare a apei din
rezervor (» 9.3.7)

Verificati daca apa a fost tratata.
Efectuati o curatare generala.

Reduceti temperatura la prespalarea ma-
nuala.

Reglati cantitatea de dozare conform indi-
catiilor producatorului (> 7.4).

yerifica’;i furtunul de dozare (indoit, rupt, ...)
Inlocuiti recipientul daca este gol.

Apelati la un tehnician de service autorizat.

Calitatea apei influenteaza rezultatul spalarii si al uscarii. Din acest motiv va recomandam ca, in

cazul unei duritati generale mai mare de 3° dH (0,53 mmol/l), sa alimentati masina cu apa deduri-

zata.



12.2 intretinere prin serviciul de asistenta clienti

Va recomandam s& apelati pentru intretinerea masinii cel putin o daté pe an la un tehnician de service auto-
rizat, care sa controleze si sa inlocuiasca, daca este necesar, componentele supuse uzurii si imbatréanirii.
Pentru reparatiile si inlocuirea pieselor de uzura trebuie folosite piese de schimb originale.

Piese de uzura sunt de ex.:
— Furtunurile de dozare

— Garnitura etansare usa
— Furtun alimentare cu apa

Intervalul de service
Tn unitatea de comanda a masinii este stabilit dupa céate ore de operare sau cicluri de spalare este
[t afisata pictograma pentru service.
INFO  Aceasta functie este dezactivata din fabrica. La cerere, tehnicianul de service poate activa
aceasta functie.

13 Scoateti masina din functiune in pauzele de operare mai lungi

urmati procedura care urmeaza daca scoateti din functiune masina pentru perioade mai lungi (vacanta anua-
1a, utilizare sezoniera).

» Goliti masina prin programul de autocuratare (» 11.1).

Curatati masina (> 11.2, 11.3, 11.4).

Lasati usa deschisa in pozitia ei de blocare.

Inchideti alimentarea cu apa existenta.
Deconectati intrerupatorul de retea existent.

YVYVYV

Daca masina se afla intr-un spatiu neprotejat contra inghetului:
> Apelati la un tehnician de service autorizat pentru a 1i conferi masinii protectie contra inghetului.

14 Repunerea in functiune a masinii dupa perioade indelungate de neu-
tilizare

> Deschideti alimentarea cu apa existenta.
> Conectati intrerupatorul de retea existent.
> Inchideti usa.

> Porniti masina.

Daca masina s-a aflat intr-un spatiu care nu a fost protejat contra inghetului:

Dupa perioade de neutilizare indelungate, masina trebuie sa fie dezghetata complet (cel putin 24 de ore la
25 °C). Dupa indeplinirea acestei conditii:

> Apelati la un tehnician de service autorizat pentru a repune masina in functiune.



15 Amplasarea masinii
Locul amplasarii trebuie sa fie protejat contra inghetului pentru a nu permite inghetarea sistemelor de distri-
butie a apei.

» Aduceti masina in plan orizontal cu ajutorul unei nivele.
» Daca podeaua prezinta neregularitati, aduceti masina la nivel cu ajutorul picioarelor de masina reglabile
pe inaltime.

16 Conectarea masinii

A Masina si accesoriile suplimentare aferente trebuie sa fie racordate conform normelor si re-

. glementarilor locale in vigoare de catre tehnicieni avizati.
Avertisment

16.1 Pozitia elementelor de conectare ale masinii

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 | || 600 \
— s I T
i © || T | I T ||
mﬁ i } QJ L odoQ _ ;J ( B
| | R4 2
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Vedere din spate Vedere din dreapta

EZ Introducerea cablului de racordare la retea

DOS | Introducerea furtunurilor (detergent/agent de clatire) si cablului
TWw Racordul de apa de retea (filet exterior G %)

p %/ Racord pentru sistemul de egalizare de potential de la fata locului

A Racordarea furtunului de evacuare a apei; pompa de evacuare este montata

16.2 Accesorii

1 2 3
NI
G 3/4" | ~ G 3/4" T e
| ot wf o) &
T < &
-—1500 mm— 1500 mm—— Q| 9| &

1 furtun de alimentare flexibil a se racorda la punctul TWw
2 furtun de evacuare flexibil a se racorda la punctul A
3 Colector de impuritati a se monta intre alimentarea cu apa si furtunul de alimentare




Conectarea maginii

16.3 Plan de instalare

~_300* ~_300* IMPORTANT
 200* " 200% A se prevedea locurile de conectare n stdnga
=1§)* 1=00*= sau in dreapta langa masina. _
| ad Stabiliti dimensiunile exacte tinand cont de condi-
tiile de la fata locului.
N\ NN

/

EZ
EZ TWw TWw \ EZ
A A

TWw Racordul de apa de retea

Conexiunea electrica

Racordul furtunului de evacuare a apei

16.4 Racordul de apa

Siguranta tehnica in ceea ce priveste racordul apei este asigurata conform DIN EN 61770. Masina poate fi
conectata la conducta de apa proaspata fara a se introduce un alt dispozitiv de siguranta pe circuit.

Racordul de apa de retea (filet exterior G %)

Pozitie cca. 400 mm deasupra pardoselii finite
’ langa masina
Calitatea apei Apa de la retea trebuie sa aiba calitatea apei potabile din punct de vedere microbiologic
Temperatura apei de ad-  Standard max. 60 °C
misie PTD 701 AE RO, max. 35 °C
PTD 702 AE RO
Duritatea apei Masina fara Masina

dedurizator Tncorporat
<3°dH (3,8°e/

5,34 °TH / 0,54 mmol/l)
Recomandare pentru ca pe
masina sa nu se depuna cal-
car.

cu dedurizator incorporat
<31°dH (37,6 °e/
53,4 °TH / 5,35 mmol/l)

Standard

PTD 701 AE RO,

Presiunea de curgere mi-
nima

Presiune maxima de intra-
re (presiune de stagnare)
Debit

PTD 702 AE RO

Standard

PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

600 kPa (6,0 bar)

Standard
PTD 701 AE RO,
PTD 702 AE RO

Racordul furtunului de evacuare a apei

<35°dH (43,9 °e; 62,3 °TH; —

6,3 mmol/l)
100 kPa (1,0 bar)
140 kPa (1,4 bar)

cel putin 4 I/min
cel putin 4 I/min

Pozitie max. 600 mm deasupra pardoselii finite
langa masina
Versiunea Sifon existent
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Conectarea masinii

16.5 Racordarea furtunului de alimentare

A Furtunurile vechi nu pot fi refolosite. Furtunul de alimentare nu poate fi scurtat sau distrus.

Nu indoiti furtunul in timpul pozarii acestuia.
Atentie

Furtunul de alimentare si colectorul de impuritati se regdsesc in masina.
INFO Colectorul de impuritati impiedica patrunderea particulelor din conducta de apa in masina si ajun-
gerea ruginii externe pe vesela si in masina.

» Racordati furtunul de alimentare (TWw) la
masina.

> Racordati colectorul de impuritati la alimenta-
rea existenta cu apa.

» Racordati furtunul de alimentare la colectorul
de impuritati.

> Deschideti alimentarea cu apa si verificati da-
ca racordurile sunt etanse.

Vedere din spate

16.6 Racordarea furtunului de evacuare

A Furtunul nu trebuie sa fie scurtat sau deteriorat.

Nu indoiti furtunul in timpul pozarii acestuia.
Atentie

Furtunul de evacuare se gaseste in masina.

» Racordati furtunul de evacuare (A) la masina.
» Racordati furtunul de evacuare la evacuarea
apei existenta la fata locului.

Vedere din spate
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16.7 Conexiunea electrica

Pericol de moarte din cauza componentelor aflate sub tensiune!
— Masina si accesoriile suplimentare aferente trebuie sa fie racordate conform normelor si
reglementarilor locale in vigoare de catre tehnicieni autorizati de furnizorul de energie elec-
trica corespunzator.
— Daca realizati lucrari de instalatie si intretinere, precum si reparatii, deconectati masina de la
reteaua electrica. Verificati absenta tensiunii.

Pericol

— Siguranta electrica a acestei masini este asiguratd numai daca este conectata la un circuit de protectie
instalat regulamentar. Este foarte important ca aceasta prescriptie fundamentala de siguranta sa fie veri-
ficata si, daca exista dubii, sa fie testata instalatia cladirii de catre un specialist.

— Se varespecta schema de electrica.

— Masina se va utiliza numai la tensiunile si frecventele indicate pe placuta de fabricatie.

— Masinile, care au fost livrate fara stecar, trebuie de preferinta racordate fix.

— Daca masina este conectata direct (fara stecar) la reteaua de electricitate, se va instala un intrerupator
de retea cu separare pe toti polii. intrerupatorul de retea trebuie sa dispuna de o distantare a contactelor
de cel putin 3 mm si sa permita blocarea in pozitia de deconectare.

— Conexiunea electrica trebuie sa fie asigurata ca circuit electric protejat separat cu sigurante cu intarziere
sau cu intrerupatoare automate. Siguranta depinde de puterea totala instalatd a masinii. Puterea totala
instalata este indicata pe placuta de fabricatie.

— Recomandare suplimentara: incorporati in linia electrica un dispozitiv de protectie la curenti reziduali dife-
rentiali din clasa B, cu un curent de declansare de 30 mA (DIN VDE 0664) deoarece masina contine un
convertizor de frecventa.

— Masinile, care au fost dotate din fabrica cu cablu de racordare la retea si cu stecar cu pamantare cu pro-
tectie (monofazat) sau stecar CEE (trifazat), trebuie racordate la reteaua de curent mentionata pe placuta
de fabricatie.

Pentru dispozitivele cu un curent nominal de parcurgere a circuitului > 16 A este valabila urmatoarea
indicatie:

Acest dispozitiv este Tn conformitate cu IEC 61000-3-12 cu conditia preliminara ca puterea de scurtcircuit Ssc
de la punctul de conexiune al instalatiei clientului cu reteaua publica sa fie mai mare sau egala cu 1,57 MVA
(Rsce = 120)

Este responsabilitatea instalatorului sau a operatorului dispozitivului sa se asigure, daca este necesar, dupa
consultarea cu operatorul retelei, ca acest dispozitiv este conectat numai la un punct de conexiune cu o pu-

tere de scurtcircuit de 1,57 MVA sau mai mare.

Realizarea egalizarii de potential
> Integrati masina in sistemul de egalizare de potential existent la fata locului (Pozitia surubului de conecta-

re ' p 16.1).



Conectarea masinii

Conectarea cablului de racordare la retea

Cerinte privind cablul de racordare la retea:

— Cablu tip HO7 RN-F sau echivalent

— Sectiunea transversala si numarul de fire de cablu adecvate pentru tensiune, protectie si sarcina totala
conectata

[4] > Respectati schita de conexiuni.
Schita de conexiuni este lipita pe partea din spate a peretelui separator al camerei instalatiei electrice.

El » Conectati firele cablului de racordare la retea conform schitei de conexiuni.
» Introduceti sunturile conform schitei de conexiuni. Impingeti ferm puntile in interior cu o surubelnita.

@ » Setati sistemul de blocare (P545) in cadrul primei puneri in functiune dirijata prin mediu.
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Dozatoare externe

17 Dozatoare externe
Tn locul dozatoarelor incorporate se pot utiliza si dozatoare externe.

17.1 Puncte de racordare

A Pericol de moarte din cauza componentelor aflate sub tensiune!
Incredintati montarea si punerea in functiune a dozatoarelor unui tehnician de service autorizat.

Pericol

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Poz. Denumire

Treceri pentru furtunuri si cabluri

Punct de dozare pentru detergent

Punct de dozare pentru agentul de clatire

Regleta de transfer cu stecher rosu pentru conectarea dozatoarelor externe

A W NP
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Dozatoare externe

17.2 Conexiune electrica

La conectarea unui dozator extern, nu are voie sa se produca niciun scurtcircuit la placuta de
comanda. Un scurtcircuit poate distruge placuta de comanda.
Atentie  Conectati numai dozatoare externe cu siguranta proprie.

IMPORTANT curent maxim absorbit la regleta de transfer: 0,5 A.

» Conectati dozatorul extern la stecarul cu 5 pini.
> Programati regleta de transfer (B 17.3).

DETERGENT

WASH

RINSE

N

L1

Borna Denumirea semnalului

N Conductor de nul/faza 2

L1 Faza 1/tensiune de durata

Borna Sub tensiune Conditie Restrictie
In timpul umplerii masinii a), b)

DETERGENT in rJAara.lIeI cu electro_yalva.(97)
— In timpul umplerii masinii a) c)
— In timpul clatirii

WASH In paralel cu pompa de spélare a) c), d), e)
In paralel cu pompa de clatire (012)  a) c), d), e)

RINSE in paralel cu electrovalva (O7)
— In timpul umplerii masinii a) C)

— In timpul clatirii

a) capota/usa inchisa

b) nivel minim de apa in rezervor

¢) nu se afla in programul de autocuratare

d) nu in timpul umplerii masinii

e) nu in cadrul programului de indepéartare a calcarului si curatare generala
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17.3 Programarea regletei de transfer
Apelarea meniului

[1] 2]

Posibilitati de setare

Borna Setari

In timpul umplerii masinii
in paralel cu electrovalva

Detergent Comanda prin timp

Comanda prin impulsuri
Pompa cu membrana V cu comanda
prin timp
Wash In paralel cu pompa de spélare
in paralel cu pompa de clatire
n paralel cu electrovalva

Rinse Comanda prin timp

Comanda prin impulsuri

Pompa cu membrana V cu comanda
prin timp

Utilizare
Pentru dozatoare care nu sunt de la Miele

Pentru pompe cu furtun cu capacitate fixa (de ex.
ESP 166, ESP 166C, SP 1662)

Dozator incorporat Fluidos DT
Nealocat

Pentru dozatoare care nu sunt de la Miele
Pentru dozatoare care nu sunt de la Miele

Pentru pompe cu furtun cu capacitate fixa (de ex.,
SP 16K)

Dozator incorporat Fluidos DB
Nealocat



Dozatoare externe

17.4

Exemple

Racordarea unui dozator extern de detergent

Pompa cu furtun, releu de timp si capacitate fixa

» A se racorda la borna ,WASH”.
» Se va seta releul de timp de la dozator.

Pompa cu furtun cu capacitate reglabila
» A seracorda la borna ,DETERGENT".

> Programati regleta de transfer (» 17.3): In paralel cu electrovalva
» Setati capacitatea (ml/min) la dozator.

Pompe cu furtun cu capacitate fixa (de ex., ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
» A se racorda la borna ,DETERGENT”.
> Programati regleta de transfer (> 17.3): Comanda prin timp.

> Setati capacitatea la display (> 17.3).
» Ambele potentiometre se vor regla pe pozitie maxima.
» Setati cantitatea de dozare la masina.

Racordarea unui dozator extern pentru agentul de clatire
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Pompa cu furtun cu capacitate reglabila
» A seracorda la borna ,RINSE”.

> Programati regleta de transfer (B 17.3): in paralel cu pompa de clitire.
» Setati capacitatea (ml/min) la dozator.

Pompe cu furtun cu capacitate fixa (de ex., ESP 166, ESP 166C, SP 16627)
» A se racorda la borna ,RINSE”.
> Programati regleta de transfer (» 17.3): Comanda prin timp.

> Setati capacitatea de pe display (> 17.3).
» Ambele potentiometre se vor regla pe pozitie maxima.
» Setati cantitatea de dozare la masina.



Date tehnice

18 Date tehnice

Generalitati
Tensiune

Puterea totala de racord

Temperatura apei de admisie
Presiunea de curgere minima

Presiune maxima de intrare (presiune de

a se vedea placu-
ta cu datele de
fabricatie

» 16.4

600 kPa (6,0 bar)

Conditii generale de operare
Temperatura de operare

Umiditate relativa

Temperatura de depozitare

Tnaltimea maxima a locului de
amplasare fata de nivelul marii

0-40°C
< 95%
>-25°C

2000 m

stagnare)
Dimensiuni
PTD 701 PTD 701 AE RO oo *)
648
460 603 k“—o-ﬂ 603
il _
o ™= al @ TN s
© = *|2 7
4 HERL al
) L &
o 637 940 o fi”j 940 | 617

PTD 702
648

600 603
0 g
i

725-760

10° 715

o

w

l\é

0 |
HE

328 | 309

PTD 702 AE RO *)
648

600 603

] eI _
n \ %
3le LMy
o|® T |
~N
: BCRlw

617

10°

PTD 703

600 603
o0 _ g
g

— i
/
b
328 | 404
i

820-855
10° 810

PTD 704

600 637
—
O

)

& Inlaturand picioarele, inaltimea masinii este redusa cu 10 mm.
b Fara recipientele incluse de detergent si limpezitor, adanci-
mea in masini este redusa cu 20 mm.

*) Reprezentarea fara rezervor incorporat pentru detergent si

820-855
10° 810
— 7
/
b
328 | 404
i 1

671°| 1068

19 Emisii
Zgomot

Nivelul presiunii acustice la locul de munca Lpa

Incertitudinea de masurare Kpa

Aerul evacuat

651 agent de clatire.

max. 55 dB
2,5dB

Respectati ghidul VDI 2052 privind proiectarea sistemelor de admisie si de evacuare a aerului.

20 Eliminarea deseurilor

Luati legatura cu reprezentanta aferenta pentru ca materialele care intré in componenta masinii sa fie rein-
troduse in circuitul materialelor, daca este posibil.

89014383-00; 2019-02; Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
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(prevod nemskih originalnih navodil za uporabo)

Kazalo
1 Oteh navodilih 338
2 Namenska uporaba 338
2.1 Nenamenska uporaba 338
3 Varnostna navodila 339
3.1 Splosna varnostna navodila ------------------ 339
3.2 Elektri¢na varnost 339
3.3 VzdrZevalna dela in popravila---------------- 339
4  Pred delom s strojem 340
5 Opis stroja 340
5.1 Pregledna slika 340
5.2 Nacdin delovanja 340
5.3 Specifiéne prilagoditve za stranko ---------- 341
6  Splosno upravljanje 342
6.1 Zaslon 342
6.2 Tipka za zaCetek 342
6.3 Meni upravljanja 342
6.4 Programi pomivanja 346
6.5 Dodatni programi 346
7  PIN meni Sefa kuhinje 347
7.1 Higienski dnevnik 348
7.2 Podatki delovanja 348
7.3 Trdota vode 348
7.4 Doziranje 349
7.5 Casovnik 350
7.6 Odstranjevanje vodnega kamna------------- 352
7.7 Svetlost 353
7.8 Zvoki 353
7.9 Datum/¢as 354
7.10 Jezik
7.11 Enote
7.12 Odstevalni Stevec vode
8 Izpiralno in pomivalno sredstvo ---------- 356
8.1 Zamenjava pomivalnega sredstva (izpiralno
ali pomivalno sredstvo) 356
8.2 lIzpiralno sredstvo 357
8.3 Pomivalno sredstvo 357
8.4 Odzraevanje dozirnih naprav --------------- 359
9 Uporaba 359
9.1 Pred vklopom stroja 359

354
354
355

9.2 Zagon stroja

9.3 Pomivanje

9.4 lzklop stroja

10 Vgrajeni meh¢alec vode (opcija) -------

10.1 Prikaz pomanjkanja soli

10.2 Dodajanje regeneracijske soli--------------

11 Vzdrzevanje in nega

11.1 Samodistilni program
11.2 Cis&enje notranjosti

11.3 Cis&enje pomivalnih polj

11.4 Cis&enje zunanjosti stroja -------------------

11.5 Mesecno Cis€enje

11.6 Odstranjevanje vodnega kamna-----------

12 Piktogram napak

12.1 Slab rezultat pomivanja

12.2 Vzdrzevanije s strani servisne sluzbe-----

13 lzklop stroja ob daljsi prekinitvi

obratovanja
14 Ponoven zagon stroja po prekinitvi

obratovanja
15 Postavitev stroja

16 Priklop stroja

16.1 Polozaj priklju¢kov na stroju ----------------

16.2 Oprema

16.3 Instalacijski nacrt
16.4 Prikljucek vode

16.5 Prikljucitev prikljuéne cevi-------------------

16.6 Prikljucitev odtocne cevi
16.7 Elektri¢ni prikljucek

17 Zunanje dozirne naprave------------------

17.1 Prikljuéne tocke

17.2 Elektricni prikljucek

17.3 Programiranje priklju¢ne letve -------------

17.4 Primeri

18 Tehniéni podatki
19 Emisije

20 Odstranjevanje

359
360
361
362
362
362
363
363
364
364
364
364
364
365
366
367

367

367
368
368
368
368
369
369
370
370
371
373
373
374
375
376
377
377
377



1 O teh navodilih

Ta navodila za uporabo vam ponujajo hiter pregled najpomembnejsih funkcij in pregled varnega obratovanja
pomivalnega stroja. Navodila za uporabo shranite tako, da so vam pri roki. Na nasi spletni strani
miele.si/pro/manuals najdete navodila za uporabo tudi v elektronski obliki.

-

1]

>

Prosimo upostevajte navedena varnostna navodila (P> 3).

V teh navodilih se uporabljajo naslednji simboli:
Simbol

POMEMBNO
INFORMACIJA

2

P

Nevarnost

>

Opozorilo

>

_I

E

-

>

=

>

4

Pomen

Opozorilo na moznost hudih telesnih poskodb ali smrti, ¢e ne upostevate predpisanih pre-
vidnostnih ukrepov.

Opozorilo na moznost lazjih telesnih poSkodb ali materialne Skode, ¢e ne upostevate pred-
pisanih previdnostnih ukrepov.

Opozorilo na moznost okvar ali uni¢enja izdelka, ¢e ne upoStevate predpisanih previdnost-
nih ukrepov.

Prosimo, da skrbno preberete v teh navodilih za uporabo navedene varnostne napotke in
navodila za uporabo, preden zacnete delati s strojem.

Tu so navedeni pomembni hasveti.

Tu so navedeni uporabni hasveti.

Ta simbol oznaduje navodila za ravnanje.

Ta simbol oznaluje rezultate vaSega ravnanja.
Ta simbol oznaduje nastevanje.

Ta simbol se sklicuje na poglavje s podrobnejsimi informacijami.

Namenska uporaba

Pomivalni stroj je tehni€no delovno sredstvo za profesionalno uporabo in ni namenjen zasebni uporabi.
Uporabljajte pomivalni stroj izkljuéno za pomivanje posode, in kozarcev iz gastronomskih ter podobnih
obratov.
Pomivalni stroj uporabljajte samo na nacin, opisan v teh navodilih.

2.1 Nenamenska uporaba

Vode iz pomivalnega stroja ne smete uporabiti kot pitno vodo.

Otroci se ne smejo igrati s strojem.

Nikoli ne pomivajte brez pomivalne koSare.

Brez dovoljenja proizvajalca ne izvajajte nobenih sprememb, dodatkov ali predelav.

Druzba Miele & Cie. KG ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo, ki bi nastala pri nenamenski upo-
rabi pomivalnega stroja.



3 Varnostna navodila

Ce ne upostevate varnostnih napotkov in napotkov za uporabo, so izkljuéeni vsi zahtevki
za odgovornost in garancijo proti druzbi Miele & Cie. KG.

3.1 Splosna varnostna navodila

Skrbno preberite varnostne napotke in navodila za uporabo.

Kratka navodila shranite za poznejSe vpoglede.

Pomivalni stroj uporabljajte le, Ce ste prebrali in razumeli kratka navodila in varnostna
navodila.

O upravljanju in nacinu dela pomivalnega stroja naj vas poduci servisna sluzba podjetja
Miele.

Osebje, ki uporablja stroj, poucite o uporabi stroja in jih opozorite na varnostne napotke.
Izobrazevanje redno ponavljajte, da se izognete nesreCam.

Ne stopajte in ne usedajte se na odprta vrata.

Stroj sme obratovati le v brezhibnem stanju.

Poskodovan ali netesni stroj lahko ogroza vaso varnost. V primeru motenj stroj nemu-
doma izklju€ite. Stroj ponovno vkljucite, ko je motnja odpravljena. IzkljuCite elektricno
omrezno stikalo (glavno stikalo) na mestu postavitve. Sele takrat je stroj brez napetosti.
Obvestite svojega instalaterja ali elektri¢arja, e je vzrok motnje dovod vode ali toka na
mestu postavitve.

V primeru kakSne druge motnje obvestite pooblasCene tehnicne serviserje ali trgovca.

Po koncu del zaprite ventil za vodo na mestu postavitve.

Po koncu del izkljuCite elektricno omrezno stikalo na mestu postavitve.

3.2 Elektricna varnost

ElektriCna varnost tega stroja je zagotovljena le, Ce je v skladu s predpisi priklju¢ena na
namesc¢en sistem z zascitnim vodnikom in zasc¢itnim stikalom na diferencni tok. Po-
membno je, da preverite temeljne varnostne pogoje, in da v primeru dvoma hiSno nape-
ljavo pregleda strokovnjak.

Miele ne prevzema odgovornosti za Skodo, ki jo povzroCi manjkajo¢ ali prekinjen zascit-
ni vodnik (na primer elektricni udar).

Ne odpirajte stroja ali delov stroja, Ce je za to potrebno orodje. Obstaja nevarnost elek-
tricnega udara.

Zaradi svoje lastne varnosti redno preverjajte stikalo na diferen¢ni tok (FI) na mestu po-
stavitve, tako da pritisnete preizkusni gumb.

3.3 Vzdrzevalna dela in popravila

Vzdrzevalna dela in popravila lahko izvede le pooblas¢eni tehni¢ni serviser Miele. Zara-
di nestrokovnih vzdrzevalnih del ali popravil se lahko pojavijo nevarnosti za uporabnika,
za katera podjetje Miele ne odgovarja.

Pri izvajanju namestitve in vzdrZevanja kot tudi pri popravilih morate napravo izklopiti iz
elektricnega omrezja. Porabniki toka (grelci) so dokler ne izklju€ite na mestu postavitve
elektricno omrezno stikalo pod napetostjo.

Za vzdrzevalna dela in popravila lahko uporabite le originalne nadomestne dele podjetja
Miele. Ce ne uporabite originalnih nadomestnih delov, garancija ne velja.

Ce je omrezni prikljuéni kabel te naprave poskodovan, ga mora zamenjati podjetje Mie-
le, njegov zastopnik ali druga podobno usposobljena oseba, da se preprecijo nevarno-
sti. Uporabite omrezni prikljuéni kabel tipa HO7 RN-F ali enakovrednega.



Pred delom s strojem

Pred delom s strojem

Stroj naj prikljucijo usposobljeni strokovnjaki skladno s krajevno veljavnimi standardi in predpisi (voda,

4

» Stroj naj vgradi pooblasceni tehniCni serviser ali vas trgovec.

>
odpadna voda, elektrika).

>

Po pravilni prikljucitvi na vodo in elektriko se posvetujte s pristojno servisno sluzbo druzbe Miele ali svojim
prodajalcem, da poskrbita za prvi zagon stroja. Pri tem naj vas in vase osebje poudita o uporabi stroja.

5 Opis stroja
5.1 Preglednaslika

Poz. | Oznaka

Zaslon

Sesalna palica (opcija)

Vgrajena posoda za izpiralno in pomivalno sredstvo (opcija)

Vrata

Spodnji del sita

PloSc¢ato sito

Valjasto sito

Pomivalno polje

©O© 0N O WN P

Vgrajeni mehc&alec vode (opcija)

[E=Y
o

Grelec rezervoarja

5.2 Nacin delovanja

Po vklopu stroja se bojler in rezervoar napolnita ter segrejeta na delovno temperaturo. Ko so dosezene

predpisane temperature je stroj pripravljen za uporabo.

Stroj deluje s popolnoma samodejnim programom, ki je sestavljen iz korakov pomivanja, praznjenja in izpi-

ranja.
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5.3 Specifi€ne prilagoditve za stranko
Upravljane stroja je v dolo€eni meri lahko prilagojeno individualnim Zeljam.

Primeri

— Prilagoditev izpiralnega pritiska posodi in priboru

— PodaljSanje ali skrajSanje Casov delovanja programa

— lzklop programov pomivanja

» Za nastavitev poklicite pooblas€enega servisnega tehnika.

Sami lahko izvedete naslednje prilagoditve:
— lzklopite zvo€ne signale

» Nadaljujte v skladu s poglavjem 7.
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6 Splosno upravljanje
6.1 Zaslon

Upravljanje zaslona je primerljivo z upravljanjem pametnega telefona. Zaslon se odziva na rahle dotike. Za-

slon uporabljajte samo s prsti in ne s koni¢astimi predmeti.

INFORMACIJE Zaslon in tipko za zaCetek je mogoCe upravljati tudi z mokrimi rokami ali gumijastimi rokavi-
cami.

Poz. Oznaka

Standardni programi pomivanja
Izbira dodatnih programov
Obmocdje za piktograme napak
Tipka za zaletek

AW DN P

Ohranjevalnik zaslona
Zaslon zatemni, ¢e se dalj ¢asa ne uporablja. Pomivanje je mogoce tudi pri zatemnjenem zaslonu.

6.2 Tipka za zacetek
Barve imajo naslednji pomen:

Barva Pomen

neosvetljeno Stroj je izklopljen.

oranzna Stroj se polni in segreva.

bela Stroj je pripravljen za uporabo.

oranzna Program pomivanja poteka.

bela, utripa Program pomivanja je kon&an; vrata Se niso odprta.
rdeca Stroj ne pomiva veg, ker je priSlo do zelo resne napake.

6.3 Meni upravljanja

Upravljalnemu osebju so na voljo sledeci 3 meniji:
— Glavni meni (> 6.3.1)

— Meni upravljanja ,pomivalno osebje” (P 6.3.2)
— PIN meni Sefa kuhinje (> 7)



6.3.1 Glavni meni
Glavni meni se prikaze samodejno s sliko B, ko je stroj pripravljen na obratovanje.

Slika = Funkcije

Izklop (> 9.4)

A ==l Samodistilni program (P 11.1)

T

= Program zamenjave vode v rezervoarju (» 9.3.7)

Standardni programi pomivanja (» 6.4)

B . .
Dodatni programi (P> 6.5

C Zaslon za informacije

Zaslon za informacije

3100464
PTDTG3

Oznaka

Trenutna temperatura izpiranja

Trenutna temperatura rezervoarja

Stevilka stroja

Oznaka stroja

Telefonska Stevilka servisnega tehnika in dobavitelja pomivalnih sredstev
Datum/€as

Obmocje za piktograme napak

Dostop na meni upravljanja »pomivalno osebje«/na PIN meni

By
o
N

O ~NO O WN P



6.3.2 Meni upravljanja ,,pomivalno osebje“

>
w

Slika = Funkcije
A Dostop do PIN menija $efa kuhinje (> 7)

,:TIEE Napaka

B Odzracevanje

Naslovi

Trenutno Trenutno prisotne napake
Zgodovina  Odpravljene napake

» Pritisnite sporocilo o napaki.
= Prikaze se podrobno sporodilo o napaki.



Odzraéevanje

Ce v dozirno gibko cev vdre zrak je treba dozirne naprave odzraéiti. To se zgodi, e posode ne napolnite
pravocasno ali ¢e pravoasno ne zamenjate kanistrov.

Dozirna naprava za izpiralno sredstvo

Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

» Drzite pritisnjeno tipko 1 ali 2, dokler dozirna naprava ni odzraCena.

Naslovi

Dobavitelj za izpiralno sredstvo, pomivalno sredstvo,...

Servisni tehnik




6.4 Programi pomivanja

Program 2 je ze predhodno izbran (oranzen okvir), ko je stroj pripravljen za uporabo. Odvisno od stopnje
umazanosti so na voljo naslednji programi:

Program 1 Program 2 Program 3
Umazanost manjsa normalna mocna

Poobla&¢eni servisni tehnik lahko programe prilagodi vasi posodi in priboru (temperatura, tlak pomivanja,
doziranje in trajanje programa). Po Zelji lahko servisni tehnik tudi skrije nekatere programe.

INFORMACIJE Prikaz programov pomivanja na vasem pomivalnem stroju je lahko razli¢en.

6.5 Dodatni programi
Za vsak program pomivanja so na voljo naslednji dodatni programi:

I Program za var€evanje
ﬁ/ Intenzivni program *r?g'?: gram J
Z energijo

il :-':' Tihi program Kratki program

Aktiviranje dodatnega programa

1] 2]

!
’

\\_»

Dodatni program pomivanja ostane aktiven dokler ga ne izkljucite ali ne izberete drugega dodatnega pro-
grama.



7 PIN meni Sefa kuhinje
INFORMACIJE Ko preklopite v PIN meni se stroj izklopi. Ko zapustite PIN meni morate stroj znova vkljuciti.

Priklic PIN menija
(1]

5

INFORMACIJE Ce kodo PIN trikrat vnesete napaéno se vnasanje onemogodi za 10 minut.

Meniji
%’i} Higienski dnevnik » 7.1 m Svetlost » 7.7
Podatki delovanja » 7.2 S zvoki » 7.8
Trdota vode » 7.3 @] Datum/tas » 7.9
Doziranje » 74 Jezik » 7.10
I, X .
N Casovnik » 75 Enote » 7.11
. . o)1) . -
E Odstranjevanje vodnega kamna | p 7.6 = Odstevalni Stevec vode » 7.12

INFORMACIJE Stevilo menijev je odvisno od opreme stroja.

Navigacija

Slika Pojasnilo
Izhod iz menija

Simbol ,Meni Sefa kuhinje*

a[o

B P S pritiskom ali ,potegom* naprej do naslednjega okna
En meni nazaj



7.1 Higienski dnevnik
V higienskem dnevniku so navedeni dogodki stroja.

Priklic menija

7.2 Podatki delovanja
Priklic menija

INFORMACIJE Poraba vode temelji na natanénih meritvah.

7.3 Trdotavode
INFORMACIJE Samo pri strojih z vgrajenim meh&alcem vode.

Priklic menija

TovarniSka nastavitev = 20°dH
Max. vrednost 31°dH

Servisni tehnik trdoto dovodne vode vhese med delovanjem stroja.
» Trdoto dovodne vode vnesite v °dH.

Tabela za prerac¢un
°dH °e °TH mmol/I

Nemska stopnja trdote 1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Angleska stopnja trdote 1°%e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Francoska stopnja trdote | 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/| 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0




7.4 Doziranje
Priklic menija

¥ Vagrajeni dozatorji (> 7.4.1)
Za vgrajene dozirne naprave
= Zunanji dozatorji (> 7.4.2)
0z8101]

Za zunanje dozirne naprave

7.4.1 Notranje doziranje

Koli¢ina doziranja pomivalnega sredstva
Koli¢ina doziranja izpiralnega sredstva

E Programi pomivanja

20 mi'L

Nastavitev koli¢ine doziranja:

> l|zberite Zeleni program pomivanja.

» Pritisnite v polje ob pomivalnem sredstvu ali izpiralnem sredstvu.
» lIzberite koli¢ino doziranja.

> Shranite.

7.4.2 Zunanje doziranje
Ta meni potrebuje servisni tehnik, ¢e na stroj priklju¢i zunanjo dozirno napravo (P 17).




7.5 Casovnik
S Casovnikom lahko stroj programirate tako, da se ob dolo€enem €asu samodejno vkljuci ali izkljugi.

POMEMBNO V trenutku samodejnega vklopa morajo biti izpolnjeni naslednji pogoji:
— Vrata so zaprta.
— Vklju€eno je stikalo za lo€itev od omreZja na mestu postavitve.
— Dovod vode na mestu postavitve je odprt.

Priklic menija

Redno

Enkratni datum

Programiranje rednega €asa

Poz. | Oznaka
1 Glavno stikalo

2 Shema

Vsak dan

Pon-Pet, Sob—Ned

Prilagojeno (vsak dan v tednu ob drugem &asu)
3 Cas za samodejni vklop

4 Cas za samodejni izklop

» Pritisnite polje (3 ali 4).

» lzberite zZeleni Cas.

» Shranite.

» Pomaknite glavno stikalo (1) v polozaj ,I“



Programiranje enkratnega datuma

2
Poz. Oznaka
1 Glavno stikalo
2 Datum in ¢as za samodejni vklop
3 Datum in €as za samodejni izklop
> Pritisnite polje (2 ali 3).
» Nastavite Zeleni ¢as in datum.
> Shranite.
» Pomaknite glavno stikalo (1) v polozaj I
Potek samodejnega izklopa
Zaporedje 10s Zaporedje 10s Zaporedje
zvokov premora zvokov premora zvokov

10s
premora

Stroj bo izpraz-
njen in izklopljen
s pomocjo samo-
Cistilnega pro-
grama.

INFORMACIJE Ce so vrata v trenutku samodejnega izklopa odprta, bo &rpalka izpraznila stroj, ta pa se bo

izklju€il. Vendar od znotraj $e vedno ne bo oc€iséen.

Prikaz programiranega casa




7.6 Odstranjevanje vodnega kamna

Ce stroj obratuje z vodo visoke trdote brez ustrezne priprave vode se lahko v bojlerju, notranjosti stroja, vseh
vodnih napeljavah in drugih delih nabere vodni kamen.

Obloge vodnega kamna in ostanki umazanije ter masScobe v njih predstavljajo higiensko tveganje, poleg tega
pa se lahko grelniki zaradi vodnega kamna pokvarijo. Zaradi tega je redno odstranjevanje takSnih oblog nuj-
no potrebno.

S programom za odstranjevanje vodnega kamna lahko odstranite vodni kamen iz notranjosti pomivalnega
stroja. Vodni kamen iz napeljave za vodo in bojlerja lahko odstrani samo pooblas&eni servisni tehnik.

Za odstranjevanje vodnega kamna potrebujete tekoce sredstvo za vodni kamen na kislinski osnovi, ki je
namenjeno profesionalnim pomivalnim strojem.

— Pri delu s kemikalijami nosite zascitna oblacila, za¢itne rokavice in zascitna ocala.
— Pri uporabi pomivalnega sredstva upostevajte varnostna opozorila in priporo¢eno doziranje,
Nevarnost ki so navedeni na embalazi in podatke v varnostnih listih.

Najbolje je, &e program za odstranjevanje vodnega kamna zaZenete, ko je stroj prazen in izkljuéen. Ce je
stroj Ze pripravljen za uporabo, se najprej programsko vodeno izprazni.

Samo pri zunanji dozirni napravi za pomivalno sredstvo:

Nastajanje klora
Ce pomeSate pomivalno sredstvo, ki vsebuje aktivni klor in tekoe sredstvo za vodni kamen
nastane klorov plin. Prekinite doziranje pomivalnega sredstva (npr. izvlecite sesalno palico ali

Opozorilo jyjopite dozirno napravo).

INFORMACIJE V stroj vgrajena dozirna naprava za pomivalno sredstvo se v programu za odstranjevanje
vodnega kamna programsko vodeno izkljuci.

Zazenite program za odstranjevanje vodnega kamna

> Sledite navodilom na zaslonu.

Raztopina tekotega sredstva za vodni kamen ne sme ostati v stroju. Ce stroj izkljugite, ko se
program za odstranjevanje vodnega kamna izvaja, ali ¢e med tem program prekinete, morate
stroj izprazniti, znova napolniti in znova izprazniti. V ta namen uporabite samogistilni program.

e Tekoce sredstvo za vodni kamen povzroc¢a korozijo

Opozorilo



7.7 Svetlost
Tukaj lahko spremenite svetlost, da prikazovalnik zaslona prilagodite svetlobnim pogojem v kuhiniji.

Priklic menija

7.8 Zvoki
Tukaj lahko zvoke vklopite ali izklopite.

Priklic menija

Poz. Oznaka
1 VKklop ali izklop vseh zvokov
2 Vklop ali izklop posameznih zvokov



7.9 Datum/¢€as
Tukaj lahko vnesete trenutni datum in trenutni &as.

Priklic menija

INFORMACIJE Uro morate prilagoditi ob preklopu iz zimskega v poletni €as in obratno.

7.10 Jezik
Tukaj lahko nastavite jezik besedil, ki se prikazujejo na zaslonu.

Priklic menija

7.11 Enote
Tukaj lahko spremenite enoto za prikaz temperature.

Priklic menija




7.12 Odstevalni Stevec vode

Odstevalni Stevec vode je treba ponastaviti, e se na stroju s patrono TE ali VE na zaslonu pojavi
simbol ob njej.

Priklic menija

Poz. Oznaka
1 Nastavitev celotne kapacitete
2 Ponastavitev odStevalnega Stevca vode

TE patrona

» Zamenjajte TE patrono.
» Ponastavite odStevalni Stevec vode.

VE patrona

» Pooblasc¢eni servisni tehnik naj zamenja ionsko maso v VE patroni.
» Ponastavite odstevalni Stevec vode.



8 lzpiralno in pomivalno sredstvo

Mozna nevarnost razjed
— Pri delu s kemikalijami nosite zaS¢itna oblacila, za¢itne rokavice in zaS¢itna ocala.
Pri uporabi pomivalnega sredstva upostevajte varnostna opozorila in priporo¢eno doziranje,

Nevarnost ~— . s Lo
ki so navedeni na embalazi in podatke v varnostnih listih.

A Uporabljajte samo izdelke, ki so primerni za profesionalne pomivalne stroje. Priporo¢amo izdel-

= ke Miele. Ti izdelki so posebej prilagojeni pomivalnim strojem Miele.
ozor

INFORMACIJE Za prikljugitev zunanjih dozirnih naprav je na voljo priklju¢na sponka (» 17).

8.1 Zamenjava pomivalnega sredstva (izpiralno ali pomivalno sredstvo)

A Mozna nevarnost poskodb dozirne naprave

= Ne mesaijte razli¢nih izdelkov med seboj. Kristalizacije lahko unicijo dozirno napravo.
ozor

Nov izdelek praviloma zahteva izpiranje dozirne naprave z vodo in njeno ponovno nastavitev.
» Potrebna dela prepustite pooblaséenim servisnim tehnikom, da bo $e naprej zagotovljena dobra kakovost
pomivanja.

Ce ¢istilo dozirate iz kanistrov zunaj stroja, lahko dozirne gibke cevi in dozirno napravo tudi sami sperete z
vodo.

Spiranje dozirnih gibkih cevi in dozirne naprave z vodo

— Pri delu s kemikalijami nosite zaS¢itna oblacila, za¢itne rokavice in zas¢itna ocala.
— Pri uporabi pomivalnega sredstva upostevajte varnostna opozorila in priporo¢eno doziranje,
Nevarnost ki so navedeni na embalaZi in podatke v varnostnih listih.

» Sesalno cev vzemite iz kanistra in jo vstavite v posodo z vodo.
> Priklicite meni ,Odzracevanje” (P> 6.3.2).

Dozirna naprava za izpiralno sredstvo

Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

» Pridrzite tipko 1 ali 2, da dozirne gibke cevi in dozirno napravo za pomivalno sredstvo sperete z vodo.
» Sesalno palico vstavite v novi kanister.
» Da bo pomivalno sredstvo nadomestilo vodo v dozirnih cevkah, pridrzite tipko 1 ali 2.



8.2 lzpiralno sredstvo

Izpiralno sredstvo je potrebno, da voda po pomivanju s posode in pribora ste€e v tanjSem sloju. Tako se
posoda in pribor zelo hitro posusita.
Dozirna naprava samodejno odmerja izpiralno sredstvo.

8.3 Pomivalno sredstvo

— Ne uporabljajte kislih pomivalnih sredstev.
— Ne uporabljajte sredstev, ki se penijo za predhodno pripravo posode in pribora (npr. Cistil za

Pozor ro€no pomivanje), ker ti sicer lahko pridejo v stroj.

Pomivalno sredstvo je potrebno, da ostanki jedi in umazanija odstopi s posode ter pribora.

Pomivalno sredstvo lahko dozirate na naslednje nacine:
— roc¢no kot pomivalno sredstvo v prahu,
— samodejno kot tekoce pomivalno sredstvo

INFORMACIJE Dozirna naprava za pomivalno sredstvo ni prilozena vsem strojem.

8.3.1 Roc¢no doziranje pomivalnega sredstva v prahu

POMEMBNO Pomivalno sredstvo v prahu dodajte le, ko je stroj pripravljen na obratovanje.

» Po vsakem doziranju (predhodno doziranje in naknadno doziranje) takoj zaZenite ciklus pomivanja, da
pomivalno sredstvo v prahu zmeSate z vodo.

» Upostevajte navodila za doziranje na embalaZi pomivalnega sredstva.

PTD 701 PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

Prostornina rezervoarja 9,51 15,31
Predhodno doziranje 309 459
2 Doziranje 3 g/l

Koli€ina izpiralne vode na ciklus pomivanja 2,01 2,21
Naknadno doziranje vseh 5 ciklusov pomivanja 309 33g

8.3.2 Dodajanje pomivalnega ali izpiralnega sredstva
Pomanjkanje pomivalnega sredstva se pravoasno zazna in se prikaZze na zaslonu:

Pomanjkanje pomivalnega sredstva
Pomanjkanje izpiralnega sredstva

> Da se rezultat pomivanja ne poslabsa, dolijte pomivalno sredstvo v naslednjih 20 ciklusih pomivanja.
POMEMBNO Ce pomivalnega sredstva ne dodate pravo€asno, se dozirna naprava izklopi. Poleg tega
zrak podre v dozirno gibko cev in dozirno napravo je treba odzraciti (> 6.3.2).

" c=

Razlidica A Razli¢ica B
Zunaniji kanistri in sesalne palice Vgrajene posode



Izpiralno in pomivalno sredstvo

Razli€ica A: Zunanji kanistri in sesalne palice

— Sesalne palice za izpiralno sredstvo ne vstavite v kanister s pomivalnim sredstvom in obratno.
— Sesalno palico uporabljajte le v dovolj stabilnih kanistrih. Ozki ali visoki kanistri bi se ob po-
BT tegu sesalne palice lahko prevrnili.

— Ne vlecite dozirne gibke cevi ali priklju¢nega kabla, saj lahko s tem povzrocite okvaro.

Opcijsko boste s strojem prejeli eno ali ve¢ sesalnih palic.

Barva po- : .
Barv Vi Kanister
Krova arvace aniste
modra modra izpiralno sredstvo
érna prozorna pomivalno sredstvo

Menjava kanistra

A Mozna nevarnost razjed
Pri delu s Gistili nosite zaS¢itna oblacila, zascitne rokavice in zas¢itna ocala.
Pozor

» Vzemite sesalno palico iz praznega kanistra.
» Pazite, da sta odprti obe prezraevalni odprtini (1) na pokrovu.
1 ‘ » Sesalno palico vstavite v novi kanister.

» Pokrov potiskajte navzdol, dokler odprtina kanistra ni zaprta.

Razli¢ica B: Vgrajena posoda

Posoda

A V posodo namenjeno izpiralnemu sredstvu, ne dodajajte pomivalnega sredstva in obratno.
Pozor

Barva pokrova Posoda
bela pomivalno sredstvo
modra izpiralno sredstvo

» Odstranite lijak.
Zaprite spodnjo stranico.

LICIEI =

Y

Lijak izperite v pomivalnem stroju, da se izperejo obstojeli ostanki sredstva za pomivanje.

358



8.4 Odzra€evanje dozirnih naprav

Ce v dozirno gibko cev vdre zrak, je treba dozirne naprave odzragditi. To se zgodi, &e posode ne napolnite
pravo€asno ali ¢e pravoasno ne zamenjate kanistrov.

Dozirna naprava za izpiralno sredstvo

Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

> Drzite pritisnjeno tipko 1 ali 2, dokler dozirna naprava ni odzraena.

9 Uporaba

9.1 Pred vklopom stroja

A Mozna nevarnost poskodb pomivalne €rpalke zaradi vsesavanja; na primer kosov pribora

5 Stroj uporabljajte le, ko je v celoti vstavljen sistem filtrov (slika 6).
ozor

oV

POMEMBNO Dozirne naprave je treba odzraditi, e v dozirne gibke cevi vdre zrak, ker kanistra niste pra-
voc¢asno zamenjali ali napolnili (> 8.4).

9.2 Zagon stroja
1] 2|

Stroj je pripravljen na uporabo, ko tipka za zaCetek zasveti belo.

INFORMACIJE Po dotiku temnega zaslona (slika 1) lahko traja pribl. 20-30 sekund, da se prikaze slika 2.



9.3 Pomivanje

c Mozna nevarnost opeklin zaradi vroce pomivalne vode
— Pazite, da v blizini pomivalnega stroja ni otrok. V notranjosti je pomivalna voda s temperatu-
ro pribl. 62 °C.
Vrat stroja ne odpirajte medtem, ko stroj pomiva. Obstaja nevarnost, da iz stroja brizgne
vroGa pomivalna voda. Pred odpiranjem prekinite program pomivanja (» 9.3.6).

Opozorilo

Mozna nevarnost telesnih poskodb
— Razuvrstite oster in koni¢ast pribor, da se ne poskodujete.

— Pomivalnega stroja ne uporabljajte za pomivanje elektri¢nih kuhinjskih naprav ali za pomiva-
nje lesenih delov.
o Pomivaijte le plasti¢ne dele, ki so odporni proti vrocini in luzini.

— Dele iz aluminija, na primer lonce, posode ali pekace, pomivajte samo z za to primernim
pomivalnim sredstvom, da se izognete ¢rnim madeZzem.

9.3.1 Posodo in pribor vstavite v pomivalno kosaro

Odstranite vecje ostanke hrane.

Izlijte ostanke pijac (ne v stroj).

Pepel sperite z vodo.

KroZnike razvrstite tako, da bo zgornja stran spreda.

Kozarce, skodelice, sklede in lonce vstavite z odprtino navzdol.

Pribor pomivajte stoje¢ v vloZkih za pribor ali leZe€ v ravni koSari. Pazite, da ga ne nalagate prevec na
gosto.

VVVYVYVY

9.3.2 Koristni nasveti

— Ne prenapolnite ko8ar, saj v nasprotnem primeru pomivalna voda ne doseZe vseh umazanih povrsin.
— Do izpiranja pribor namakajte.

— Pazite na razdaljo med kozarci, da se med seboj ne drgnejo. S tem prepredite praske.

— Za visoke kozarce izberite koSaro z ustrezno razdelitvijo, da bodo kozarci v stabilnem poloZaju.

— Kozarcev, pribora in posode ne polirajte. Klice in bakterije so celo v svezi ve€namenski krpi.

9.3.3 Zagon programa pomivanja

2]

9.3.4 Konec programa
Tipka za zaCetek utripa belo, ko se program konca.



9.3.5 Menjava programa pomivanja

1 2 3
Program 2 je ze predhodno izbran (oranzen okvir), ko je stroj pripravljen za uporabo.
» lzberite drug program pomivanja s pritiskom na tipko (1) ali (3).

9.3.6  Prekinitev programa pomivanja
> Pritisnite tipko za zacetek ali ®.

9.3.7 Menjava vode rezervoarja
Ko je pomivalna voda mo€no umazana in se rezultat pomivanja poslabsa, lahko zamenjate vodo rezervoarja.

INFORMACIJE Da je stroj ponovno pripravljen za uporabo, traja nekaj minut, ker se rezervoar najprej iz-
prazni in nato ponovno napolni.

9.3.8 Premori pri pomivanju

» Stroja med premori pri pomivanju ne izkljucite.
» Zaprite vrata, da preprecite ohladitev.

9.4 Izklop stroja

Ob koncu delovnega dne izklju€ite stroj s pomocjo vodenega samodistiinega programa (2), tako da bo dnev-

no oci§¢en in izpraznjen (» 11.1).

INFORMACIJE Ce uporabite tipko za vklop/izklop (1), ostane rezervoar napolnjen, vendar se temperatura
ne vzdrzuje. Ce temperatura do naslednjega vklopa prevec pade, se stroj samodejno iz-
prazni in znova napolni.



Vgrajeni meh¢alec vode (opcija)

10 Vgrajeni mehéalec vode (opcija)
Z mehc&anjem vode preprecite nabiranje vodnega kamna v stroju in na posodi ter priboru. Da lahko vgrajeni
mehcalec vode deluje pravilno, mora biti posoda za sol napolnjena z regeneracijsko soljo.

10.1 Prikaz pomanjkanja soli
fe= Ce je treba znova napolniti prazno posodo za sol, se na zaslonu prikaZe piktogram. Prikaz izgine
<D po polnjenju posode za sol, ko so opravljeni priblizno 3 ciklusi pomivanja in se del dodane soli
raztopi.

10.2 Dodajanje regeneracijske soli

Namig Ostanki soli lahko negativno vplivajo na rezultat pomivanja. Zato je najbolj primerno, da
regeneracijsko sol dodate pred zaCetkom samocistilnega programa.

Cistila, kot na primer pomivalno ali izpiralno sredstvo, bodo poskodovala mehé&alec vode. Doda-

Q Mozna nevarnost poskodb meh¢alca vode
jajte izkljuéno regeneracijsko sol.

Pozor

Mozne motnje delovanja meh¢éalca vode
Ne dodajajte drugih soli (na primer jedilno sol ali sol za posipanje). Te lahko vsebujejo snovi, ki
niso topne v vodi. Dodajte izklju¢no drobnozrnato sol (velikost zrn najve¢ 1-4 mm).

INFORMACIJE Solne tablete zaradi svoje velikosti niso primerne.

Nevarnost rjavenja v obmoc¢ju polnjenja
Po dodajanju regeneracijske soli vklopite ciklus pomivanja ali samodistilni program, da sperete
Pozor  Morebitne ostanke soli.
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Vzdrzevanje in nega

11 Vzdrzevanje in nega

@ — Stroja in njegove neposredne okolice (stene, tla) ne mocite z vodno cevjo, parnim Cistilnikom
\C ali visokotlacnim Cistilnikom.

Opozorilo Pazite, da pri ¢iS€enju tal oz. podnoZja stroja preprecite nenadzorovan vdor vode v stroj.

Pred prijemanjem delov, ki so omoceni s pomivalno vodo (sita, pomivalna polja...) oblecite za-

)  3citna obladila in rokavice.
Opozorilo

11.1 Samodgistilni program

Samodistilni program vam pomaga pri €iS€enju notranjosti stroja ob koncu delovnega dne.

Po prvem koraku programa se samocistilni program prekine in na zaslonu se prikaze videoposnetek z do-
datnimi delovnimi koraki. Ce teh delovnih korakov ne upostevate, bo samodistilni program po 30 sekundah
samodejno nadaljeval.
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Vzdrzevanje in nega

11.2 Ciséenje notranjosti

Vv v

Pri ¢iS¢enju pazite, da v notranjosti stroja ne ostanejo rjaveci delci zaradi katerih bi lahko zacelo
rjaveti tudi nerjavece jeklo. Delci rje lahko nastanejo zaradi posode in pribora, ki ni odporen
Pozor proti rji, zaradi poSkodovanih zi¢nih koSar ali zaradi vodne napeljave, ki ni zascitena pred rjo.
Za CisCenje ne smete uporabiti naslednjih pripomockov:
— visokotlagni Cistilnik
— Cistila s klorom ali kislinami
— kovinske Cistilne gobice ali zi¢ne krtace
— groba sredstva ali Cistila, ki puS€ajo praske

» Umazanijo odstranite s krtaco ali krpo.

11.3 Ciséenje pomivalnih polj

)

» Za zgornje pomivalno polje storite enako.
11.4 Ciséenje zunanjosti stroja

@ — Stroja in njegove neposredne okolice (stene, tla) ne mocite z vodno cevjo, parnim Eistilnikom
\\C ali visokotlacnim cistilnikom.

vv v

Opozorilo Pazite, da pri €iS€enju tal oz. podnozja stroja preprecite nenadzorovan vdor vode v stroj.

» Zaslon Cistite z vlazno krpo.
» Zunanje povrsine o istite s Cistilom za nerjaveCe jeklo in sredstvom za nego nerjavecCega jekla.

11.5 Mesecno CiS€enje
Ciséenje filtra vode

» Zaprite dovod vode na mestu postavitve.
» Ocistite sito za umazanijo v filtru vode.

11.6 Odstranjevanje vodnega kamna

Ce v stroju pomivate s trdo vodo brez priprave vode, morate v rednih asovnih razmikih odstraniti vodni ka-
men (> 7.6).
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12 Piktogram napak

Napake se prikazejo v obliki piktogramov. Pri mnogih napakah je pomivanje Se naprej mogoce, vendar je

rezultat pomivanja slabsi. Zato napako ¢im prej odpravite.

Ce napake ne morete odpraviti sami:
> pokliCite pooblas€enega servisnega tehnika.

Vzrok/pomen

Pomanjkanje izpiralnega sredstva
Pomanjkanje pomivalnega sredstva
Zgornje pomivalno polje je blokirano

Spodnje pomivalno polje je blokirano

BEEE

Stroj z vgrajenim mehc&alcem vode:
Pomanjkanje soli

Stroj z zunanjo TE patrono:
TE patrona izpraznjena

m

Stroj z zunanjo VE patrono:
VE patrona izpraznjena

Vrata ste odprli v nedovolijenem obdobju
(npr. med pomivanjem).

Pomanjkanje vode

El [

Optimizacija energije aktivha
Servisni interval je potekel
Plos¢ato sito je zamaSeno

Preverjanje vodnega kamna

NEBRER

Razlicno

Pomoc¢

Napolnite vgrajene posode ali zamenjajte kani-
stre. Odzracite dozirno napravo (P 6.3.2).

Odstranite blokado in ponovno zaZenite program.

Posodo za sol napolnite z regeneracijsko soljo
(™ 10.2).

Zamenjajte TE patrono. Ponastavite odstevalni
Stevec vode (PIN menip 7.12).

Pooblascéeni servisni tehnik naj zamenja ionsko
maso v VE patroni. Ponastavite odStevalni Ste-

vec vode (PIN meni > 7.12).
Zaprite vrata in ponovno zazenite program.

Odprite dovod vode na mestu postavitve.

Servisni tehnik mora o€istiti filter vode ali vgraditi
novega.

Elektromagnetni ventil naj popravi pooblasceni
servisni tehnik.

Pocdakaijte, da se sistem za optimizacijo energije
na mestu postavitve izkljuci.

Pokliite pooblas€enega servisnega tehnika.

Odstranite, odistite in znova vstavite valjasto sito
in plo$¢ato sito.

ZaZenite program za odstranjevanje vodnega
kamna (PIN meni > 7.6).

Pritisnite na piktogram in zabeleZite kodo napa-
ke. Pokli¢ite pooblas€enega servisnega tehnika.

INFORMACIJE S pritiskom na piktogram se na zaslonu prikazejo dodatne informacije.



Ce je prisotna zelo resna napaka, pomivanje ve¢ ni mogo&e in na zgornjem robu zaslona se prikaze rded
stolpec:

Priklic kode napake

1

12.1 Slab rezultat pomivanja

Posoda in pribor nista Cista

Pike na posodi in priboru

Posoda in pribor se ne po-

suSita sama

Mozen vzrok

Ni doziranja pomivalnega sred-
stva ali je premajhno

Posoda in pribor napa&no raz-
vr§¢ena

Sobe pomivalnih polj so zama-
Sene
Prenizke temperature

Voda v tanku je preve€ umazana

V primeru vodnega kamna:
Skupna trdota vode prevelika

Pri Skrobnih oblogah:
Temperatura ro¢nega predpo-
mivanja je viSja od 30 °C

Ni doziranja izpiralnega sred-
stva ali je premajhno

Prenizka temperatura izpiranja

Pomo¢

Koli¢ino doziranja nastavite po podatkih pro-
izvajalca (> 7.4).

Preverite dozirno gibko cev (prepognjena,
pocena,...)

Ce je kanister prazen ga zamenjajte.
Posode in pribora ne postavljajte drug na
drugega (> 9.3.1).

Demontirajte pomivalna polja in oCistite Sobe
(» 11.3).

Preverite temperature (P> 6.3.1).

Zagon programa za zamenjavo vode v tanku
(™ 9.3.7)

Preverite zunanjo pripravo vode.
Opravite osnovno €is€enje.

ZnizZajte temperaturo ro€nega predpomivanja.

Koli¢ino doziranja nastavite po navodilih pro-
izvajalca (> 7.4).
Preverite dozirno gibko cev (prepognjena,

pocena...)
Ce je kanister prazen ga zamenjajte.

Poklic¢ite pooblad&enega servisnega tehnika.

INFORMACIJE Kakovost vode vpliva na rezultat pomivanja in suSenja. Zato priporo€amo, da za stroj pri
skupni trdoti nad 3° dH (0,53 mmol/l) uporabljate meh&ano vodo.



12.2 Vzdrzevanje s strani servisne sluzbe

Priporo€amo, da stroj najmanj enkrat letno pregleda pooblad€eni servisni tehnik in preveri ter po potrebi za-
menja vse dele, ki se lahko obrabijo. Za popravila in zamenjavo obrabnih delov lahko uporabite le originalne
nadomestne dele.

Obrabljeni deli so na primer:
— dozirne cevi,

— tesnilo vrat,

— dovodna cev.

Servisni interval
A V krmiljenju stroja je doloceno ¢ez koliko delovnih ur ali ciklusov pomivanja bo prikazan piktogram
Za servis.
INFORMACIJE Ta funkcija je tovarnisko izklju€ena. Po Zelji lahko servisni tehnik to funkcijo aktivi-
ra.

13 lzklop stroja ob daljsi prekinitvi obratovanja

Storite kot sledi, &e stroj za dalj €asa (kolektivni dopust, sezonsko obratovanje) izklopite.
» Stroj izpraznite s samocistilnim programom (P 11.1).

» Ocistite stroj (> 11.2,11.3, 11.4).

> Vrata pustite odprta v zasko&nem poloZaju.

» Zaprite dovod vode na mestu postavitve.

Izkljucite elektriéno omrezno stikalo na mestu postavitve.

Y

Ce je stroj v prostoru, ki ni zavarovan pred zmrzovanjem:
» pooblasc¢enemu servisnemu tehniku podjetja Miele narogite, da stroj zasciti pred zmrzovanjem.

14 Ponoven zagon stroja po prekinitvi obratovanja

» Odprite dovod vode na mestu postavitve.

> VKkljucite elektricno omrezno stikalo na mestu postavitve.
> Zaprite vrata.

> VKkljucite stroj.

Ce je stroj stal v prostoru, ki ni bil zavarovan pred zmrzovanjem: .

po dalj$i prekinitvi obratovanja morate stroj popolnoma odtaliti (najmanj 24 ur pri 25 °C). Ce so izpolnjeni i
pogoji:

» pooblasc¢enemu servisnemu tehniku podjetja Miele narocite, da stroj ponovno zazene.



Postavitev stroja

15 Postavitev stroja
Mesto postavitve mora biti zas¢iteno pred zmrzaljo, da sistemi za vodo ne zmrznejo.

» Stroj izravnajte vodoravno z vodno tehtnico.
» Neravna tla izravnajte z nastavljivimi nogami stroja.

16 Priklop stroja

A Stroj in pripadajoCe dodatne naprave mora prikljuciti strokovno podjetje na nacin, ki je skladen s

) krajevno veljavnimi standardi in predpisi.
Opozorilo

16.1 Polozaj prikljuékov na stroju

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704
460 || 600 \
— - | - T
T P L T ] T ( -
mﬁ } ede - 1
| | R 2
EZ DOS TWw P A DOS Tww EZ P A
Pogled od zadaj Pogled z desne

EZ Uvodnica za omrezni priklju¢ni kabel

DOS Uvodnica za cevi (pomivalno/izpiralno sredstvo) in kabel

TWw  Prikljucek sveze vode (G %", zunanji navoj)

p %/ Prikljuek za sistem izenacitve potenciala na mestu postavitve

A Priklju¢ek za odtok vode; odto€na €rpalka je vgrajena
16.2 Oprema
1 2 3
(o]
NESIN
s g ®
G 3/4" ]ﬁe 3/4 T ~
‘ T L] N
P T eq8
-—1500 mm— 1500 mm— 9| 8| &
1 Gibljiva priklju¢na cev prikljucite jo na tocko TWw
2 Gibljiva odto¢na cev prikljucite jo na to¢ko A
3 Filter vode vgradite ga med dovod vode in prikljuéno cevjo
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Priklop stroja

16.3 Instalacijski nacrt

300" 300" POMEMBNO
 200* " 200% Predvidite prikljuCke na levi ali desni strani ob
) e stroju.
_1.92 41.92 Doloéite natanéne mere ob upostevanju lokalnih
podatkov.
NN NS
/ EZ Elektricni prikljucek
EZ TWw TWw \ EZ .
A A A Prikljucek za odtok vode

TWw  Priklju¢ek sveze vode

16.4 Prikljuéek vode

Vodotehni¢na varnost je izvedena po standardu DIN EN 61770. Skladno s tem lahko stroj prikljucite na na-
peljavo za svezo vodo.

Priklju€ek sveze vode (G %", zunanji navoj)

Polozaj priblizno 400 mm nad tlemi
ob stroju
Kakovost vode SveZa voda mora biti v mikrobioloSkem pogledu pitna
Temperatura dovodne Standard najve¢ 60 °C
vode PTD 701 AE RO, najvec 35 °C
PTD 702 AE RO
Trdota vode Stroj brez Stroj z
vgrajenega mehcalca vode vgrajenim mehé&alcem vode
Standardno < 3°dH (3,8°¢e/ < 31°dH (37,6°¢e/
5,34°TH/0,54 mmol/l) 53,4°TH/5,35 mmol/l)

Priporoceno, da se v stroju ne
nabira vodni kamen.

PTD 701 AE RO, <35°dH (43,9 °e; 62,3 °TH;, —
PTD 702 AE RO 6,3 mmol/l)
Najnizji pritisk pretoka Standard 100 kPa (1,0 bar)
PTD 701 AE RO, 140 kPa (1,4 bar)
PTD 702 AE RO
Najv. vhodni tlak 600 kPa (6,0 bar)
Koli¢ina pretoka Standard najmanj 4 I/min
PTD 701 AE RO, najmanj 4 I/min

PTD 702 AE RO

Priklju¢ek za odtok vode

PolozZaj najve¢ 600 mm nad tlemi
ob stroju
Izvedba Sifon na mestu postavitve
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Priklop stroja

16.5 Prikljucitev prikljuéne cevi

A Starih obstojecih cevi ni dovoljeno znova uporabiti. Prikljucke predvidite levo ali desno ob stroju.
= Gibljive cevi pri polaganju ne prepogibajte.
ozor

Prikljuna cev in filter vode sta v stroju.
INFORMACIJE Filter vode preprecuje vdiranje delcev in rjie iz vodovodne napeljave v stroj ter posledi¢no na
posodo in pribor.

Prikljucite prikljuéno cev (TWw) na stroj.
Prikljucite filter vode na dovod vode na mestu
postavitve.

Prikljuéno cev prikljucite na filter vode.
Odprite dovod vode in preverite, e prikljucki
tesnijo.

YV VYV

Pogled od zadaj

16.6 Prikljucitev odto¢ne cevi

A Cevi ni dovoljeno skrajsati ali poSkodovati.
= Gibljive cevi pri polaganju ne prepogibajte.
0zor

Odtocna cev je v stroju.

» Odtocno cev (A) prikljucite na stroj.
» Odtocno cev prikljugite na odtok vode na kraju
postavitve.

Pogled od zadaj
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16.7 Elektriéni prikljuc¢ek

Smrtna nevarnost zaradi komponent, ki so pod napetostjo elektricnega omrezja!
— Stroj in pripadajo¢e dodatne naprave mora prikljuiti strokovno usposobljeno podjetje. Poo-
blas¢eno s strani pristojnega dobavitelja elektricne energije, ki je skladen s krajevno veljav-
nimi standardi in predpisi.
— Priizvajanju namestitve in vzdrZzevalnih delih, kot tudi pri popravilih, morate stroj izklopiti iz
elektricnega omreZja. Preverite, da ni pod napetostjo.

Nevarnost

— Elektriéna varnost tega stroja je zagotovljena le, ¢e je v skladu s predpisi priklju¢ena na namesc¢en sistem
z zascitnim vodnikom. Pomembno je, da preverite temeljne varnostne pogoje, in da v primeru dvoma
hiSno napeljavo pregleda strokovnjak.

— UpoSstevati morate prikljucni nacrt.

— Stroj lahko uporabljate le z napetostjo in frekvencami, ki so navedene na identifikacijski ploS¢i.

— Stroje, ki so dobavljeni brez omreznega vtikaca je treba najprej fiksno prikljuciti.

— Ce je stroj fiksno prikljusen (brez vti¢nice), morate namestiti omreZno logilno stikalo z vsepolno logitvijo od
omrezja. Omrezno lo€ilno stikalo mora imeti najmanj 3 mm razdalje med kontakti ter moznost zaklepanja
v ni¢elnem poloZaju.

— Elektri¢na prikljucitev stroja mora imeti loen varovan tokokrog, ki ima vgrajene ali avtomatske varovalke.
Varovalke so odvisne od skupne priklju¢ne moci stroja. Skupna priklju€na mo¢ je navedena na identifika-
cijski ploséi stroja.

— Dodatno priporo¢ilo: V elektri¢ni dovod vgradite zaS¢itno stikalo na diferenéni tok razreda B, ki je obcutljivo
na univerzalni tok s sproZilnim tokom 30 mA (DIN VDE 0664), saj se v stroju nahaja frekvenéni pretvornik.

— Stroji, ki so tovarniSko opremljeni z omreZnim priklju&nim kablom in vtikaéem Schuko (1-fazni) ali CEE (3-
fazni) smejo biti priklju€eni izkljuéno na elektricno omrezje navedeno na identifikacijski ploS¢i.

Za naprave z izmerjenim prikljuénim tokom > 16 A veljajo naslednja navodila:

ta naprava se ujema z IEC 61000-3-12 pod pogojem, da je mo¢ kratkega stika Ssc

na priklju¢ni tocki strankine naprave z javnim omrezjem vecja ali enaka 1,57 MVA (Rsce = 120).

Monter ali lastnik naprave je odgovoren, da zagotovi, ¢e je potrebno, po posvetu z omreznim operateriem,
da se naprava priklju¢i samo na priklju¢no to¢ko z mocjo kratkega stika 1,57 MVA ali vec.

Vzpostavitev izenacCitve potenciala
> Stroj vkljugite v sistem izenaditve potenciala na mestu postavitve (poloZaj prikljuénega vijaka P 16.1).



Priklop stroja

Prikljucitev omreznega prikljuénega kabla

Zahteve za omrezni prikljuéni kabel:

— kabel tipa HO7 RN-F ali enakovreden kabel

— Presek in stevilo vodnikov morata biti primerna za napetost, nazivni tok varovalke ter skupno priklju¢no
vrednost

s e
Fes e
I ::'f'i 4..7'“
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i | It b_’]"
Primer 7
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» Upostevaijte prikljuéno shemo.
Prikljuéna shema je nalepljena na zadnji strani pregradne stene za prostor za elektri¢no inStalacijo.

El » Prikljucite vodnike omreznega priklju¢nega kabla v skladu s prikljuéno shemo.
» Vtaknite mosticke v skladu s prikljuéno shemo. Mosticke trdno vtisnite z izvijaCem.

@ » Nastavite blokado (P545) v okviru menijsko vodenega vklopa.
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Zunanje dozirne naprave

17 Zunanje dozirne naprave
Namesto vgrajenih dozirnih naprav lahko uporabite tudi zunanje dozirne naprave.

17.1 Prikljuéne tocke

A Smrtna nevarnost zaradi komponent, ki so pod napetostjo elektricnega omrezja!
Dozirne naprave naj vgradi in nastavi v obratovanje pooblas&eni servisni tehnik.

Nevarnost

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Poz. Oznaka

Vodila za gibke cevi in kable

Mesto za doziranje pomivalnega sredstva

Mesto za doziranje izpiralnega sredstva

Priklju€na letev z rdec¢im stikalom za priklju€itev zunanijih dozirnih naprav

A W NP
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Zunanje dozirne naprave

17.2 Elektri€ni prikljucek

Ob prikljucitvi zunanje dozirne naprave na krmilno vezje ne sme priti do kratkega stika. Kratek
stik lahko unici krmilno vezje.
Pozor  Prikljucite le zunanje dozirne naprave, ki imajo lastno varovalko.

POMEMBNO najvecje dovolieno odvzemanje toka na prikljuéni letvi: 0,5 A.

» Zunanje dozirne naprave prikljucite na 5-polni vtic.
» Programirajte prikljuéno letev (B> 17.3).

DETERGENT
WASH
RINSE
N
L1
Sponka Opozorilna oznaka
N Nevtralni prevodnik/faza 2
L1 Faza 1/trajna napetost
Sponka Prikaz napetosti Pogoj Omejitev
Med polnjenjem stroja a), b)
DETERGENT Vzporedno z_elgktromagnetnim ventilom (O7)
— Med polnjenjem stroja a) c)
— Med izpiranjem
WASH Vzporedno s pomivalno &rpalko a) c), d), e)
Vzporedno z izpiralno ¢rpalko (O12) a) c), d), e)
RINSE Vzporedno z_elgktromagnetnim ventilom (O7)
— Med polnjenjem stroja a) C)

— Med izpiranjem

a) havba/vrata zaprta

b) minimalni nivo vode v rezervoarju

¢) ne v samodistilnem programu

d) ne med polnjenjem stroja

€) ne med programom za odstranjevanje vodnega kamna in za temeljito ¢iS¢enje
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17.3 Programiranje priklju€ne letve
Priklic menija

1]

2|

Moznosti nastavitev

Sponka

DETERGENT

WASH

RINSE

Nastavitve
Med polnjenjem stroja
Vzporedno z elektromagnetnim ventilom

Casovno krmiljeno

Impulzno krmiljeno

Casovno krmiliena V-membranska
Crpalka

Vzporedno s pomivalno ¢rpalko
Vzporedno z izpiralno ¢rpalko
Vzporedno z elektromagnetnim ventilom

Casovno krmiljeno

Impulzno krmiljeno

Casovno krmiliena V-membranska
Crpalka

Uporaba
Za dozirne naprave, ki niso od Mieleja

Za cevne Crpalke s fiksno transportno mocjo
(npr. ESP 166, ESP 166C, SP 166Z2)

Vgrajena dozirna naprava za pomivalno sredstvo
Fluidos DT

Ni zasedeno

Za dozirne naprave, ki niso od Mieleja
Za dozirne naprave, ki niso od Mieleja
Za cevne Crpalke s fiksno transportno mocjo

(npr. SP 16K)

Vgrajena dozirna naprava za pomivalno sredstvo
Fluidos DB

Ni zasedeno



Zunanje dozirne naprave

17.4 Primeri

Prikljuéitev zunanje dozirne naprave za pomivalno sredstvo

Casovno krmiliena dozirna érpalka z izhodno mogjo doziranja

» Priklju€ite na sponko ,WASH".
» Nastavite ¢asovni rele na dozirni napravi.

Dozirna ¢rpalka z nastavljivo transportne moci
» Prikljucite na sponko ,DETERGENT".

» Programirajte priklju¢no letev (> 17.3): Vzporedno z elektromagnetnim ventilom
» Nastavite transportno mo¢ (ml/min) na dozirni napravi.

Cevna ¢&rpalka s fiksno transportno mocjo (npr. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Prikljucite na sponko ,DETERGENT".
Programirajte priklju¢no letev (P> 17.3): éasovno krmiljeno.

Nastavite transportno mo¢ na zaslonu (P 17.3).
Oba potenciometra nastavite na najvisjo nastavitev.
Nastavite koli¢ino doziranja na pomivalnem stroju.

>
>
>
>

Y

Prikljucitev zunanje dozirne naprave za izpiralno sredstvo

Dozirna &rpalka z nastavljivo izhodno moc¢jo
» PrikljuCite na sponko ,RINSE*.

» Programirajte priklju¢no letev (P> 17.3): vzporedno z izpiralno érpalko.
» Nastavite izhodno mo€ (ml/min) na dozirni napravi.

Dozirna €rpalka s fiksno moc¢jo (npr. ESP 166, ESP 166C, SP 16627)
Prikljucite na sponko ,RINSE*.
Programirajte priklju¢no letev (» 17.3): ¢asovno krmiljeno.

Nastavite transportno mo¢ (ml/min) na zaslonu (P 17.3).
Potenciometer nastavite na najvisjo nastavitev.
Nastavite koli¢ino doziranja na pomivalnem stroju.

VVVYV VYV
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Tehnié€ni podatki

18 Tehniéni podatki

Splosno

Napetost

Skupna prikljuéna mo¢
Temperatura dovodne vode
Najnizji pritisk pretoka

Najv. vhodni tlak (zajezni tlak)

glejte identifikacij-
sko plos¢o

» 16.4
600 kPa (6,0 bar)

Obratovalni pogoji
Delovna temperatura
Relativna vlaznost zraka
Temperatura skladis€enja
Maksimalna nadmorska visina
mesta postavitve

Dimenzije
PTD 701 PTD 701 AE RO s *)
648
0 @ e Bl ey
1l ~ P~ ol
3 I S ﬁ e \\ iP
N m S|P
E |
) 637*| 940 s 637" 940 (iy_l
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648
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600 603 ]
g
3 el sl T ef
LS m O = X ™
et g Iy
L 1
)

10

617

PTD 703
648

600 603
60 E
g

820-855
10° 810
o
w
= :
3 i
~ P 4
328 | 404
e 1

617

PTD 704

600 637
p—
g

")

0-40 °C
<95 %
>-25°C

2000 m

]

820-855
10° 810
— 7
/
b
328 | 404
i 1

671°| 1068

651 stvo.

a Z odstranitvijo nogic se viSina stroja zmanj$a za 10 mm.

b brez vgrajene posode za pomivalno in izpiralno sredstvo se
pri vseh strojih globina zmanjsa za 20 mm.
*) Prikaz brez vgrajene posode za pomivalno in izpiralno sred-

19 Emisije
Hrup

Raven emisij zvo¢nega tlaka, ki se nana8a na delovno mesto Lpa

Odstopanje pri meritvah Kpa

Odpadni zrak

najv. 55 dB
2,5dB

Pri izvedbi dovoda in odvoda zraka upoStevajte direktivo VDI 2052.

20 Odstranjevanje

Povezite se s svojim prodajalcem, da boste lahko sestavne dele stroja v najvecji mogo€i meri povrnili v

sistem kroZenja materialov.

89014383-00; 2019-02; Pridrzujemo si pravico do sprememb
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Upute za uporabu
PTD 701/ PTD 702/ PTD 703/ PTD 704

(Prijevod originalnih njemackih uputa za uporabu)

Sadrzaj

1 Oovimuputama
2  Namjenska uporaba
2.1 Nenamjenska uporaba
3 Sigurnosne napomene
3.1 Opée sigurnosne napomene -----------------
3.2 Elektri¢na sigurnost
3.3 Odrzavanje i popravci
4 Prije rada s perilicom
5 Opis perilice
5.1 Pregled perilice
5.2 Nadin rada
5.3 Prilagodbe za pojedine kupce----------------
6  Opce rukovanje
6.1 Zaslon
6.2 Tipka za pokretanje
6.3 Razine izbornika
6.4 Programi pranja
6.5 Dodatni programi
7  PINizbornik chefa
7.1 Dnevnik higijene
7.2 Operativni podaci
7.3 Tvrdoca vode
7.4 Doziranje
7.5 BrojaC
7.6 Uklanjanje kamenca
7.7 Svjetlina
7.8 Zvukovi
7.9 Datum i vrijeme
7.10 Jezik
7.11 Jedinice
7.12 Brojag vode
8 Sredstvo zaispiranje i sredstvo za
pranje

8.1
ispiranje ili sredstvo za pranje)---------------
Sredstvo za ispiranje
8.3 Sredstvo za pranje
8.4 QOdzradivanje pumpe za doziranje ----------
9 Rad

8.2

380
380
380
381
381
381
381
382
382
382
382
383
384
384
384
384
388
388
389
390
390
390
391
392
394
395
395
396
396
396
397

398

Promjena kemijskog sredstva (sredstvo za

398
399
399

9.1 Prije uklju€ivanja perilice
9.2 Ukljucivanje perilice
9.3 Pranje
9.4 Isklju€ivanje perilice
10 Ugradeni omeksSivaé vode (opcija)-------
10.1 PokazivaC nedostatka soli --------------------
10.2 Punjenje solju za regeneraciju ---------------
11 Odrzavanje i njega
11.1 Program samociséenja
11.2 Ciéenje unutradnjosti
11.3 Ciséenje polja pranja
11.4 Ciséenje vanjskih povrsina perilice ---------
11.5 Mjesecno Cis¢enje
11.6 Uklanjanje kamenca
12 Piktogrami greSaka
12.1 Los rezultat pranja
12.2 Odrzavanje koje provodi servis --------------
13 Stavljanje perilice izvan pogona radi
duze pogonske stanke
14 Ponovno pustanje perilice u pogon
nakon stanke u radu
15 Postavljanje perilice
16 Prikljuéak perilice
16.1 Polozaj priklju¢aka na perilici-----------------
16.2 Pribor
16.3 Shema priklju¢aka
16.4 Priklju¢ak na vodu
16.5 Priklju¢ivanje dovodnog crijeva --------------
16.6 Priklju¢ivanje odvodnog crijeva --------------
16.7 Elektri¢ni prikljucak
17 Vanjske pumpe za doziranje ---------------
17.1 Priklju€ne tocke
17.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak
17.3 Programiranje redne stezaljke ---------------
17.4 Primjeri
18 Tehnicki podaci
19 Emisije
20 Odlaganje

401
401
402
403
404
404
404
405
405
406
406
406
406
406
407
408
409

409

409
410
410
410
410
411
411
412
412
413
415
415
416
417
418
419
419
419



1

O ovim uputama

Ove upute za uporabu daju vam brzi pregled najvaznijih funkcija i postupaka za siguran rad perilice. Cuvajte
upute za uporabu uvijek nadohvat ruke. Na nasoj internetskoj stranici miele.hr/pro/manuals pronadi ¢ete
upute za uporabu u elektroni¢kom obliku.

>

r A

m] Pazljivo slijedite ovdje navedene sigurnosne napomene (» 3).

4

U ovim uputama koriste se sljedeéi simboli:

Simbol Znacenje

A Upozorenje o moguéim tedkim tjelesnim ozljedama ili smrti u slu€aju nepridrzavanja opisanih

mjera opreza.

Opasnost

A Upozorenje o moguéim lakSim tjelesnim ozljedama ili materijalnoj Steti u slu¢aju nepridrzavanja

opisanih mjera opreza.

Upozorenje

2

A Upozorenje na moguce kvarove, odnosno unistenje proizvoda u slu€aju nepridrzavanja opisa-

nih mjera opreza.

@I Temeljito procitajte upute za uporabu i naputke za uporabu u ovim uputama prije nego $to

poc&nete raditi s perilicom.

VAZNO  Tekst sadrzava vazne naputke.

INFO Tekst sadrzava korisne naputke.
> Ovaj simbol oznaCava upute za rad.
= Ovaj simbol oznaCava rezultat obavljenih radniji.
- Ovaj simbol oznaCava nabrajanje.

> Ovaj simbol upucuje na poglavlje koje sadrzi detaljnije informacije.

Namjenska uporaba

Perilica je tehnicko sredstvo za profesionalnu (komercijalnu) primjenu i nije namijenjena za privatnu upo-
rabu.

Perilicu koristite isklju€ivo za pranje posuda, pribora za jelo i €a8a iz gastronomskih i sli¢nih objekata.
Perilicu koristite samo na nacin koji je opisan u ovim uputama za uporabu.

2.1 Nenamjenska uporaba

Voda u perilici ne smije se upotrebljavati kao voda za pice.

Djeca se ne smiju igrati perilicom.

Nikad ne perite bez koSare za pranje.

Ne radite bilo kakve izmjene, dogradnje ili prepravke bez suglasnosti proizvodaca.

U slu€aju nenamjenske uporabe perilice, tvrtka Miele ne preuzima odgovornost za nastale Stete.



3 Sigurnosne napomene

U slucaju nepridrzavanja napomena za sigurnost i rukovanje, jamstva i odgovornosti tvrtke
Miele ne vrijede.

3.1 Opcée sigurnosne napomene

Pazljivo procitajte navedene napomene o sigurnosti i rukovanju.

Kratke upute Cuvajte za kasnije Citanje.

Perilicu smijete koristiti isklju€ivo nakon $to ste s razumijevanjem procitali kratke upute i
sigurnosne napomene.

Neka vas sluzba za korisnike tvrtke Miele uputi u rukovanje i nacin rada perilice.
Osoblje je potrebno educirati o radu s perilicom i upoznati sa sigurnosnim napomena-
ma. Redovito ponavljajte obuke osoblja da biste izbjegli nezgode.

Nemojte stajati na otvorenim sklopivim vratima te ne sjedajte na njih.

Perilicu koristite samo kad je u besprijekornom stanju.

Ostecena perilica ili perilica koja propusta vodu moze ugroziti vasu sigurnost. U slu€aju
smetnji odmabh iskljucite perilicu. Ponovno ukljucite perilicu tek kada ste otklonili smet-
nju. Iskljucite mrezni prekidac (glavni prekidac€) na mjestu ugradnje perilice. Perilica je
tek tada u beznaponskom stanju.

Obavijestite servisera ili elektriCara ako dovod struje ili vode na mjestu ugradnje uzroku-
je smetnju.

Obavijestite ovlastenog servisnog tehnic¢ara ili trgovca ako je rije¢ o nekoj drugoj smet-
nji.

Nakon zavrSetka rada sa strojem zatvorite ventil za dovod vode na mjestu ugradnje u-
redaja.

Nakon zavrSetka rada sa strojem iskljuCite mrezni prekida¢ na mjestu ugradnje uredaja.

3.2 Elektriéna sigurnost

Sigurnost elektriénog sustava ove perilice zajamcena je samo kada je stroj priklju¢en na
sustav zastitnog voda koiji je instaliran prema propisima te na FID sklopku. Vrlo je vazno
da ovaj temeljni sigurnosni uvjet u slu¢aju bilo kakve dvojbe vezane uz kuénu instalaciju
provjeri stru¢na osoba.

Miele ne snosi odgovornost za Stete nastale zbog nedostatka ili neispravnosti zastitnog
voda (npr. strujni udar).

Ne otvarajte oklope ili dijelove perilice ako su za to potrebni alati. Postoji opasnost od
elektricnog udara.

Radi vlastite sigurnosti, redovito provjeravajte FID sklopku na mjestu ugradnje pritiskom
gumba za testiranje.

3.3 Odrzavanje i popravci

Odrzavanje i popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisni tehnicari tvrtke Miele. Tvr-
tka Miele ne odgovara za nestru¢no odrzavanje ili popravke koji ugrozavaju sigurnost
korisnika.

Prilikom instalacije, odrzavanja i popravaka odspojite uredaj iz mreze. TroSila struje (gri-
jaci) su pod naponom sve dok se ne aktivira mrezni prekida¢ na mjestu ugradnje.

Kod odrZzavanja i popravaka smiju se upotrijebiti samo originalni zamjenski dijelovi tvrtke
Miele. Ako se ne koriste originalni zamjenski dijelovi, jamstvo prestaje vaziti.

Ako je mrezni dovod ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti ovlasteni serviser tvrtke
Miele ili osoba s kvalifikacijama za navedeni kvar da bi se izbjegle opasnosti. Mrezni
dovod treba biti tipa HO7 RN-F ili ekvivalentan.



Prije rada s perilicom

4 Prije rada s perilicom

>
>

>

Ovlasteni servisni tehnicar ili trgovac postavljaju perilicu na mjesto ugradnje.
Priklju€ivanje stroja (na vodu, otpadnu vodu, struju) moraju provesti ovlasteni instalateri u skladu s

lokalnim vazecim normama i propisima.

Nakon Sto je perilica propisno prikljuéena na vodu i struju, obratite se nadleznom servisu tvrtke Miele
ili svome trgovcu za prvo pustanje perilice u rad. Pritom je potrebno da se vi i vaSe osoblje dobro

upoznate s rukovanjem strojem.

5 Opis perilice

5.1 Pregled perilice

7
6
5
Poz. | Opis
1 Zaslon
2 Usisna cijev (opcija)
3 Ugradeni spremnici za sredstvo za ispiranje i sredstvo za pranje
(opcija)
4 Vrata
5 Sito pumpe
6 Povrsinsko sito
7 Cilindar sito
8 Polje pranja
9 Ugradeni omekSivac vode (opcija)
10 | GrijaC spremnika

5.2 Nadin rada

Nakon uklju€ivanja perilice, bojler i spremnik se pune i zagrijavaju na radnu temperaturu. Kada se postignu

zadane temperature, perilica je spremna za rad.

Perilica radi na potpuno automatskim programima, koji se sastoje od postupka pranja, praznjenja i ispiranja.
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Opis perilice

5.3 Prilagodbe za pojedine kupce
Upravljanje perilice moZe se u odredenim granicama prilagoditi viastitim Zeljama.

Primjeri
— Prilagodavanije tlaka pranja prema posudu
— Produzenje ili skraéivanje vremena rada programa
— Skrivanje programa pranja
» Te prilagodbe treba izvrsiti ovlasteni servisni tehnicar.

Sljedece prilagodbe moZete napraviti sami:
— Deaktivacija zvu€nih signala

» Postupite u skladu s Poglavljem 7.
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6 Opce rukovanje
6.1 Zaslon

Rukovanje zaslonom usporedivo je s rukovanjem zaslonom na pametnim telefonom. Zaslon reagira na laga-
ni dodir. Stoga zaslon dodirujte samo prstima, a ne ostrim predmetima.
INFO Rukovanje zaslonom i tipkom za pokretanje moguce je i mokrim rukama ili gumenim rukavicama.

Poz. Opis
1 Standardni programi pranja
2 Odabir dodatnih programa
3 Podrucje za prikaz piktograma pogreSaka
4 Tipka za pokretanje

Cuvar zaslona
Zaslon postaje taman ako se duze vrijeme njime ne rukuje. Pranje je moguce i ako je zaslon zatamnjen.

6.2 Tipka za pokretanje

Boje imaju sljedeée znacenje:

Boja Znacenje

neosvijetljeno Perilica je iskljuCena.

narancasta Perilica se puni i grije.

bijela Perilica je spremna za rad.

narancasta Program pranja je u tijeku.

trepereca bijela Program pranja je zavrSen; vrata jo$ nisu otvorena.
crvena Perilica viSe ne pere jer postoji greska.

6.3 Razineizbornika

Osoblju za rukovanje su na raspolaganju 3 razine:
- Glavna razina (> 6.3.1)

— Razina izbornika ,za osoblje/korisnika® (» 6.3.2)
— PIN izbornik $efa kuhinje (» 7)



6.3.1 Glavnarazina
Glavna razina pojavljuje se automatski sa slikom B &im je perilica spremna za rad.

Slika = Funkcije

O

Isklju¢ivanje (> 9.4)

A ==8 Program samociséenja (> 11.1)

T

= Program za zamjenu vode iz spremnika (» 9.3.7)

Standardni programi pranja (» 6.4)

B . .
Dodatni programi (> 6.5)

C Zaslon s informacijama

Zaslon s informacijama

3100464
PTDTG3

Poz. Opis
1 Trenutacna temperatura ispiranja
2 Trenutacna temperatura spremnika
3 Serijski broj perilice
4 Naziv perilice
5 Telefonski broj servisnog tehnicara i dobavljaca kemijskih sredstava
6 Datum i vrijeme
7 Podrucje za prikaz piktograma pogreSaka
8 Pristup razini izbornika ,za osoblje / korisnika“ / PIN izborniku



6.3.2 Razinaizbornika ,,za osoblje/korisnika“

>
w

Slika = Funkcije
A PIN izbornik za $efa kuhinje (P 7)

Pogreska
B ==l Odzradivanje
Adresa
Pogreska

Trenutaéno Trenutac¢no postoje¢a pogreska
Povijest Uklonjene pogreske

» Dodirnite prikazanu dojavu pogreske.
= Prikazuje se detaljna dojava pogreSke.



Odzracivanje
Pumpe za doziranje moraju se odzraciti ako u crijevo za doziranje dospije zrak. To se dogada ako se spre-
mnik za sredstva nije pravovremeno napunio ili ako kanistar nije pravodobno zamijenjen.

Pumpa za doziranje sredstva za ispiranje

Pumpa Za d02|ranje sredstva za pranje

» Tipku 1 ili 2 drzite pritisnutom sve dok se pumpa za doziranje ne odzraci.

Adresa

Dobavlja¢ sredstva za ispiranje, sredstva za pranje...

Servisni tehni¢ar



6.4 Programi pranja

Program 2 ve¢ je unaprijed odabran (narancasti okvir) ¢im je perilica spremna za rad. Ovisno o stupnju one-
¢id€enja, na raspolaganju su sljedec¢i programi:

Program 1 Program 2 Program 3
Oneciscenje lagano normalno jako

Ovlasteni servisni tehni€ar moZe prilagoditi programe posudu (temperaturu, tlak pranja, doziranje i trajanje
programa). Servisni tehni€ar po Zelji takoder moze sakriti programe.

INFO Zaslon standardnih programa pranja na vasoj perilici moze biti drugadiji.

6.5 Dodatni programi
Za svaki program pranja na raspolaganju su sljedec¢i dodatni programi:

Intenzivni program Program za ustedu energije
Program tihog pranja Kratki program

Aktivacija dodatnog programa

1] 2]

Program ostaje aktiviran sve dok se ne iskljuci ili dok se ne odabere drugi dodatni program.



7 PINizbornik chefa

Kada mijenjate PIN izbornik, perilica se iskljucuje. Nakon napustanja PIN izbornika perilicu je pot-

INFO

rebno ponovno ukljuciti.

Pozivanje PIN izbornika

1]

2| 3

5

INFO

Izbornici

DEECEE

INFO

Ako tri puta pogresno unesete PIN, unos se blokira na 10 minuta.

Dnevnik higijene > 7.1 Svjetlina
Operativni podaci » 7.2 Zvukovi
Tvrdoca vode » 7.3 ﬁ'. Datum i vrijeme
Doziranje » 7.4 Jezik

Brojac » 75 Jedinice

=
o 5
i 1

Uklanjanje kamenca @ » 7.6 Brojag vode

df

Broj izbornika ovisi o varijanti perilice.

Navigacija

Slika

o]

Objasnjenje

Napustanje izbornika

Simbol ,Izbornik Sefa kuhinje*

Dodirom ili ,klizanjem* dalje na sljedec¢i prozor

Jednu razinu natrag

» 7.7

» 738

» 7.9

» 7.10

> 7.11

» 7.12



7.1 Dnevnik higijene
U dnevniku higijene navedeni su dogadaiji perilice.

Pozivanje izbornika

7.2 Operativni podaci
Pozivanje izbornika

INFO PotroSnja vode je okvirna vrijednosti i ne temelji se na toénim mjerenjima.

7.3 Tvrdoéa vode
INFO Samo kod perilica s ugradenim omeksivadem vode.

Pozivanje izbornika

Tvorni¢ka postavka 20 °dH
Maksimalna vrijednost 31 °dH

U pravilu servisni tehni€ar unosi tvrdo¢u dovodne vode prilikom pustanja perilice u rad.
» Potrebno je unijeti tvrdo¢u dovodne vode u °dH.

Tablica preradunavanja
°dH °e °TH mmol/l

Njemacki stupanj tvrdoce 1°dH= 1,0 1,253 1,78 0,179
Engleski stupanj tvrdoc¢e 1°e= 0,798 1,0 1,43 0,142
Francuski stupanj tvrdoée 1°TH= 0,560 0,702 1,0 0,1

mmol/| 1 mmol/l= 5,6 7,02 10,00 1,0



7.4 Doziranje
Pozivanje izbornika

=% Doziranje interno (P> 7.4.1)
Za ugradene pumpe za doziranje

Doziranje eksterno (> 7.4.2)
= Za vanjske pumpe za doziranje

7.4.1 Doziranje interno

Koli¢ina za doziranje sredstva za
pranje
30 mkL Koli¢ina doziranja sredstva za ispiranje

1,30 F) E Programi pranja

Namjestanje koli¢ine za doziranje:

Odaberite Zeljeni program pranja.

Dodirnite polje sredstvo za pranje ili sredstvo za ispiranje.
Odaberite koli¢inu za doziranje.

Pohranite.

VVVYVYVY

7.4.2 Doziranje eksterno
Servisnom tehniCaru je potreban ovaj izbornik ako prikljuéuje vanjsku pumpu za doziranje na perilicu u
(™ 17).




7.5 Brojaé€
Broja& omoguéuje programiranje perilice tako da se automatski ukljugi ili iskljui u odredeno vrijeme.

VAZNO U trenutku automatskog ukljugivanja trebaju biti ispunjeni sljedeci uvjeti:
—  Vrata moraju biti zatvorena.
—  Mrezni prekidag treba biti uklju¢en na mjestu ugradnje.
— Dovod vode na mjestu ugradnje je otvoren.

Pozivanje izbornika

Redovito

Jednokratni datum

Programiranje redovitog vremena

Poz. Opis
1 Klizna sklopka
2 Shema
— Svakodnevno

— Pon - pet, sub — ned

— Individualno (svakog dana u tjednu drugadije vrijeme)
3 Vrijeme automatskog ukljucivanja
4 Vrijeme automatskog iskljucivanja

Dodirnite polje (3 ili 4).

Odaberite Zeljenu postavku.
Pohranite.

Kliznu sklopku (1) pomaknite na ,I*

YV VY



Programiranje jednokratnog datuma

2 3
Poz. Opis
1 Klizna sklopka
2 Datum i vrijeme automatskog ukljucivanja
3 Datum i vrijeme automatskog iskljucivanja
> Dodirnite polje (2 ili 3).
» Namijestite Zeljeni datum i vrijeme.
> Pohranite.
» Kliznu sklopku (1) pomaknite na I
Tijek automatskog iskljucivanja
o —
Zvueni = Pal:jza = Zvueni = Palijza = Zvueni = Palijza = isilrjlljgijzepg;ﬁéghl
signal 1% s signal 1% s signal 1% s programa samocis-
¢enja

INFO Ako su vrata u trenutku automatskog isklju€ivanja otvorena, perilica se u potpunosti prazni i i-
skljuuje, ali se ne isti iznutra.

Zaslon programiranog vremena




7.6 Uklanjanje kamenca

Ako se perilica koristi s vodom velike tvrdo¢e bez odgovarajuce pripreme vode, tada se u bojleru, unutras-
njosti perilice, vodovima za vodu i raznim komponentama mozZe nataloZiti kamenac.

Naslage kamenca i u njima nataloZeni ostaci prljavstine i masnoca predstavljaju higijenski rizik, a grijaéi se
elementi mogu pokvariti zbog kamenca. Zbog toga je neophodno redovito uklanjati te naslage.

Pomoc¢u programa za uklanjanje kamenca mozete ukloniti kamenac iz unutrasnjosti perilice. 1z vodova za
vodu i bojlera kamenac smije ukloniti samo ovlasteni servisni tehnicar.

Za uklanjanje kamenca potrebno je sredstvo protiv kamenca na bazi kiseline namijenjeno za profesionalne
perilice.

— Pri rukovanju kemikalijama nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
— Pri rukovanju s kemikalijama poStujte sigurnosne upute i preporuke za doziranje s ambalaze
Opasnost i sigurnosnih tehnickih listova.

Najbolje je pokrenuti program za uklanjanje kamenca kad je perilica prazna i iskljuéena. Ako je perilica
spremna za rad, prvo se programski upravljano prazni.

Samo kod vanjske pumpe za doziranje sredstva za pranje:
Oslobadanje plinovitog klora
Kada se pomijeSa sredstvo za &iS¢enje s aktivnim klorom s odstranjivaem vodenog kamenca,

oslobada se plinoviti klor. Prekinite doziranje sredstva za pranje (npr. izvadite usisnu cijev ili

Upozorenje iskljuite pumpu za doziranje).

INFO Pumpa za doziranje sredstva za pranje ugradena u perilicu programski se iskljuuje u programu za
uklanjanje kamenca.

Pokretanje programa za uklanjanje kamenca

» Slijedite upute na zaslonu.

U perilici ne smije ostati otopina odstranjivaca vodenog kamenca. Iskljugite li perilicu ili preki-
nete program dok se odvija program za uklanjanje kamenca, perilicu je potrebno isprazniti,
ponovno napuniti i jo§ jednom isprazniti. U tu svrhu upotrijebite program samociS¢enja.

e Odstranjiva¢ vodenog kamenca uzrokuje koroziju

Upozorenje



7.7 Svjetlina
Ovdje mozete promijeniti svjetlinu kako biste prilagodili prikaz zaslona uvjetima osvjetljenja u kuhiniji.

Pozivanje izbornika

7.8 Zvukovi

Ovdje mozete ukljuciti ili iskljuciti zvukove.

Pozivanje izbornika

Poz. Opis
1 Uklju€ivanije ili isklju€ivanje svih zvukova
2 Ukljucivanije ili isklju€ivanje pojedinacnih zvukova



7.9 Datumivrijeme
Ovdje mozete unijeti trenutani datum i vrijeme.

Pozivanje izbornika

INFO Vrijeme se mora prilagoditi kod promjene ljetnog/zimskog raéunanja vremena.

7.10 Jezik
Ovdje mozZete namjestiti jezik na kojem se prikazuje tekst na zaslonu.

Pozivanje izbornika

7.11 Jedinice
Ovdje mozete promijeniti jedinicu prikaza temperature.

Pozivanje izbornika




7.12 Broja€ vode

le=d Brojac vode mora se vratiti na poCetno stanje ako na perilicama s patronom za djelomicnu ili potpu-
nu demineralizaciju svijetli na zaslonu prikazani simbol.

Pozivanje izbornika

Poz. Opis
1 Namjestanje ukupnog kapaciteta
2 Ponistavanje broja¢a vode

Patrona za djelomiénu demineralizaciju

» Zamijenite patronu za djelomi¢nu demineralizaciju.
» Ponistite brojac vode.

Patrona za potpunu demineralizaciju

» Ovlasteni servisni tehnic¢ar treba zamijeniti smolu patrone za potpunu demineralizaciju.
» Ponistite brojac vode.



8 Sredstvo zaispiranje i sredstvo za pranje

Moguca opasnost od nagrizanja
— Pri rukovanju kemikalijama nosite zastithu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
Pri rukovanju s kemikalijama poStujte sigurnosne upute i preporuke za doziranje s ambalaze

Opasnost
P i sigurnosnih tehnickih listova.

A Koristite samo proizvode koji su namijenjeni za profesionalne perilice. Preporu¢ujemo proizvode

5 tvrtke Miele. Oni su posebno prilagodeni perilicama tvrtke Miele.
prez

INFO Za priklju¢ivanje vanjske pumpe za doziranje na raspolaganju je redna stezaljka (P> 17).

8.1 Promjena kemijskog sredstva (sredstvo za ispiranje ili sredstvo za pranje)

A Mogucéa opasnost od oSteéenja pumpe za doziranje

S Ne mijeSajte razliCite proizvode. Kristalizacija moze oSstetiti pumpu za doziranje.
prez

Novo sredstvo za pranje u pravilu zahtijeva novo ispiranje pumpe za doziranje vodom i njezino novo namjestanje.
» Ovlasteni servisni tehniCar treba obaviti potrebne radnje, kako biste i dalje postizali dobar rezultat
pranja.

Ako se kemijsko sredstvo dozira iz kanistra koji se ne nalazi u perilici, crijeva za doziranje i pribor za dozira-
nje sredstva za pranje mozZete i sami isprati vodom.

Ispiranje crijeva za doziranje i pumpe za doziranje vodom
A — Pri rukovanju kemikalijama nosite zastithu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.

— Pri rukovanju s kemikalijama poStujte sigurnosne upute i preporuke za doziranje s ambalaze
Opasnost i sigurnosnih tehnickih listova.

» lzvadite usisnu cijev iz kanistra te ju umetnite u spremnik napunjen vodom.
» Pozivanje izbornika ,Odzracivanje” (B> 6.3.2).

Pumpa za doziranje sredstva za ispiranje

(%=1 Pumpa za doziranje sredstva za pranje

» Tipku 1 ili 2 drzite pritisnutom kako biste crijeva za doziranje i pumpu za doziranje isprali vodom.

» Usisnu cijev umetnite u novi kanistar.

» Tipku 1 ili 2 drzite pritisnutom kako biste vodu u crijevima za doziranje zamijenili kemijskim proizvo-
dima.



8.2 Sredstvo zaispiranje

Sredstvo za ispiranje je potrebno je da bi se voda nakon pranja ocijedila s posuda u tankom mlazu. Tako se
posude brzo susi.
Sredstvo za ispiranje dozira se automatski pomoc¢u pumpe za doziranje.

8.3 Sredstvo za pranje

— Ne Kkoristite kiselo sredstvo za pranje.
— Za prethodnu obradu posuda ne koristite proizvode koji se pjene (npr. sredstvo za ruéno
Oprez pranje), jer oni mogu dospjeti u perilicu.

Sredstvo za pranje je potrebno kako bi se s posuda uklonili ostaci hrane i necistoce.

Sredstvo za pranje moze se dozirati na sljedece nacine:
— rucno kao praskasto sredstvo za pranje
— automatski kao tekuce sredstvo za pranje

INFO Pumpa za doziranje sredstva za pranje nije sastavni dio sadrzaja isporuke kod svih strojeva.

8.3.1 Ruc¢no doziranje praskastog sredstva za pranje

VAZNO Sredstvo za &iSéenje u prahu dodajte samo ako je perilica spremna za rad.
» Nakon svakog doziranja (prethodno doziranje i dodatno doziranje) odmah pokrenite ciklus pranja ra-
di mijeSanja praskastog sredstva za pranje s vodom.
» Pridrzavajte se uputa za doziranje na pakiranju sredstva za pranje.

PTD 701 PTD 702 /PTD 703/ PTD 704

Zapremnina spremnika 9,51 15,31
Prethodno doziranje 309 45¢
2 Doziranje od 3 g/l

Koli¢ina vode za ispiranje po ciklusu pranja 2,01 2,21
Dodatno doziranje nakon svakih 5 ciklusa pranja 309 3349

8.3.2 Dopunjavanje sredstva za pranje ili sredstva za ispiranje
Na zaslonu se pravodobno prikazuje nedostatak kemijskog sredstva:

Nedostatak sredstva za pranje
Nedostatak sredstva za ispiranje

» Kemijska sredstva nadopunite tijekom sljedecih 20 ciklusa pranja kako biste i dalje postizali dobre
rezultate pranja.
VAZNO Ako kemijsko sredstvo ne dopunite pravovremeno, deaktivirat ée se pumpa za doziranje.
Osim toga, u crijevo za doziranje dospijeva zrak i pumpu za doziranje treba odzraciti (> 6.3.2).

T ==

Varijanta A Varijanta B
Vanijski kanistri i usisne cijevi Ugradeni spremnik za sredstva



Sredstvo za ispiranje i sredstvo za pranje

Varijanta A: Vanjski kanistri i usisne cijevi

— Ne stavljajte usisnu cijev sredstva za ispiranje u kanistar sa sredstvom za pranje i obrnuto.
— Upotrijebite usisnu cijev samo u dovoljno stabilnim kanistrima. Uski i visoki kanistri mogu se
Oprez prevrnuti kada povucete usisnu cijev.

— Ne povladite crijevo za doziranje ili prikljucni kabel, jer bi to moglo uzrokovati kvar.

Kao dodatnu opremu, uz perilicu mozete dobiti jednu ili viSe usisnih cijevi:

Boja poklopca Bojacijevi = Kanistar

plava plava Sredstvo za ispiranje
crna prozirna Sredstvo za pranje

Zamjena kanistra

A Mogucéa opasnost od nagrizanja
o Pri rukovanju kemikalijama nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
prez

i

Varijanta B: Ugradeni spremnik za sredstva

Usisnu cijev izvadite iz praznog kanistra.

Pazite na to da su otvorena oba ventilacijska otvora (1) poklopca.
Usisnu cijev umetnite u novi kanistar.

Poklopac pogurajte prema dolje sve dok se ne zatvori otvor kanistra.

YV V VY

Spremnik za sredstva

A Ne stavljajte sredstvo za pranje u spremnik sredstva za ispiranje i obrnuto.
Oprez

Boja zaklopke @ Spremnik za sredstva
bijela Sredstvo za pranje
plava Sredstvo za ispiranje

Uklonite lijevak.
Donju oplatu vratite nazad.

LICIEN =

Lijevak isperite u perilici kako bi se isprali postojeci ostaci kemijskih sredstava.



8.4 Odzracivanje pumpe za doziranje

Pumpe za doziranje moraju se odzraditi ako u crijevo za doziranje dospije zrak. To se dogada ako se spre-
mnik za sredstva nije pravovremeno napunio ili ako kanistar nije pravodobno zamijenjen.

Pumpa za doziranje sredstva za ispiranje

Pumpa za doziranje sredstva za pranje

> Tipku 1 ili 2 drzite pritisnutom sve dok se pumpa za doziranje ne odzragi.

9 Rad
9.1 Prije ukljuéivanja perilice
Moguca opasnost od oStec¢enja pumpe pranja usisavanjem, primjerice, dijelova pribora

zajelo
Oprez Koristite perilicu samo ako je umetnut cijeli sustav sita (slika 6).

oV

VAZNO Pumpe za doziranje moraju se odzraditi ako u crijevo za doziranje dospije zrak ili ako kanistar
nije pravodobno zamijenjen ili napunjen (P 8.4).

9.2 Ukljucivanje perilice
1] 2|

Perilica je spremna za rad kada svijetli bijelim tipka za pokretanje.

INFO Nakon dodirivanja tamnog zaslona (slika 1) moze potrajati od 20 do 30 sekundi sve dok se slika 2
ne prikaze.



9.3 Pranje

e Moguca opasnost od opeklina uzrokovanih vruéom vodom za pranje

— Drzite djecu podalje od perilice. U unutarnjem se prostoru nalazi voda za pranje pri tempe-
raturi od oko 62 °C.
Ne otvarajte vrata perilice sve dok perilica radi. Postoji opasnost od prskanja vruc¢e vode.

Prije toga prekinite program pranja (™ 9.3.6).

Upozorenje

Moguca opasnost od ozljeda
— Oéstre, Siljaste dijelove posuda rasporedite tako da se ne moZete ozlijediti.

— Perite samo plasti¢ne dijelove koji su otporni na toplinu i luzine.
Dijelove od aluminija kao Sto su, lonci, posude ili pladnjevi perite samo prikladnim sredstvom
za pranje, kako ne bi nastale crne mrlje.

c — Ne koristite perilicu za pranje elektri¢nih uredaja za kuhanje ili drvenih dijelova.

Oprez

9.3. Razvrstavanje posuda u koSaru za pranje

Uklonite grube ostatke hrane.

Prolijte ostatke napitaka (izvan perilice).

Isperite pepeo vodom.

Razvrstajte tanjure s gornjom stranom prema naprijed.

Razvrstajte ¢aSe, Salice, zdjele i lonce s otvorom prema dolje.

Pribor za jelo operite uspravno u uloSku za pribor za jelo ili poloZzeno u ravnoj koSari. Pritom pripazite
na to da posude ne slaZete pregusto.

VVVVVy "

9.3.2 Korisni savjeti

— Ne stavljate previSe posuda u koSare kako bi voda za pranje dosegnula sve oneciS¢ene povrsine.

— Pribor za jelo ostavite namoc&en sve do pranja.

— Izmedu ¢asa ostavite dovoljan prostor kako se ne bi strugale jedna o drugu. Time se spre€ava nastanak
ogrebotina.

— Za visoke €aSe odaberite koSaru s odgovaraju¢om podjelom kako bi se ase zadrZale u stabilnom poloZaju.

— Ne polirajte ¢ase, pribor za jelo i posude. Klice i bakterije nalaze se ¢ak i u €istim viSenamjenskim krpama.

9.3.3 Pokretanje programa pranja

2]

9.3.4 Kraj programa
Tipka za pokretanje treperi bijelim svjetlom ¢im program zavrsi.



9.3.5 Promjena programa pranja

1 2 3
Program 2 ve¢ je unaprijed odabran (naranc€asti okvir) ¢im je perilica spremna za rad.
» Odaberite drugi program pranja pritiskom na tipku (1) ili (3).

9.3.6 Prekidanje programa pranja
» Pritisnite tipku za pokretanje ili ®.

9.3.7 Zamjenavode iz spremnika

Ako je voda iz spremnika jako oneciS¢ena i rezultat pranja je pogorsan, moguce je zamijeniti vodu iz sprem-
nika.

INFO Proc¢i ¢e nekoliko minuta dok perilica ne postane ponovno spremna za rad, jer se spremnik prvo
prazni a zatim se ponovno puni.

9.3.8 Pauziranje pranja
» Ne isklju€ujte perilicu prilikom pauzi izmedu viSe pranja.
» Zatvorite vrata radi spre€avanja rashladivanja.

9.4 Iskljuéivanje perilice

Iskljucite perilicu na kraju radnog dana pomoc¢u vodenog programa samociSéenja (2) kako bi se svakodnev-
no prala i praznila (> 11.1).

INFO Koristite li tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (1), spremnik ostaje i dalje pun, no ne zadrzava se ista
temperatura. Ako temperatura do sljedeceg ukljucivanja previse padne, perilica ¢e se automatski
isprazniti i ponovno napuniti.



Ugradeni omeksiva¢ vode (opcija)

10 Ugradeni omeksivac¢ vode (opcija)

OmekSavanjem dovodne vode izbjegava se stvaranje kamenca u perilici i na posudu. Kako bi ugradeni o-
meksivac vode ispravno funkcionirao, spremnik soli mora biti napunjen sa soli za regeneraciju.

10.1 Pokaziva¢ nedostatka soli

V= Na zaslonu se pojavljuje piktogram kad je potrebno ponovno napuniti prazni spremnik soli. Zaslon
<D nestaje nakon punjenja spremnika soli nakon otprilike 3 ciklusa pranja i nakon $to se otopi dio
napunjene soli.

10.2 Punjenje solju za regeneraciju

Savjet  Ostaci soli mogu narusiti rezultat pranja. Stoga je najbolje da sol za regeneraciju napunite prije
pokretanja programa samociscenja.

Kemikalije kao Sto je sredstvo za pranje ili sredstvo za ispiranje sigurno ¢e dovesti do ostecenja

Q Moguca opasnost od oSte¢enja omeksivaca vode
na omeksSivacu vode. Koristite iskljucivo sol za regeneraciju ili istu evaporiranu (sitnozrnatu) sol.

Oprez

Moguca smetnja u radu omeksivaca vode
Ne koristite druge soli (npr. kuhinjsku sol ili sol za odledivanje). Takva sol moze sadrzavati ele-
mente netopive u vodi. Koristite iskljucivo sol finog zrna (veli¢ine zrna maks. 1 mm — 4 mm).

INFO Zbog svoje veli€ine, sol u tabletama nije prikladna.

Opasnost od nakupljanja hrde u prostoru punjenja
Nakon punjenja sa soli za regeneraciju odmah pokrenite ciklus pranja ili program samociséenja

Oprez  kako biste isprali moguce ostatke soli.
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Odrzavanje i njega

11 Odrzavanje i njega

\ — Perilicu i neposrednu okolinu (zidove, pod) ne prskajte crijevom za vodu, parnom prskali-
@ com ili visokotlacnim Cistaéem.
— Pripazite da se pri &iS¢enju poda ne poplavi podnoZje perilice, kako ne bi doSlo do nekon-
Upozorenje troliranog prodiranja vode.

A Nosite zastitnu odjecu i zastitne rukavice prije dodirivanja dijelova koji su pokriveni vodom za
~ ispiranje (sita, polja pranja i sl.).
Upozorenje

11.1 Program samociscéenja

Program samociSéenja pomaze vam kod &iS¢enja unutrasnjosti perilice na kraju radnog dana.

Nakon prvog programskog €iScenja prekida se program samociSéenja i na zaslonu se prikazuje videozapis s
dodatnim radnim koracima. Ako ne slijedite ove radne korake, program samociS¢enja automatski se nastav-
lja nakon 30 sekundi.
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Odrzavanje i njega

11.2 Ciséenje unutrasnjosti
Pri CiS¢enju pripazite na to da u unutrasnjosti perilice ne ostanu hrdajuca strana tijela zbog kojih
A bi mogao podeti hrdati i materijal od plemenitog &elika. Cestice hrde mogu potjecati od posuda
Oprez !(pje nije izradeno od nehrd?juéeg c.';elik_a, od pomggala za CiSc¢enje, od ostecenih zi€anih koSara
ili od vodova za vodu koji nisu zastic¢eni od hrdanja.
Sliede¢a pomagala ne smiju se koristiti kod iS¢enja:
— visokotlagni Cistaci
— sredstva za pranje koja sadrze klor ili kiseline
— metalne spuzvice za posude i ziCane Cetke
— abrazivna sredstva ili sli¢na grebajuéa sredstva za &iScenje

> Cetkom ili krpom uklonite negistoce.

11.3 Ciséenje polja pranja

= s, |

» Kod gornjeg polja pranja postupite na jednak nacin.

11.4 Ciséenje vanjskih povrsina perilice

\ — Perilicu i neposrednu okolinu (zidove, pod) ne prskajte crijevom za vodu, parnom prskali-
@ com ili visokotlacnim CistaCem.

— Pripazite da se pri €iS¢enju poda ne poplavi podnozje perilice, kako ne bi doslo do nekon-
Upozorenje troliranog prodiranja vode.

» Ocistite zaslon vlaznom krpom.
» Ocdistite vanjske povrsine sredstvom za €iS¢enje nehrdajuéeg Celika i sredstvom za njegu nehrdaju-
¢eg Celika.
11.5 Mjesecno ¢iséenje
Ciséenje filtra za negistoéu
» Zatvorite dovod vode na mjestu ugradnje.
» Ocistite zaCepljeno sito za necistocu u filtru za necistocu.

11.6 Uklanjanje kamenca

Ako perilica koristi vodu visoke tvrdo¢e bez prethodne pripreme vode, potrebno je u redovitim razmacima
uklanjati kamenac (P 7.6).



12 Piktogrami gresaka

Pogreske se prikazuju na zaslonu u obliku piktograma. Ako se pojavi vise pogreSaka, pranje je jo$ uvijek
mogucée, medutim, to negativno utjeCe na rezultat pranja. Stoga je greSku potrebno sto prije otkloniti.

Ako greske ne mozete sami otkloniti:
» obratite se ovlastenom servisnom tehni¢aru.

Uzrok / znaéenje

Nedostatak sredstva za ispiranje
Nedostatak sredstva za pranje
Blokirano je gornje polje pranja

Blokirano je donje polje pranja

BEEE

Perilica s ugradenim omek3ivacem:
Nedostatak soli

Perilica s vanjskom patronom za djelomi¢nu
demineralizaciju:
IstroSena patrona za djelomiénu demineralizaciju

m

Perilica s vanjskom patronom za potpunu de-
mineralizaciju:
IstroSena patrona za potpunu demineralizaciju

Vrata su otvorena u nedopustenom trenutku
(npr. tijekom pranja)

Nedostatak vode

El Il

Aktivha optimizacija potrosnje energije
Istekao je servisni interval
ZacCepljeno povrsinsko sito

Provjerite kamenac

N BEER

Razno

Pomo¢

Napunite ugradeni spremnik ili zamijenite kanis-
tar. Odzracite pumpu za doziranje (P> 6.3.2).

Uklonite blokadu i ponovno pokrenite program.

Napunite spremnik soli sa soli za regeneraciju
(™ 10.2).

Zamijenite patronu za djelomi¢nu demineralizaci-
ju. Ponistite broja¢ vode (PIN izbornik » 7.12).

Ovlasteni servisni tehnicar treba zamijeniti smo-
lu patrone za potpunu demineralizaciju. Ponisti-

te brojac¢ vode (PIN izbornik » 7.12).
Zatvorite vrata i ponovno pokrenite program.

Otvorite dovod vode na mjestu ugradnje.

Filter za prljavstinu treba o istiti servisni tehni-
Car ili ugraditi novi filter za prljavatinu.

Magnetni ventil treba popraviti ovlateni servisni
tehnicar.

PriCekajte sve dok se ne iskljuci uredaj za opti-
miziranje potrosnje energije na mjestu ugradnje.
Obratite se ovla§tenom servisnom tehnicaru.

Izvadite, o istite i ponovno stavite cilindar sita i
povrsinsko sito.

Pokrenite program za uklanjanje kamenca (PIN
izbornik »> 7.6).

Dodirnite piktogram i zabiljezite kdd pogreske.
Obratite se ovladtenom servisnom tehnicaru.

INFO Dodirom na piktogram pojavljuju se dodatne informacije na zaslonu.



U slugaju velike greSke pranje viSe nije moguce i prikazuje se crvena traka na gornjem rubu zaslona:

Pozivanje koda pogreske

1 2|

12.1 Los rezultat pranja

Mogu¢ uzrok Pomoé¢

Namijestite koli¢inu za doziranje prema uputa-
Doziranje sredstva za pranje je ma proizvodaca (> 7.4).
nedostatno ili ga nema Provjerite crijevo za doziranje (savijanje, lom...)

Zamijenite kanistar ako je prazan.

Posude nije &isto Posude je pogresno razvrstano Ne slazite posude jedno na drugo (» 9.3.1).

__ . . . lzvadite polja pranja i oCistite mlaznice
ZacCepljene su mlaznice polja pranja

(™ 11.3).

Preniske temperature Provjerite temperature (> 6.3.1).

Voda iz spremnika je previde prijava Pokrenite program za zamjenu vode iz sprem-
nika (> 9.3.7)

U slu€aju naslaga kamenca: Provjerite vanjsku pripremu vode.

pretvrda voda Provedite temeljito Cid¢enje.

Naslage na posudu U slu€aju ostataka skroba:
temperatura ruénog predciSéenja  Smanijite temperaturu ru¢nog predcisc¢enja.
viSa je od 30 °C

Namijestite koli¢inu za doziranje prema uputa-

doziranje sredstva za ispiranje je ~ Ma proizvodaca (P 7.4).

nedostatno ili ga nema Provjerite crijevo za doziranje (savijanje, lom...)

Posude se ne susi L . .
Zamijenite kanistar ako je prazan.

Preniska temperatura ispiranja Obratite se ovlastenom servisnom tehnic¢aru.

INFO Kvaliteta vode utjee na rezultat pranja i suSenja. Stoga kod ukupne tvrdoce viSe od 3° dH
(0,53 mmol/l) preporucujemo opskrbu perilice omek§anom vodom.



12.2 Odrzavanje koje provodi servis

Preporuéujemo da ovlasteni servisni tehni€ar barem jedanput godiSnje pregleda perilicu te pritom provijeri i
prema potrebi zamijeni komponente koje se mogu pohabati ili postati stare. Za popravke i zamjenu potrodnih
dijelova moraju se koristiti originalni rezervni dijelovi.

Potrosni dijelovi su:

— Crijeva za doziranje
— Brtvilo za vrata

— Crijevo dovodne vode

Servisni interval
A U upravljackom sustavu perilice odredeno je nakon koliko se radnih sati ili ciklusa prikazuje pikto-
] gram za servis.
INFO Ova je funkcija tvornic¢ki deaktivirana. Servisni tehni€ar po Zelji moze aktivirati tu funkciju.

13 Stavljanje perilice izvan pogona radi duze pogonske stanke

Postupite na sljedeci nacin ako perilicu morate staviti izvan funkcije na dulje vrijeme (zbog odmora, sezon-
skog rada.i sl.).

» Perilicu praznite preko programa samociséenja (P 11.1).

» Ocistite perilicu (> 11.2,11.3, 11.4).

> \Vrata ostavite otvorena u lagano otvorenom poloZzaju.

» Zatvorite dovod vode na mjestu ugradnje.

Isklju€ite mrezni prekida€ na mjestu ugradnje.

Y

Ako se perilica nalazi u prostoriji koja nije zasti¢ena od mraza:
» Obratite se ovlastenom servisnom tehni¢aru da namjesti perilicu tako da bude otporna na mraz.

14 Ponovno pustanje perilice u pogon nakon stanke u radu

» Otvorite dovod vode na mjestu ugradnje.

» Ukljucite mrezni prekida¢ na mjestu ugradnje.
» Zatvorite vrata.

» Ukljugite perilicu.

Ako je perilica bila u prostoriji koja nije zasticena od mraza:
Nakon duljih stanki u radu perilicu treba potpuno odlediti (min. 24 sata pri 25 °C). Kada se ispuni taj uvjet:
» Obratite se ovlastenom servisnom tehni¢aru da ponovno pokrene perilicu.



15 Postavljanje perilice
Mijesto postavljanja treba biti zasticeno od mraza kako se vodovodni sustavi ne bi smrznuli.

» Okomito poravnajte perilicu pomocu libele.
» Kompenzirajte neravnine na podu pomocu podesivih nogica perilice.

16 Prikljucak perilice
A Perilicu i pripadaju¢e dodatne uredaje mora prikljuiti ovlasteni elektriCar u skladu s vazeéim
~lokalnim normama i propisima.
Upozorenje

16.1 Polozaj prikljuc¢aka na perilici

PTD 701 PTD 702, PTD 703, PTD 704

460 N 600 \

Lo \

7Ty s 7 L3

EZ DOS TWw A DOS Tww EZ P A

Pogled straga Pogled zdesna

EZ Uvodnica mreZnog voda

DOS Uvodnica crijeva (sredstvo za pranje / sredstvo za ispiranje) i kabel
TWw  Priklju€ak svjeze vode (G %4, vanjski navoj)

p %/ Priklju¢ak za sustav izjedna€avanja potencijala na mjestu ugradnje
A Priklju¢ak na odvod vode; ugradena odvodna pumpa

16.2 Pribor
1 2 3

s
G 3/4" Dﬂ "’ G 3/4" %:ﬂ L

N~
REELE
—
1500 mm—— 8 Q

| @24
@28

N
o
o
Q

-—1500 mm——

1 Fleksibilno dovodno crijevo prikljuCite na tocku TWw
2 Fleksibilna odvodna crijevo prikljuCite na tocku A
3 Filtar za prljavatinu ugradite izmedu ventila za dovod vode i dovodne cijevi



Priklju¢ak perilice

16.3 Shema prikljuc¢aka

~300% ~300% VAZNO
 200* " 200% Osigurajte prikljucke s lijeve ili desne strane peri-
i i lice.
_192 41.92 Utvrdite to¢ne dimenzije uz uvazavanje lokalnih
uvjeta.
NN NN
/ EZ Elektri¢ni prikljuCak
EZ TWw TWw \ EZ .
A A A Priklju¢ak na odvod vode

TWw  Priklju¢ak svjeze vode

16.4 Prikljuéak na vodu

Vodotehnitka zastita izvedena je prema normi DIN EN 61770. Perilica se moze spojiti s dovodom svjeze
vode bez potrebe za meduprikljuckom u obliku dodatnog sigurnosnog uredaja.

Priklju€ak svjeze vode (G %.“, vanjski navoj)

Polozaj oko 400 mm iznad zavr§enog poda
uz perilicu
Kvaliteta vode Svjeza voda u mikrobioloSkom smislu mora biti na razini kvalitete vode za pi¢e
Temperatura dovodne Standard maks. 60 °C
vode PTD 701 AE RO, maks. 35 °C
PTD 702 AE RO
Tvrdoca vode Perilice bez Perilice s
ugradenog omekSivaca ugradenim omeksivacem
Standard <3°dH (3,8°e/ <31°dH (37,6 °e/
5,34°TH / 0,54 mmol/l) 53,4°TH / 5,35 mmol/l)

Preporuka kako se perilica ne
bi zacepila kamencem.

PTD 701 AE RO, <35 °dH (43,9 °e; 62,3 °TH; —
PTD 702 AE RO 6,3 mmol/l)

Minimalan tlak protoka Standard 100 kPa (1,0 bara)
PTD 701 AE RO, 140 kPa (1,4 bara)

PTD 702 AE RO

Maksimalan ulazni tlak 600 kPa (6,0 bara)

(povratni tlak)

Koli€ina protoka Standard min. 4 I/min
PTD 701 AE RO, min. 4 I/min
PTD 702 AE RO

Priklju¢ak na odvod vode

PolozZaj maks. 600 mm iznad zavrSenog poda
uz perilicu
Izvedba Sifon na mjestu ugradnje
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Priklju¢ak perilice

16.5 Priklju€ivanje dovodnog crijeva

Stara, postojeca crijeva ne smiju se ponovno koristiti. Dovodno crijevo ne smije se skratiti ili
ostetiti.
Oprez Ne prelamajte odvodno crijevo pri polaganju.

Dovodno crijevo i filtar za necisto¢u nalaze se unutar perilice.
INFO Filtar za necisto¢u spre€ava da Cestice iz dovoda vode dospiju u perilicu i uzrokuju hrdanje posuda
i perilice.

Dovodno crijevo (TWw) prikljucite na perilicu.
Zatvorite filtar za prljavstinu na mjestu ugrad-
nje.

Prikljucite dovodno crijevo na filtar za prljavsti-
nu.

Otvorite ventil za dovod vode i provijerite jesu li
priklju€ci nepropusni.

YV V VYV

Pogled straga

16.6 Priklju€ivanje odvodnog crijeva
A Crijevo se ne smije skratiti ili oStetiti.
Ne prelamajte odvodno crijevo pri polaganju.
Oprez

Odvodno se crijevo nalazi u perilici.

» Odvodno crijevo (A) prikljucite na perilicu.
» Odvodno crijevo priklju€ite na odvod vode na
mjestu ugradnje.

Pogled straga
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16.7 Elektriéni prikljuc¢ak

e Opasnost za zivot zbog komponenata koje se nalaze pod mreznim naponom!
— Perilicu i pripadajué¢e dodatne uredaje mora prikljuciti ovlasteni elektri¢ar uz odobrenje elek-
trodistribucijske tvrtke u skladu s vaze¢im normama i propisima.
— Pri instalaciji, odrzavaniju i popravcima iskljucite perilicu iz strujne mreze. Provjerite bezna-
ponsko stanje.

Opasnost

— Sigurnost elektricnog sustava ove perilice zajamc&ena je samo kada je prikljuéena na propisno instaliran
sustav zastitnog voda. Vrlo je vazno da se provjeri ovaj temeljni sigurnosni uvjet te da kuénu instalaciju u
sluc¢aju dvojbe provijeri struéni elektricar.

— Trebate slijediti elektricnu shemu.

— Perilica se smije koristiti samo s naponima i frekvencijama navedenima na oznacnoj plocici.

— Perilice koje se dostavljaju bez mreznog utikaca trebaju se prvo prikljuciti.

— Kada je perilica fiksno priklju¢ena (bez utika¢a) treba instalirati mrezni prekida¢ sa svepolnim odvajanjem
od mreze. Mrezni prekidac treba imati duljinu otvora za kontakt od minimalno 3 mm, a treba se modi i-
skljuciti i u nultom polozaju.

— Elektricni priklju€ak treba osigurati kao zasebno osigurani strujni krug na mjestu ugradnje s nosivim osi-
guracima ili automatskim osigurac¢ima. Osigurac ovisi o ukupnoj prikljuénoj vrijednosti perilice. Ukupna
priklju&na vrijednost navedena je na oznacnoj plocici perilice.

— Dodatna preporuka: U elektri¢ni dovod ispravno ugradite mreznu sklopku i FI sklopku za univerzalnu stru-

ju zastitne klase B uz struju okidanja od 30 mA (DIN VDE 0664) jer se u perilici nalazi pretvaraC frekven-

cije.

Perilice koje su ve¢ tijekom proizvodnje opremljene mreznim dovodom i Suko-utikaem (1-fazni) ili CEE-

utikatem (3-fazni) smiju se spajati samo na elektricnu mrezu navedenu na oznaénoj plocici.

Za uredaje s nazivnhom strujom vodiéa > 16 A vrijedi sljedeéa napomena:

Ovaj je uredaj u skladu s normom IEC 61000-3-12 pod pretpostavkom da je snaga kratkog spoja Ssc

na tocki priklju¢ka klijentovog sustava na javnu mrezu veéa ili jednaka 1,57 MVA (Rsce = 120).
Odgovornost je instalatera ili vlasnika uredaja da, prema potrebi, nakon savjetovanja s mreznim operaterom
osigura da se uredaj priklju¢i samo na priklju¢nu to¢ku sa snagom kratkog spoja od 1,57 MVA ili ve¢om.

Izjednacavanje potencijala
» Perilicu je potrebno spojiti na sustav izjedna¢avanja potencijala na mjestu ugradnje (polozaj priklju-

&nog vijka ' » 16.1).



Priklju¢ak perilice

Prikljuéivanje mreznog voda

Zahtjevi za mreZni vod:
— kabel tipa HO7 RN-F ili istovjetan
— Presjek i broj zila mora odgovarati naponu, osiguracu i ukupnoj prikljuénoj vrijednosti

4 Primjer s
B B B Bs
N . e ‘LT‘

-

» Slijedite shemu prikljucaka.
Shema priklju¢aka zalijepljena je na straznjoj strani pregrade prostorije s elektricnim instalaci-
jama.

» Prikljucite zile mreznog voda prema shemi priklju¢aka.
» Mostove utaknite u skladu s prikljuénom shemom. Mostove ¢vrsto utisnite odvijacem.

(=]

U okviru pustanja perilice u rad pomocu izbornika namjestite blokadu (P545).
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Vanjske pumpe za doziranje

17 Vanjske pumpe za doziranje
Umijesto ugradenih pumpi za doziranje mogu se upotrebljavati i vanjske pumpe za doziranje.

17.1 Prikljuéne tocke

A Opasnost za zivot zbog komponenata koje se nalaze pod mreznim naponom!
Pustanje u rad pribora za doziranje mora obaviti ovlasteni servisni tehnicar.

Opasnost

DETERGENT
WASH
RINSE
N

L1

Poz. Opis

1 Priklju€ci za cijevi i kabele

2 Mijesto doziranja sredstva za pranje

3 Mjesto doziranja sredstva za ispiranje

4 Redna stezaljka s crvenim utikaéem za priklju¢ak na vanjske pumpe za doziranje
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Vanjske pumpe za doziranje

17.2 Elektri€ni prikljuc¢ak
Prilikom priklju¢ka vanjske pumpe za doziranje na upravljackoj ploc¢i ne smije doc¢i do kratkog

spoja. Kratki spoj moze unistiti upravljacku plocu.
Oprez PrikljuCujte samo vanjske pumpe za doziranje s vlastitim osiguracem.

VAZNO maksimalno uzimanije struje na rednoj stezaljki: 0,5 A

» Vanjske pumpe za doziranje prikljucite na 5-polni utikac.
» Programirajte rednu stezaljku (> 17.3).

DETERGENT
WASH
RINSE
N
L1
Stezaljka Oznaka signala
N Neutralni vodi¢ / faza 2
L1 Faza 1/ trajni napon
Stezaljka Postoji napon Uvjet Ogranicenje
Dok se perilica puni a), b)
DETERGENT Paralelno uz mggnetni.ventil (07)
— Dok se perilica puni a) c)
— Tijekom ispiranja
WASH Paralelno uz pumpu pranja a) c), d), e)
Paralelno uz pumpu za ispiranje (012) a) c), d), e)
RINSE Paralelno uz mggnetni-ventil (O7)
— Dok se perilica puni a) C)

— Tijekom ispiranja

a) poklopac/vrata zatvorena

b) minimalna razina vode u spremniku

¢) ne u programu samocisc¢enja

d) ne tijekom punjenja perilice

€) ne u programu za uklanjanje kamenca i programu temeljitog ¢is¢enja
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17.3 Programiranje redne stezaljke
Pozivanje izbornika

1]

2|

Moguénosti namjesStanja

Stezaljka

Detergent

Wash

Rinse

Postavke
Dok se perilica puni
Paralelno uz magnetni ventil

Vremensko upravljanje

Impulsno upravljanje

Vremenski upravljana pumpa s
V-membranom

Paralelno uz pumpu pranja

Paralelno uz pumpu za ispiranje
Paralelno uz magnetni ventil

Vremensko upravljanje

Impulsno upravljanje

Vremenski upravljana pumpa s
V-membranom

Primjena

Za pumpe za doziranje koje ne potjec€u od tvrtke
Miele

Za pumpe s crijevom s fiksnim kapacitetom pumpa-
nja (npr. ESP 166, ESP 166C, SP 166Z)

Ugradena pumpa za doziranje Fluidos DT
Nije konfigurirano

Za pumpe za doziranje koje ne potjec€u od tvrtke
Miele

Za pumpe za doziranje koje ne potje¢u od tvrtke
Miele

Za pumpe s crijevom s fiksnim kapacitetom pumpa-
nja (npr. SP 16K)

Ugradena pumpa za doziranje Fluidos DB
Nije konfigurirano



Vanjske pumpe za doziranje

17.4 Primjeri
Priklju¢ak vanjske pumpe za doziranje sredstva za pranje

Pumpa s crijevom s vremenskim relejom i fiksnim kapacitetom pumpanja

» PrikljuCite na stezaljku ,WASH".
» Namijestiti vremenski relej na pumpi za doziranje.

Pumpa s crijevom s nhamjestivim kapacitetom pumpanja
» PrikljuCite na stezaljku ,DETERGENT".

» Programiranje redne stezaljke (B> 17.3): Paralelno uz magnetni ventil
» Namijestite kapacitet pumpanja (ml/min) na pumpi za doziranje.

Pumpe s crijevom s fiksnim kapacitetom pumpanja (npr. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Prikljucite na stezaljku ,DETERGENT".
Programiranje redne stezaljke (> 17.3): Vremenski upravljana.

>
>
» Namijestite kapacitet pumpanja na zaslonu (> 17.3).
» Oba potenciometra namjestite na ,Maksimalno®.

» Namijestite koli¢inu za doziranje na perilici.

Priklju¢ak na vanjske pumpe za doziranje sredstva za ispiranje

Pumpa s crijevom s namjestivim kapacitetom pumpanja
» Prikljucite na stezaljku ,RINSE".

» Programiranje redne stezaljke (> 17.3): Paralelno uz pumpu za ispiranje.
» Namjestite kapacitet pumpanja (ml/min) na pumpi za doziranje.

Pumpe s crijevom s fiksnim kapacitetom pumpanja (npr. ESP 166, ESP 166C, SP 1662)
Prikljucite na stezaljku ,RINSE*.
Programiranje redne stezaljke (> 17.3): Vremenski upravljana.

Namjestite kapaciteta pumpanja na zaslonu (» 17.3).
Potenciometar namijestiti na ,Maksimalno*.
Namijestite koli¢inu za doziranje na perilici.

VVVYV VYV
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Tehnic€ki podaci

18 Tehnic¢ki podaci
Opcenito
Napon

Ukupna prikljuéna vrijednost
Temperatura vode iz dovoda
Minimalan tlak dovoda

Maksimalan ulazni tlak (povratni tlak)

pogledajte oznacnu
plocicu

» 16.4
600 kPa (6,0 bara)

Uvjeti za rad
Radna temperatura

Relativna vlaznost zraka
Temperatura skladistenja

Maksimalna visina mjesta za
postavljanje iznad razine mora

Dimenzije
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19 Emisije
Buka

Razina emisije buke Lpa na radnom mjestu

Mjerna nesigurnost Kpa

Ispusni zrak

651

aSkidanjem noZica visina perilice smanjuje se za 10 mm.
b Bez ugradenih akumulacijskih spremnika za sredstvo za pra-
nje i sredstvo za ispiranje smanjuje se dubina za 20 mm.
*) Prikaz bez ugradenih spremnika za sredstvo za pranje i sre-
dstvo za ispiranje.

2,5dB

maks. 55 dB

Pridrzavajte se smjernice VDI 2052 pri polaganju ventilacije i uredaja za odzracivanje.

20 Odlaganje

Obratite se trgovcu radi informacija o recikliranju materijala koji se nalaze u perilici kako bi se oni po mo-
gucnosti ponovno uporabili i vratili u proizvodnju.
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Deutschland

Miele & Cie. KG
Vertriebsgesellschaft Deutschland
Geschaftsbereich Professional
Carl-Miele-StraRe 29

33332 Gitersloh

Tel. 0800 22 44 644

Fax 0800 3355533
www.miele-professional.de

Osterreich

Miele Ges.m.b.H.
MielestraBe 1

5071 Wals/Salzburg
Tel. +43 50 800-800
Fax +43 50 800 81219
www.miele.at

E-Mail: info@miele.at

Schweiz / Suisse / Svizzera

Miele AG

Limmatstrasse 4

8957 Spreitenbach

Postfach 830

Telefon: 056 417 27 51

Miele Service Professional: 0 848 551 670
E-Mail: info.mieleprofessional@miele.ch
www.miele-professional.ch

France

Miele S.A.S

Z.l. du Coudray

9, avenue Albert Einstein

B.P. 1000

93151 Le Blanc-Mesnil Cedex
www.miele-professional.fr

R.C.S. Bobigny B 708 203 088

Contact Service Commercial
Tél. 01 49 39 44 44

Fax 01 49 39 44 38

Mail : advpro@miele.fr

Contact SAV Professionnel (Intervention)
Tél.: 0149394478

Fax. : 0149 39 34 10

Mail : savpro@miele.fr

Contact Support Technique (Hotline)
Tél. : 01 49 39 44 88
Mail : support.technique@miele.fr

Belgique / Belgié

S.A. Miele Belgique / nv Miele Belgié
Z.5 Mollem 480

1730 Mollem (Asse)

Tel. +32 2 4511-540

Fax +32 2 4511-529

E-Mail: infopro@miele.be
www.miele-professional.be

Nederland

Miele Nederland B.V.

De Limiet 2

4131 NR VIANEN

Tel. +31 347 378-911

Fax +31 347 378-290

E-Mail: professional@miele.nl
www.miele-professional.nl

Luxembourg

Miele s.ar.l.

20, rue Christophe Plantin
Boite postale 1011

L-1010 Luxembourg/Gasperich
Tel. +352 49711-29

Fax +352 49711-39

E-Mail: infolux@miele.lu
www.miele.lu

Hersteller / Manufacturer
Miele & Cie. KG
Carl-Miele-StraRe 29
33332 Giitersloh

Telefon +49 5241 89-0
Fax +49 5241 89-2090
www.miele.de

Anderungen vorbehalten / Erstellung 05.02.2019

Italia

Miele ltalia S.r.I.

39057 Appiano — S. Michele (BZ)
Strada di Circonvallazione 27
E-Mail: info@miele-professional.it
www.miele-professional.it

Tel. +39 0471 666-319

Fax +39 0471 666-350

EAAGSa

Miele Hellas E.P.E.

Mesogion 257

154 51 N. PSYCHIKO-ATHEN
Postbox 65168

154 10 PSYCHIKO-ATHEN
Tel. +30 210 679 4444

Fax +30 210 679 4400

E-Mail: miele@miele.gr
www.miele.gr

Ceska republika

Miele spol. s r.o.
Holandska 4

639 00 Brno

Tel.: +420 543 553 111-3
Fax: +420 543 553 119
E-Mail: info@miele.cz
www.miele.cz

Romania

Piata Presei Libere Nr. 3-5,
cladirea City Gate, Turnul Sudic,
parter, Bucuresti, 013702

Telefon: +40 21 352 0777 /78179
Fax: +40 21 352 0776

E-mail: mieleinfo@ro.miele.com
www.miele.ro

Slovenija

Miele d.o.o.

Trgovina in servis
Brnéiceva ulica 41 g
1231 Ljubljana - Crnuge
Telefon: 01 292 63 33
E-posta: info@miele.si
www.miele.si

Hrvatska

Miele trgovina i servis d.o.o.
Buzinski prilaz 32

10 000 Zagreb

Telefon: 01 6689 000

Faks: 01 6689 090

Servis: 01 6689 010

E-mail: info@miele.hr
www.miele.hr

Ireland

Miele Ireland Ltd.

2024 Bianconi Avenue
Citywest Business Campus
Dublin 24

Tel. +353 1 461 07 10

Fax +353 1 461 07 97
E-Mail: info@miele.ie
www.miele.ie

United Kingdom

Miele Co. Ltd.

Fairacres, Marcham Road
Abingdon, Oxon, OX14 1TW

Tel. +44 845 365 6608

E-Mail: professional@miele.co.uk
www.miele-professional.co.uk

Australia

Miele Australia Pty. Ltd.

ACN 005 635 398

ABN 96 005 635 398
Melbourne:

1 Gilbert Park Drive

Knoxfield, VIC 3180
Telephone: 1300 731 411
service.prof@miele.com.au

Fax +1 800 803-3366
www.miele-professional.com.au
info@miele-professional.com.au

New Zealand

Miele New Zealand Limited

IRD 98 463 631

Level 2, 10 College Hill
Freemans Bay

Auckland 1011

New Zealand

Telephone: 0800 4 MIELE
(0800 464 353)
www.miele-professional.com.au
info@miele-professional.com.au

South Africa

Miele (Pty) Ltd.

63 Peter Place, Bryanston 2194
P.O. Box 69434, Bryanston 2021
Tel. +27 11 875-9000

Fax +27 11 875-9035

E-Mail: info@miele.co.za
www.miele.co.za

United Arab Emirates

Miele Appliances Ltd.

Gold & Diamond Park

Office No. 217-6 Sheikh Zayed Road
P.0O. Box 11 47 82 - Dubai

Tel. +971 4 3044 999

Fax +971 4 3418 852

E-Mail: info@miele.ae
www.miele.ae

Singapore

Miele Pte. Ltd.

163 Penang Road

# 04 - 03 Winsland House Il
Singapore 238463

Tel. +65 6735 1191

Fax +65 6735 1161

E-Mail: info@miele.com.sg
www.miele.sg

China

Miele Electrical Appliances Co., Ltd

2nd Floor, No. 199 North Chengdu Road
Jing'An District

200041 Shanghai

Tel. +86 21 61573500

Fax +86 21 61573511

E-Mail: info@miele.cn

www.miele.cn

Hong Kong

Miele (Hong Kong) Ltd.

41/F-4101, Manhattan Place

23 Wang Tai Road

Kowloon Bay, Hong Kong

Tel. +852 2610 1025

Fax +852 3579 1404

E-Mail: customerservices@miele.com.hk
www.miele.hk

India

Miele India Pvt. Ltd.

Ground Floor, Copia Corporate Suites
Plot No. 9, Jasola

New Dehli — 110025

Tel. +91 11 46 900 000

Fax +91 11 46 900 001

E-Mail: customercare@miele.in
www.miele.in
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